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Preface

The present work is one of the reports from the research we conducted during the period
0f 2005-2007 with a grant from the Japan Society for the Promotion of Science (Grant-in-Aid
for Scientific Research (B), No.17320061).

This work includes a Roman transliteration of the whole Mongolian text in the
Mugaddimat al-Adab and an index to the Mongolian words. Creating a Romanized text
of the Mongolian in the Mugaddimat al-Adab with relevant data has been time-consuming
and has taken much longer than expected. For the promotion of Mongolian linguistics,
however, although uncompleted, we prefer to distribute what we can now than not provide
anything at all until its completion. Although many corrections and additions are still
required in both the text and in the index, as of January 2008, this is the best of what we

can provide.
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Introduction

1. The Original Manuscript, Poppe’s Edition, and Database of the Mongolian
Words

Let us give a brief history of the study of the Mongolian language in this manuscript
that we have based our study upon, focusing on the creation of our Romanized Mongolian
text and index.

In early twentieth century, Abdurauf Fitrat discovered a manuscript of the
Mugaddimat al-Adab which contains Arabic, Persian, Chagatay and Mongol in the
Avicenna Library in Bukhara. In 1926, Nicholas Porpe asked the library to photograph
the manuscript for his use in Leningrad, but this proved to be too difficult due to the
conditions in Bukhara at that time. In 1928, they sent a handwritten copy made from
the original to Leningrad for temporary use. This copy was photographed in Leningrad
and sent back to Bukhara. In 1938, Poppe published Mongolian and Chagatay words
and phrases in his book titled Mongol skij slovar’ Mukaddimat al-adab. After many
years, the whereabouts of the manuscript and its copy became unknown to Mongolists.

In 1993, Sarr6 Yoshio began his research and the creation of the index of the
Mongolian words of the Muqaddimat al-Adab based on Poppe’s work. His study was
supported by a grant from the Ministry of Education, Science, Sports and Culture of
Japan'. In 2001, Saito distributed his index of the Mongolian words in the manuscript
created on computer to some Mongolists interested in the Middle Mongolian language.

In February 2004, Kanno Hiroomi discovered the copy of the manuscript made
in Bukhara is now in the possession of the Alisher Navoi State Museum of Literature
in Tashkent. According to Zakhid IsLamov, the original manuscript of the Mugaddimat
al-Adab with Mongolian was lost, and now only its copy exists. Since no one can go

beyond Poppe’s work without the manuscript, Kanno made the most important

' Grant-in-Aid for Scientific Research (C), N0.06610465, 1994-1996.



contribution to the study of the Mongolian language in the Mugaddimat al-Adab.

In September 2004, Kanno and Sait6 visited Saidbek Knasanov at the Alisher
Navoi State Museum of Literature and bought a scanned image of all the pages of the
manuscript on CD.

In 2005, Kanno and Saitd, with Kuriayastr Hitoshi and two Uzbek scholars,
Islamov and Khamidbek Knasanov, received a grant from the Japan Society for the
Promotion of Science for the study of the Altaic languages in the manuscript and the
publication of its facsimile edition’. Saitd began to modify the Romanized Mongolian
text and word index by using the scanned images of the manuscript. He also had the
help of a Japanese translation of the Arabic words and phrases in the first half of the
manuscript which was mostly provided by Nacato Yoichi. Sait0 realised that the task
ahead would take more time than he originally anticipated. However, due to many
other appointments that required his attention, internally and externally of his university,
Sait6 was unable to allocate extra time to his research. Nonetheless, within his time
limit, Saitd endeavoured to verify the vocabulary in the other three languages as much
as possible. In this Romanized text, however, even many “simple” words are left
unidentified. This is solely because Saitd did not have enough time to consult Arabic,
Persian and Turkic dictionaries. Therefore, the present work is not more than an
interim report and the users are asked to keep this in mind. All the errors and defects

found in this report are Saitd’s.

? Grant-in-Aid for Scientific Research (B), No. 17320061, 2005-2007.
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Abdurauf FITRAT

Zakhid IsLamov

KannNo Hiroomi

Khamidbek KHasanov

Saidbek Knasanov

KuriBavasHi Hitoshi

NacaTo Yo6ichi

Nicholas Poppe

Sarrd Yoshio

Names mentioned
Uzbek thinker, revolutionist and writer (1886-1938)
Professor, Tashkent Islamic University
Professor Emeritus, Tokyo University of Foreign Studies
Researcher, Alisher Navoi State Museum of Literature
Director, Alisher Navoi State Museum of Literature
Professor, Tohoku University
Lecturer, Tokyd University of Foreign Studies
Russian linguist (1897-1991)

Professor, Tokyo Gakugei University
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2. Database and the Present Work

The present work includes the following:

(a)

(b)

The Mongolian text of the manuscript in Roman transliteration with
additional information; and
A list of words included in the Mongolian text in Roman alphabetical

order of the corresponding Written Mongolian morphemes, etc.

A record of each Mongolian word in the manuscript is stored in the following

twelve fields in our electronic database:

)
@)
€)

“)
Q)
©)
@)
@®
©®
(10)
(11)
(12)

Form of a Word in Roman Transliteration
Form of a Word in Roman “Transcription”

Corresponding Written Mongolian Morphemes, etc. in Roman

Transcription

English Equivalent

Page Number

Line Number

Position of a Word/Phrase in a Line
Position of a Word in a Phrase
Page Number in Poppe (1938)
Column in Poppe (1938)

Line Number in Poppe (1938)

Original Page Number in Poppe (1938)

2-1. Form of a Word in Roman Transliteration

The Roman transliteration is made according to the system shown below (Section 5).

The word-final form appearing in word-medial position is indicated by a sharp

sign.

E.g.: ebesin  suu 4l «dybh#swny

The form which is considered to be a scribal error is followed by the corrected

formin ( ).

E.g.: kebis &byr (kbyz)»

v



A letter which is considered to be missing is added in [ ] in order not to blur the
original form of a word.
E.g.: bol-u-gsan dbwlwq[s]an
The letters b, ¢, n and y are transliterated as such, even when the dot(s) are

missing.

2-2. Form of a Word in Roman “Transcription”

Only a tentative transcription can currently be given. Although there are many

inappropriate parts and inconsistensies, the transcription is included for convenience.

Eight vowels (i.e. i, i, a, e, o, 0, u, i) are distinguished in the transcription
although /i/ was in the process of being merged with /i/°.

For transcribing words of Arabic and Persian origin, only i, a, and u are used for
vowels.

Long vowels are shown with a colon following a vowel sign as a:.

2-3. Corresponding Written Mongolian Morphemes, etc. in Roman Transcription
A morphological transcription is employed in our database to facilitate the process of
computer searching, using one of the allomorphic forms for each morpheme. The
same system is used in this book.

E.g.:  Genitive ending

widely-used transcription in this book
eke-yin eke-yin
nidiin-ii nidiin-yin
bal-un bal-yin

Verbal ending -ba/be

widely-used transcription in this book
alaba ala-ba
idebe ide-ba

’ For the evidence that the language had an eight-vowel system, see Y. Saitd, The Vowel
System of West Middle Mongol, Mongolian Studies, XXIX, The Mongolia Society, Bloomington,
2007.



A hyphen is used to indicate a morpheme boundary.
E.g.: yabu-ku-dur
Seven vowels (i.e. 7, g, e, 0, 0, u, ii) are distinguished in the stem/root.
Rounded vowels in non-initial syllables are transcribed only with u or i, not
using an o or 4.
The letters k and g are used for both velar and uvular consonants, the symbols g

and y for uvular consonants not being used.

E.g.: widely-used transcription in this book
qoyar koyar
bayatur bagatur

Words of a non-Mongolian origin are indicated by a symbol representing a name
of the language. It does not necessarily mean, however, the word is derived directly
from the language into Mongolian. Many Arabic originated words may have been
introduced to Mongolian through Persian, as the phonetic characteristics of some
words show, but we have not investigated this route of introduction. Therefore, the
symbols of the language name is for reference only.

For transcribing Arabic and Persian vowels, only i, a, and u are used. Long
vowels of these languages are shown with a colon following a vowel sign as i:, a:, u:.

Arabic and Persian words are followed by their form in transliteration in ( ).

E.g.: A ahmaq (dhmq)

The letters of later invention in Persian, i.e. p, & (= ¢ in this work), and g, is not

used in transliteration.

E.g.: P.paigam-bar (bygmbr); P. ca:dur (jadr); P. gul (ki)

2-4. English Equivalent

The English equivalent here is not an accurate translation, but just a suggestion to
convey the whole meaning of a word or phrase. As the reading of the Arabic text has
not been completed, quite a few translations were made only from Mongolian (and

Chagatay). These may contain many errors.

Vi



2-5. Page Number
The first triple-digit number plus a/b. (a: verso, b: recto)
E.g.  078b-4-1-1-211-r-34-0156

2-6. Line Number
The second single-digit number.

E.g.  078b-4-1-1-211-r-34-0156

2-7. Position of a Word/Phrase in a Line
The third single-digit number.
E.g.  078b-4-1-1-211-r-34-0156
Where Mongolian and Chagatay word/phrase are written in a reversed order, a
slash is added to this number.
E.g. 018a-1-4/-1
Where Mongolian and Persian word/phrase are written in a reversed order, a
double slash is added to this number.

Eg  249a-2-2//-1

2-8. Position of a Word in a Phrase
The fourth number.
E.g.  078b-4-1-1-211-r-34-0156
When a phrase stretches over two lines, the last word of the previous line is
indicated by a plus sign added to the fouth number.
E.g.  465b-1-5-2+

2-9. Page Number in Poppe (1938)

The fifth number.
E.g.  078b-4-1-1-211-r-34-0156

vii



2-10. Column in Poppe (1938)
E.g.  078b-4-1-1-211-r-34-0156

(I: left column, r: right column)

2-11. Line Number in Poppe (1938)
E.g.  078b-4-1-1-211-r-34-0156

2-12. Original Page Number in Poppe (1938)
E.g.  078b-4-1-1-211-r-34-0156

viil



3. Composition of the Romanized Text
The data of each word is arranged in the following order:
(5) Page Number
(6) Line Number
(7) Position of a Word/Phrase in a Line
(8) Position of a Word in a Phrase
(9) Page Number in Poppe (1938)
(10) Column in Poppe (1938)
(11) Line Number in Poppe (1938)
(12) Original Page Number in Poppe (1938)

(3) Corresponding Written Mongolian Morphemes, etc. in Roman

Transcription
(I) Form of a Word in Roman Transliteration
(2) Form of a Word in Roman “Transcription”

(4) English Equivalent

4. Composition of the Index
The data of each word is arranged in the following order:

(3) Corresponding Written Mongolian Morphemes, etc. in Roman

Transcription
(1) Form in Roman Transliteration
(5) Page Number
(6) Line Number
(7) Position of a Word/Phrase on a Line

(8) Position of a Word in a Phrase

X



5. Transliteration System

Independent Final Medial Initial Transliteration
[ L a
< - —- - b
< <+ - = P
= S —_ = t
& S S S t
d & == = ]
d & - = ¢
d = - - b
g & - = x
J A d
3 X d
o > r
5 > z
5 > Z
o - — —u s
¥ o — — 3
oe o —a- —a S
e o —a - d
L L L L t
L L L " z
¢ & - -~ ‘
¢ S :
3 - 4 - f
3 S - -5 q
< < < < k
L X X X K
< < = =< g



J J-
{ -
o o
N ~ 4 -
3 5
& s
& &
3 T

A

*<y”» is used instead of > in this book.

°<h”» is used instead of <h» in this book.

bR W

it

Xi

L

b

L L.

iL

(0114

i, [N

[«



6. Characteristics of the Mongolian Text

6-1. Some Scribal Characteristics

6-1-1. H&
Ha’ is written with the same variant as is adopted in Urdu. The initial and medial
forms with a colon-shaped symbol (. - ) are transliterated as <h,).

The initial form —a is used only at 501b-2-3-1.

6-1-2. Y&’

The final form of yd’ has three variants: and ... The first one is transliterated

E R N )

as <y, but the other two are both «y>. The latter two do not appear to show any

phonetic difference as it does in Urdu.

6-1-3. Hamza ()
Hamza written in a § -shaped form above a letter is transliterated with ¢».
E.g.: 007a-2-4-1 008b-4-3-1 012a-4-5-1 027b-1-5-1
293a-2-3-1 360b-3-2-1 360b-4-2-1 360b-4-3-2
361a-2-1-1 365a-1-1-2 452b-3-2-1 500b-4-1-3
519b-2-3-1

6-1-4. ’alif (/)
alif written in a § -shaped form which is observed in several words is not indicated in
the transliteration.
E.g.: 363a-4-1-2 (Gwalam) 366a-3-4-1 (gwalan)
395b-4-3-1 (jalabhy)

6-1-5. R&’ ()

Ra’ written in a § -shaped form in several words is not shown in the transliteration.

E.g.: 0l6a-1-1-2 454a-1-3-4

Xil



6-1-6. H¥ ()
(1) A small hd’-shaped symbol (2) added below hd’ is not reflected in the transliteration.
033a-4-3-1

E.g.: 018b-2-3-2 042b-1-5-4

(2) A small hd’-shaped symbol (2) added below gdf ( 35) at 325b-2-3-3 and sin () at

483a-3-4-1, which are most likely errors, are not shown in the transliteration.

(3) Small § - or/-shaped symbols added below hd’ (¢)> which should be a small

ha’-shaped symbol (2) is not transliterated.

E.g.: 056b-2-4-1 071a-3-2-1 100b-1-3-1 104b-4-2-1
112a-3-1-2 112a-3-3-1 154a-4-1-1 170a-1-5-3
172b-2-6-1 179a-3-2-2 180b-2-5-3 207a-1-3-1
207a-1-4-2 207a-3-1-2 222a-2-4-1 243a-4-3-1
258b-3-2-1 258b-3-2-4 258b-3-3-1 258b-4-2-2
268b-2-1-1 334a-3-1-2 345a-2-2-2 352b-3-2-1
357a-4-4-1 357b-1-1-2 362a-4-3-1 362b-1-2-2
362b-4-1-1 367a-1-3-1 367a-2-1-1 367b-4-4-2
369b-1-2-3 372a-4-3-3 380a-1-1-1 389a-1-2-2
392a-4-2-5 393a-4-2-3 393b-2-1-1 393b-2-1-3
393b-2-3-1 393b-2-3-3 394b-4-1-3 398b-1-2-1
406b-3-1-3 415b-4-2-4 430b-3-2-3 431a-1-2-1
432b-1-1-4 35b-2-1-1 439b-1-1-1 441b-4-3-1
442b-4-2-1 446a-3-4-1 446b-1-2-4 460a-4-2-1
469b-4-3-1 470a-3-2-1 470a-4-3-1 489a-4-3-4
492b-3-4-1 516b-1-4-1 517b-1-4-1 519b-4-1-1
528b-2-2-1

The small symbol transliterated as <i» in this book may be this sign when it

appears with 44’ within the same word.

Xiil



6-1-7. .

A comma is inserted between phrases in red ink in 472b-4°,

6-1-8. ¢

A semicolon is inserted after 489a-3-3-2.

6-1-9. Y

This symbol (Arabic numeral for “three”) is added to the phrases 011a-4-2-1 and

011a-4-4-1.

6-1-10. Characteristics of Dots (Some scribal errors may be included.)

6-1-10-1. Two dots :

(1) <y> (limitation in space)

(2) <s» (limitation in space)

6-1-10-2. Three dots

(1) by>

2) gy

(3) b

4) op

) wy»
(6) <byjy» ?
(7) gyb> ?

(8) <yjy» ?

092a-1-1-1
373b-2-2-1

029b-2-1-2
336a-1-2-1

396a-3-2-2
044b-3-3-2
433b-4-4-1
146b-2-1-1
176a-4-1-1
021a-4-4-1

437a-4-1-3
329a-4-2-2

092b-2-4-1
440a-2-2-3

108a-3-2-2
336a-1-3-1

336a-1-3-2
126a-2-5-1
389b-3-1-2

104b-2-3-1

110a-2-3-1

387a-1-1-2
144a-1-4-1
392a-4-1-1

121a-4-1-1

121a-3-3-1

523a-2-2-1
523a-2-2-1

® A comma in 475b-4-3-3 may be a scribal error of a dot of the letter niin.
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6-1-10-3. Three dots

(1) «f> 094b-3-1-3 096b-3-2-3
(2) mq» 234b-1-1-2
(3) b 031b-2-2-2

6-1-10-4. Three dots ---
(1) <t 261a-2-5-2
(2) gy 269a-3-2-1

6-1-10-5. Four dots
(1) «yb» 373b-2-2-1

6-1-10-6. The Sequence «yy>
(1) Both the letter is dotted in some words. (065a-4-2-1, 373b-3-2-2, etc.)
(2) One letter lacks dots in certain words.

The word «sdyyn is written this way throughout the text.

Some other words also have two dots only for <yy>. (342a-3-3-1, etc.)

Two <y»’s separated by another consonant share dots in 036b-3-5-1.

6-1-10-7. Position of the Dots
The position of dots is sometimes deviated from the base of a letter.

E.g.: 006b-2-3-2 008b-2-4-2 010b-4-1-3 016a-1-1-1
022a-3-5-1 036b-3-2-2 036b-3-3-3 036b-3-5-2
039b-4-4-1 283a-1-1-3 434a-1-1-2

6-1-10-8. Two Letters Sharing a Dot
(1) «t» and <y> 104b-4-2

(2) m> and <b> 093a-1-5 094a-2-3 099b-3-1 103a-3-5
103a-3-6 103a-4-1 374a-1-2 428a-1-2
(2) @ and ¢ 102a-4-6 108b-4-1 109a-2-3 111b-1-5

XV



6-1-10-9. P4’ (P€) ()
The letter pé, one of the later inventions in Persian, is used only in several words.

The set of three dots at the beginning of a Persian word paigam-bar “prophet”,
however, is interpreted as a dot of bd’ (<) plus two dots of yd’ (Lf)» producing the

form <bygmbr in transliteration.

6-1-10-10. Cim ()
Cim is observed in some words at 126a-1-1-1, 126a-2-5-2, etc. But, the use of ¢im
was not very common at the time when the manuscript was created.

The variant of the letter yd’ with no dots (_,-) is used in a word-final position
in this manuscript. Therefore, = 1s not transliterated as (jy», but as «y> (094b-2-1-1,
100b-3-2-2, 502b-2-2-4, etc.). The occurrence of .. jy>» (093b-3-4-2, 100a-3-1-1,

100b-3-1-1, etc.) denies the possibility of interpreting _oa.. as a variant of ...

6-1-10-11. Gaf(X)

The letter gdfis known to have become in use much later than the period when this
manuscript was created. The gdf observed may have been used in the process of
copying. Itis used in several words at 048a-4-5-1, 048b-1-2-1, 048b-1-3-1, 048b-1-4-1,
048b-2-1-1, 048b-2-3-1, 048b-3-1-1, 076b-3-5-2, 113b-1-4-2, 247b-2-1-1, 247b-2-2-1,
452a-1-2-7, 395b-3-1-2, 399a-2-4-2, 520a2-4-2.

6-1-10-12. Kaf with three dots above ()

The letter kdf with three triangle-formed dots is used for 7.

6-1-10-13. Gaf with three dots above (X)
The letter gdf with three triangle-formed dots is observed in the phrase 083b-3-1.

6-1-11. Word-final Form in Word-medial Position
A longer word is divided into two or more parts in order to place it in the limited

space. (E.g.: 030b-2-1-1, 030b-2-1-2)

XVi



A word-medial letter is written with its word-final form when the word is cut
immediately after it. The form is indicated with a sharp sign.
E.g: (e <l <aybh#swn) ebesiin
There are some words which consists of more than one morpheme, and these are

written separately irrespective of available space. (E.g.: 106b-2-4-1)

6-1-12. Separation of Stem and Ending and Intrusive Consonant
<< <&k#k
E.g.: 198a-1-2-3  <awlank#kyyary olung-iyar

S0 f

E.g.: 332b-4-3-2 <«awswn#nash>  usun-aca

487a-1-1-1  <aman#nashy aman-aca
348a-2-3-3  «@wswniny> usun-yi
428a-1-1-3  «qra~n#ny> qur’a:n (qra~n) -yi

096b-2-3-1  x‘lyn#nw» na‘lain (n‘lyn) -yin
110a-3-5-2  <ayraksan#nw»> ire-gsan-yin
141a-2-6-1 <ayljykan#nw> eljigen-yin
417a-2-3-2  «nykan#nan» nigen-iyan

— s YYD
E.g.: 040a-4-1-1 <tynkry#yyn» tngri-yin
057a-2-1-1  «tynkry#yash»  tngri-aca

6-1-13. Phrases Written in a Reversed Line Order

6-1-13-1. Mongolian and Chagatay

(1) The Mongolian and Chagatay phrases are indicated by the letters ¢ and a respectively.
018a-1-4/  023a-1-4/

(2) The Mongolian and Chagatay phrases are indicated by words mu axxar (mw’x*r>

( P %) “to be delayed” and mugaddam (mgqd*m) (fi\i_a) “to be advanced” respectively.

034b-2-4/

xXvil



(3) Persian, Mongolian and Chagatay are numbered as V, Y and Y respectively. (Chagatay
words are correctly written with red ink.)

164a-1-1/  164a-1-3/ 164a-1-4/  164a-1-5/
(4) No indication of error.

042a-3-5/ 292b-2-3/  298a-2-2/  312a-2-2/  321b-2-5/

6-1-13-2. Mongolian and Persian
(1) The Mongolian and Persian phrases are indicated by the numerals Y and \
respectively.
249a-2-2//  341b-3-3//  350b-3-4//
(2) No indication of error.

494a-2-2//

6-2. Some Linguistic Characteristics
6-2-1. R sound

(1) Replacement of » with /

irgen aylkan) 504b-1-3-2
andagar-la-1du-ba «andagal#laldwbhy 454b-1-1-1

(2) Replacement of [ with r

korguljin «qwrgarSwn 019a-3-5-1
cugul-ba ? ¢awwrbhy 38b-1-1-1

(3) Insersion

koyar-yin «qWyarryn 022b-3-4-1
balgasu-tu blgarswtw> 034a-4-3-1
sarisu (STATYSW) 054b-4-5-1
kelen kyrlan) 418a-2-1-3
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tille-yi

koyar
sagu-ba
magu-lig-aca
koyina-aca
kuci-ba
menekei
orgii-ba

(4) Omission of r
ogur-ku
Orgesiin
eriike, Oriikke
kiir-tala
slirci-gsan
urtu

dabkur
sur-ba
orci-gul-ba
keregiir-aca

orci-gci

@awrylayy»
«qWryan
<sawwrbh)
mwrylgash»
«qwynarsh)
«qwrjybh»
«mynakary>

@wrkwrbh)

@wgwy
@wkaswn)
<awrwkhy
<kwtalhy
<swjyksan)
@awtw)
«dabgqw»

«<swbh)

<h,wjywwlbh)

<kyrawash»

awjykey»

XiX

421b-4-2-3

446a-2-4-4

452b-2-4-1

463a-3-1-2

473a-2-2-2

473a-2-4-2

526b-1-2-2

531b-2-2-2

028a-4-4-2

032a-4-3-1

047a-2-3-1

059b-2-2-3

439a-2-1-2

446a-1-4-1

448a-4-1-2

497a-4-3-1

527b-2-1-1

528a-3-1-1

533a-3-2-4



(5) Dissimilation’

kiindii-la-ldu-ba

6-2-2. N sound
(1) Insertion of n

nictigiin

6-2-3. Metatheses
adalidka-ba

boljar

jasa-gci

kama-gsan
kayila-ldu-ba

koyar

kui
kiir-ga-ba-lar
magta-ba
ogtal-gsan
sedkil

sulad-ba

<kndwlardwbh)

mwewn#kwn)

<adalyq#tabh)
<bwrjaly
sdjag#cy>
«qamasqany
«qayladwlbh,

«\qQWrya

«{qywny
<kwkarbh#lar
«mtqabh»
<awqsalwqtany
sktyly

«<swtlabhy

456b-1-5-1

488b-4-4-1

498a-1-2-2

434a-4-2-1

291a-3-3-4

531b-4-3-2

202b-4-4-1

009b-2-2-1
119a-4-2-1

015a-3-4-1

508a-3-2-1

336b-3-3-1

177b-1-2-3

306a-4-2-2

505b-3-4-1

498a-1-2-2

O0lla-1-5-1

No dissimilation is observed in «bary#awr (Cf. M. bari-gul, 167a-3-1-3), <h,yrar (Cf. M.

irtiger, iriigel 090b-1-3-2).



trgiilji @awlkwrjy> throughout the text

yaguma <mayh» 170a-3-5-3 170a-4-2-2
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Part One

Text






Original Poppe (1938) Morphemes
006a 2 1 1 130 r 18 0010 cag
006b 2 3 1 305 7r 02 0011 koyar
006b 2 3 2 305 r 02 0011
006b 2 3 3 305 r 02 0011 jagura
006b 2 3 4 305 r 02 0011 nogci-gsan
006b 2 3 5 305 r 02 0011 cag
time between two apostles or prophets
006b 2 4 1 246 r 30 0011 nayan
006b 2 4 2 246 r 30 0011 on
006b 3 1 1 185 r 31 0011 on
006b 3 8 1 ene
006b 3 8 2 on
006b 4 2 1 nidunun
006b 4 2 2 on
006b 4 3 1 197 r 19 0011 ire-kun
006b 4 3 2 197 r 19 0011 on
006b 4 4 1 185 r 32 0011 on-yin
006b 4 4 2 185 r 32 0011 dorben
006b 4 4 3 185 r 32 0011 Kkubi-aca
006b 4 4 4 185 r 32 0011 nigen
006b 4 4 5 185 r 32 0011 kubi
007a 1 1 1 285 r 06 0012 kabur
007a 1 2 1 211109 0012 jun
007a 1 3 1 2451 33 0012 namur
007a 1 4 1 272 r 16 0012 ebil
007a 1 5 1 318 r 24 0012 sara
007a 2 2 1 183 1 27 0012 ekin
007a 2 2 2 183 1 27 0012 sara
of a month
007a 2 4 1 3191 04 0012 sara-yin
007a 2 4 2 3191 04 0012 kol
month
007a 3 1 1 1861 10 0012 on-yin
007a 3 1 2 1861 10 0012 ekin
007a 3 1 3 1861 10 0012 sara
month
007a 3 2 1 3091 050012 kujir?
second month
007a 3 2 2 309 1 050012 sara
month
007a 3 3 1 306 r 21 0012 kubi
007a 3 3 2 306 r 21 0012 sara
month
007a 3 4 1 2111 10 0012 jun-yin
007a 3 4 211 1 10 0012 dumdadu
007a 3 4 3 211 1 10 0012 sara
month
007a 4 1 1 2211 22 0012 koke
007a 4 1 2 2211 22 0012 sara
month
007a 4 2 1 186 r 19 0012 obeljin
007a 4 2 2 186 r 19 0012 sara
month
007a 4 3 1 272 r 21 0012 ebiil-yin

Transliteration
Jjaq

qwyar
ylawéjyn
jwrh

hwk#jksan (nwk#jksan)

Jaq
ndyan
h,wn
h,wn
aynh
h,wn
nydany
hwn
ayrakwn
h,wn
h,wny
[d]wrban
qwbyash
nykén
qwby
qabwr
jwn
namwr
awbwl
sard
hykyn
sard

sara’yyn
kwl

hwnw
hykyn
sara

qwny (qwby ?)
saré

jwnw
[dw]mdadw
sard

kwkh
sard

h,wi#jyn
sara

awbwlwn

Text - 1

“Transcription”

caq
qoyar

jura
nokciksen
caq

nayan
hon
hon
ene
hon
nidani
hon
irekiin
hon
honi
dorben
qubi’a:sa
niken
qubt
qabur
jun
namur
obiil
sara
hekin
sara

sara’in
kol

honu
hekin
sara

qujir
sara

qubt

sara
junu
dumdadu
sara

koke
sara

ho5:ljin
sara

obiiliin

Meaning of Root/Stem

time
two

time > interval of

eighty

year > century
year

this

year > this year

year> last year
coming

year > next year
year

four

part

one

part > season
spring

summer
autumn

winter

month

head, beginning
month > beginning

month
foot > end of a

year
head, beginning
month > the first

the name of the

month > the second

month > the third

summer
middle
month > the fourth

sky
month > the fifth

crest
month > the sixth

winter



Original
007a 4

007a 4
month

007a 4
007a 4

007a 4
month

007b 1

007b 1
month

007b 1
007b 1

007b 1
month

007b 1
007b 1

007b 1
007b 1

007b 1
month

007b
007b
007b
007b
007b

007b
night

007b
007b
007b
007b
007b
007b
007b
007b
008a
008a

008a
day

008a
008a
008a
008a
008a
008a
008a

008a 2
yesterday

008a 3
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eleventh month
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008a 3 2

008a 3
tomorrow

008a 3

2
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1
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Poppe (1938)

272
272

333
333
333

333
333

333
333
333

104
104

186
186
186

326
326
326
326
326
326

202
202
382
366
366
279
279
279
273
274
274

273
273
158
158
273
273
366
366

233
134
134

382

21 0012
21 0012

30 0012
30 0012
30 0012

27 0013
27 0013

25 0013
25 0013
25 0013

14 0013
14 0013

12 0013
12 0013
12 0013

30 0013
30 0013
07 0013
24
24
24

01 0013
01 0013
17 0013
33 0013
33 0013
30 0013
30 0013
30 0013
23 0014
11 0014
11 0014

21 0014
21 0014
16 0014
16 0014
18 0014
18 0014
08 0014
08 0014

12 0014
05
05

21 0014

Morphemes

dumdadu
sara

uridu, urdu
sara

sara

koyitu
sara

T. ara
sara

on-yin
kol
sara

soni
edur
soni
soni
niken
keseg

jarim

soni

ir

uridu, urida
soni
ebiil-yin
koyitu

soni

ediir
ediir-yin
uridu, urida

edur
ediir-dur
ene

edtir

ocige, oclige
eduir

urji

edlr

managar
cinagsi ?
ediir

ir

Transliteration

dndadw
sara

Sylamy
awrdw
sara

Sylam
sard

§blam (Sylam)
qwytw
sara

a~ra
sara

h,wnw
kwl
sara

swny
awdwr
swny
swny
nykan
kysyk

jarym
swny
awr
awrydw
swny
awlyn
qwytw
swny
awdwr
awzwryn (Awdwryn)
awrydw

awdh#r (Awdwr)
awdwrtw

aynh

awdwr

awbwkh (awjwkh ?)
awdwr

awryjwa

awdwr

mngar

Jynécy

awdwr

awr

Text - 2

“Transcription”

dundadu
sara

ilami
urdu
sara

Silam
sara

Silam
qoitu
sara

ara
sara

honu
kol
sara

soni
odiir
soni
soni
niken
kesik

jarim
soni
ur
uridu
soni
6:lin
qoitu
soni
odiir
odiirin
uridu

odur
odurttir
ene
odur
octlige
odir
uriju
odiir

managa:r
cinaci
odir

ur

Meaning of Root/Stem

middle
month > the seventh

fasting
before
month > the eighth

fasting
month > the ninth

fasting
after
month > the tenth

space
month > the

year
foot, end
month > the twelfth

night and

day

night

night

one

part > a part of a

night > midnight
dawn

previous

night

winter

night

day

day

> beginning of a

day

day > every day
this

day > today

day > yesterday

day > the day before

tomorrow

day > the day after

dawn



Original
008a 3 3
008a 3 4

008a 3
dawn

008a
008a
008b
008b

008b
morning

008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
008b
009a
009a
009a
009a
009a
009a
009a
009a
009a
009a
009a
009a
009a
009a
009a
009a

009a 3
first month

009 3 2
009a 3 3
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Poppe (1938)
382 1 21 0014
382 1 23

382 1 23

382 1 17 0014
164 r 23 0014
158 1 17 0015
158 1 17 0015
158 1 17 0015
2331 13 0015
233 1 13 0015
333 r 04 0014
333 r 04 0014
273 r 05 0015
273 r 05 0015
273 r 05 0015
273 r 05 0015
180 1 24 0015
180 1 24 0015
180 1 24 0015
373 1 18 0015
373 1 18 0015
373 1 18 0015
373 1 09 0015
217 r 31 0015
217 r 31 0015
217 r 31 0015
184 1 18 0015
184 1 18 0015
184 1 18 0015
331 r 17 0016
331 r 17 0016
252 r 04 0016
252 r 04 0016
3051 07 0016
305 1 07 0016
180 1 15 0016
180 1 15 0016
144 1 23 0016
144 1 23 0016
338 1 31 0016
338 1 31 0016
095 r 33 0016
095 r 33 0016
251 1 33 0016
2511 33 0016
392 1 19 0016
392 1 19 0016
274 1 03 0016

Morphemes Transliteration

geyi-ku kay#kw

ur awr

kiraga-la-ba qyrarlabh (qyralabh?)

ur awr

erte ayrth

ene aynh

ediir-yin awdwrwn

erte ayrth

managar mngar

erte ayrth
Sylany

cag jaq

ediir awdwr

diili-yin dwlyn

A.nama:z (nméz) M. -yin  nmézyn

cag jaq

koyar-ta gwrta

A. nama:z (nmaz) nmaz

cag T.-1? jaqy

tidesi-yin awdasyn

A.nama:z (nmédz) M. -yin nmazyn

cag caq

tidesi awdasy

kebte-ku-yin kytdkw’yyn

A.nama:z (nméz) M. -yin  nmézyn

cag jaq

P. har (hr) hr

soni swny

edir awdwr

P. $anba (3nbh) $nbh

edir adwr

nigen nykén

edir awdwr

koyar qwyar

edur awdwr

gurban gwrban

edur awdwr

dorben dwrbéan

edir awdwr

tabun tdbwn

edur awdwr

P. a:di:na (a~dynh) a~dynh

ediir awdwr

nigen nykéan

dolugan dwlan

A. ‘a:Suira: (‘aswra) ‘aswra

ediir awdwr

ediir awdwr

Text - 3

“Transcription”

geikil
ar
qiralaba

ur

erte
ene
odiiriin
erte

managa:r
erte
Sileni

caq

odur
diilin

caq
gorta

caql
idesin

caq
tidesi
ketekiiyin

caq

soni
odir

odir
niken
odir
qoyar
odiir
gurban
odiir
dorben
odur
tabun
odiir

odiir
niken
dola:n

odiir
odiir

Meaning of Root/Stem

to dawn

kiraga = dusk before

dawn

morning

this

day

morning > this

tomorrow
morning

time
day
noon
worship
time
second
worship
time
evening
worship
time
evening

worship
time
every
night
day

day > Saturday
one

day > Sunday
two

day > Monday
three

day > Tuesday
four

day > Wednesday
five

day > Thursday

day > Friday

one

seven > week

the 19th or 9th of the

day
day



Original

00%9a 3 3
day

009 3 4

009a 3
day

009a
009a
009a
009a

009a 4
the breakin

009a 4 4

009a 4 4
sacrifices

009a
009a
009a
009b
009b
009b
009b
009b
009b
009b
009b
009b
009b
009b
009b
009b
009b
009b
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
010a
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Poppe (1938)

274 1 03 0016
3351 04 0016
3351 04 0016
245 r 05 0016
245 r 05 0016
393 r 01 0016
389 r 33 0016
389 r 33 0016

fasting

311 1 16 0016
311 1 16 0016
252 1 05 0016
2521 05 0016
252 1 05 0016
252 r 13 0017
252 r 13 0017
305 1 23 0017
305 1 23 0017
305 1 23 0017
262 r 26 0017
213 r 19 0017
260 r 16 0017
260 r 16 0017
197 r 11 0017
197 r 11 0017
2531 14 0018
251 r 12 0018
251 r 12 0018
252 r 11 0018
252 r 11 0018
252 r 16 0018
252 r 16 0018
252 r 06 0018
252 r 06 0018
251 r 04 0018
251 r 04 0018
252 r 24 0018
252 r 24 0018

Morphemes

sine

sine
ediir

namur-yin ?
cag
A. ‘i:d (‘yd)
yeke
A.‘i:d (Fyd)

A. qurba:n (qrban)
A. ‘i:d (‘yd)

nigen
kediin
edur
nigen

A. sa‘at (sa*h”)
koyar
sagali-yin
jabsar
odu
kejiye
tere
cag-aca
inagsi
nogci-gsan
cag-dur
ire-ku
cag-tu
nige-ta
nige-ta
nigen
on-dur
nigen
sara-dur
nigen
soni-dur
nigen
ediir-dur
nigen
erte-dur
nigen
iidesi-dur
tere
cag-dur
tere
on-dur
tere
erte-dur
tere

Transliteration

Syny

Syny
awdwr

namwran
jaq

‘yd
yykh
‘yd

qrbéan
Lyd

nykan
kydwn
awdwr
nykan
sa‘t

qwrya (qwyar)

salyyn
jabsar
awdw
kyjh

tyrh
jagash
aynaqsy
nwkjyksan
jagtw
ayrakw
jaqtw
nykéath
nykath
nykén
h,wn#dw
nykan
sradw
nykan
swny#dw
nykan
awdwrtwn ?
nykan
ayrth#dw
nykan
awdasy#dw
tyrh
jaqtw
tyrh
h,wn#dw
tyrh
ayrth#dw

tyrh

Text -4

“Transcription”

$ini

Sini
odur

namura:n
caq

yeke

qurba:n

niken
kediin
odiir

niken

qoyar
sa:lin
jabsar
odo:
keje:
tere
caga:sa
inaqsi
nokciksen
caqtu
irekii
caqtu
nikete
nikete
niken
hondu
niken
saradu
niken
sonidi
niken
odurti
niken
ertedi
niken
idesidu
tere
caqtu
tere
hondu
tere
ertedti
tere

Meaning of Root/Stem

new > new year’s

new
day > new year’s

autumn

time

festival

big
festival > festival of

sacrifice
festival > festival of

one
some
day
one
hour
two
milking

now
when
that
time

to pass

time > at that time
to come

time
once, one time
once, one time
one

year

one

month

one

night

one

day

one

morning

one

evening

that

time

that

year

that

morning

that



Original Poppe (1938) Morphemes Transliteration “Transcription”  Meaning of Root/Stem

010a 4 2 2 tdesi-dur awdasydw tidesidu evening

010a 4 3 1 tere tyrh tere that

010a 4 3 2 A. sa‘at (sd‘h”) M. -dur sa‘t#dw time

010a 4 4 1 tere tyrh tere that

010a 4 4 2 soni-dur swny#dw sonidii night

010b 1 1 1 tere tyrh tere that

010b 1 1 2 odur-dur awdwrtw odurtii day

010b 1 2 1 297 r 26 0019 A. giyamat (qyamh”) qyamt resurrection

010b 1 2 2 297 r 26 0019 edir awdwr odur day

010b 4 1 1 297 r 28 0019 A. giya:mat (qyamh”) qyamt resurrection

010b 4 1 2 297 r 28 0019 edir-yin awdwryn odurtin day

010b 4 1 3 297 r 28 0019 belge-s bylks belges sign, mark

010b 4 1 4 297 r 28 0019 inu aynw inu

010b 4 2 1 ene aynh ene this

010b 4 2 2 A. jaha:n, jiha:n (jhan) jhan world

010b 4 3 1 ene aynh ene this

010b 4 3 2 yirtincii-yin brtwn#hyn (yrtwn#jyn)

010b 4 3 3

010b 4 3 4

010b 4 4 1 ene aynh ene this

010b 4 4 2 A. jaha:n, jiha:n (jhan) jh,an world

Olla 1 1 1 ene dynh ene this

Olla 1 1 2 A. jaha:n, jiha:n (jhan) jhan world

Olla 1 2 1 tere tyrh tere that

Olla 1 2 2 A. jaha:n, jiha:n (jhan) jhan world > the next
world

O0lla 1 3 1 ene aynh ene this

Ofta 1 3 2 A. jaha:n, jiha:n (jhan) jhéan world

0lla 1 4 1 tere tyrh tere that

0lla 1 4 2 A. jaha:n, jiha:n (jhan) jhan world > the next
world

Ofla 1 5 1 304 r 01 0020 koyar qwrya (qwyar) qoyar two

O0lla 1 5 2 304 r 01 0020 A.jaha:n,jihamn (jhan) M. -yin  jhany world

Olla 1 5 3 304 r 01 0020 jabsar jabsar jabsar

Olla 2 2 1 3791 25 0020 uki-l-yin awkwlwn tiktliin death

Olla 2 2 2 3791 250020 amidu-yin amydwyyn amidu’in life

O0lla 2 2 3 379 1 25 0020 jabsar jabsar jabsar

Olla 3 1 1 220 r 05 0020 koke kwkh koke sky

0lla 3 51 koke-yin kwkh#yyn kokeyin sky

O0lla 3 5 2 kijagar gyjar gijar border > horfon

Olla 4 1 1 2211 17 0020 koke-yin kwkh#yyn kokeyin sky

Olla 4 1 2 2211 17 0020 kijaga-d qyjat qija:t borders > horfons

Olla 4 2 1 245 r 32 0020 naran naran naran the sun

Olla 4 2 2 245 r 32 0020 urgu-ku awrgwqw urguqu to rise

Olla 4 2 3 245 r 32 0020 gajar gajar gajar place > east

O0lla 4 4 1 245 r 24 0020 naran naran naran the sun

Olla 4 4 2 245 r 24 0020 singge-ku Synkakw Singekii to set

Olla 4 4 3 245 r 24 0020 gajar gajar gajar place > west

01lb 1 1 1 245 r 25 0021 naran naran naran the sun

OIlb 1 1 2 245 r 250021 singge-ku Synkakw Singekii to set

0Ilb 1 1 3 245 7r 250021 gajar-lar gajarlar gajarlar place > west

Text - 5



Morphemes
koke-yin
koyar
kijagar
koke-yin
dumda
koke-yin
mor

A. ha:ji: M. -yin

mor

Transliteration

“Transcription”

kwkh#byn (kwkh#yyn) kokeyin

qwyar
gyjar
kwkh#yyn
dnda
kwkh#yn
mwr

hajyn

mwr

P. rustam (rstm) M. -yin rstmyn

numu
kuragan
odun
tiker
odun
tabun
kol-tu
odun
arslan
odun
bugudai-yin
ekin
odun
jing
odun

T. cayan
odun
numun

odun
9

négu, Bao. négong)

odun

nmw
qwragan
h,wdwn
awkar
hwdwn
tabwn
kwltw
h,wdwn
arslan
h,wdwn
bwgdayyn
hykyn
h,wdwn
jnk
h,wdwn
Jyan
h,wdwn
nwmwn
h,wdwn
awnwkwn

hwdwn

T. kobga, kovga M. -yin qwbqayyn

odun

jigasun
odun
naran
nara-tu
kotan
naran-yin
togerig, toglirig
sara
sara-yin
kotan
sine

sara
sara-yin

Original Poppe (1938)
0llb 1 3 1 2211 19 0021
0l1b 1 3 2 2211 19 0021
011b 1 3 3 2211 19 0021
OIlb 2 1 1 2211 12 0021
0Ilb 2 1 2 2211 12 0021
0llb 2 2 1 2211 14 0021
011b 2 2 2 2211 14 0021
meteor
011b 2 4 1 1931 10 0021
performed the pilgrimage to Mecca
0Ilb 2 4 2 1931 10 0021
0Ilb 3 1 1 314 r 01 0021
Zal)
0llb 3 1 2 314 r 01 0021
011b 4 2 1 310 r 23 0021
011b 4 2 2 310 r 23 0021
011b 4 3 1 3781 01 0021
011b 4 3 2 378 1 01 0021
011b 4 4 1 3381 23 0021
01lb 4 4 2 3381 23 0021
0llb 4 4 3 3381 23 0021
0i2a 1 1 1 1061 17 0022
012a 1 1 2 1061 17 0022
012a 1 2 1 124 r 17 0022
012a 1 2 2 124 r 17 0022
012a 1 2 3 124 r 17 0022
012a 1 3 1 206 r 11 0022
012a 1 3 2 206 r 11 0022
012a 1 4 1 131 r 04 0022
012a 1 4 2 131 r 04 0022
012a 2 1 1 261 r 11 0022
012a 2 1 2 261 r 11 0022
012a 2 2 1 3821 14 0022
Dag. unuk, Sh.-Y. noyun, Mongr.
012a 2 2 2 3821 14 0022
012a 2 3 1 3071 12 0022
Aquarius
012a 2 3 2 307 1 12 0022
carrier
012a 2 4 1
012a 2 4 2
012a 3 1 1 245 7r 18 0022
012a 3 4 1
012a 3 4 2
012a 4 1 1 2461 15 0022
012a 4 1 2 2461 15 0022
012a 4 3 1
012a 4 5 1 3191 06 0022
012a 4 5 2 3191 06 0022
012b 1 2 1 3351 07 0023
012b 1 2 2 3351 07 0023
012b 1 4 1 3191 07 0023
0I12b 1 4 2 3191 07 0023

T. tolun

hwdwn

jyqaswn
h,wdwn
naran
naratw
qwtan
naranw
twkaryk
sara
sard’yyn
qwtan
Syny
sard
sarayn
twlwn

Text - 6

qoyar
gija:r
kokeyin
dunda
kokeyin
mor

mor

numu
quragan
hodun
tiker
hodun
tabun
koltii
hodun
arslan
hodun
bugdain
hekin
hodun
jink
hodun
cayan
hodun
numun
hodun
tnugiin

hodun
qubqayin

hodun

jigasun
hodun
naran
naratu
qotan
naranu
togerik
sara
sara’yin
qotan
Sini
sara
sara’in
tolun

Meaning of Root/Stem

sky

two

border

sky

middle

sky

path > trail of a

one who has

road > Milky Way
Rustam (the son of

bow > rainbow
ram

star > the Ram
bull

star > the Bull

five

leg

star > the Crab
lion

star > the Lion
wheat

head

star >

star >

scorpion

star > the Scorpion
bow

star > the Archer
young goat (Cf.

star > the Goats
pail, bucket;

star > the Water-

fish
star > the Pisces
sun
sun
> halo
sun
disc, orb
moon
moon
> halo
new
moon
moon
> the full moon



Original
012b 2
012b 2
012b 2
012b 3
012b 3

012b 4
the Pleiades

013a 1 2

013a 1 2
Bear

013a 1 3

013a 1 3
Great Bear

O013a 1 4
013a 1 4
013a 1 4

013a 1 4
the Lesser Be

013a 2 2
013a 2 6

013a 2 6
star

013a
013a
013a
013a
013a
013a
013a
013a
013a
013a
013a
013b
013b
013b
013b
013b
013b
013b
013b
013b
013b
013b
013b
013b
013b
013b
013b
013b
014a
0l4a
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Poppe (1938)

245 r 20 0023
245 r 20 0023
185 r 29 0023
169 1 17 0023
169 1 17 0023

379 r 28 0023

142 r 23 0024
142 r 23 0024

303 r 34 0024
303
303

165 1 07 0024
165 1 07 0024

169 1 13 0024
169 r 08 0024
292 r 32 0024
326 r 25 0024
326 r 25 0024
326 r 25 0024
326 r 19 0024
326 r 19 0024

326 r 19 0024
246 1 18 0024
3221 11 0025
388 1 20 0025
220 r 07 0025
220 r 07 0025
168 1 01 0025
130 1 12 0025
130 1 12 0025
310 r 19 0025
310 r 19 0025
310 r 19 0025
217 1 24 0025
217 1 24 0025
124 1 25 0026

310 r 05 0026

34 0024

r

303 r 34 0024
r
r 34 0024

Morphemes

naran
sara
odun
gegegen
odun
T. tilker

dolugan
ebiige-d

ebligen
odun

koyar
aka
degiiii
odun

gegegen
erte-yin
odun

gegegen
odun
gegegen-tu
karanggu-lig
s6ni-yin
koyitu
karanggui
s6ni-yin
uridu, urida
karanggu, karanggui
nara-tu
segiider
seglider

T. yaSin
koke
donggud-ku

kura
eglilen

kura
cagan
eglilen
kura
tigei
egiilen
keseg
egiilen
budang
kura

Transliteration
naran

sara

h,wdwn
kykan
h,wdwn
awlkar

dwlan
awbwkt

h,wbwkén
h,wdwn

qwyar
aqa
dyw
hwdwn

kykan
dyrth#yyn
hwdwn

kykan
h,wdwn
kykan#tw
qaranqwlwq
swnwyyn
qwytw
qranqwyy
swnwyyn
awrydw
qranqwa
naratw
sywdr
sywdr

ySyn

kwk (kwkh ?)
dngatqw
qwyarryn
qwra
aywlan
nykh

qwra

jagan
aywlan

qara (qwra ?7)
awkay
dywlan
kyséak
aywlan
bwdén
qwra

Text -7

“Transcription”
naran
sara
hodun
gege:n
hodun

tlger

dola:n

obliget

hobtigen
hodun

qoyar
aqa
de’ii:
hodun

gege:n
erteyin
hodun

gege:n
hodun
gege:nti
qaranquluq
soniiyin
qoitu
qaranqui
soniyin
uridu
qaranqu
naratu
se’ti:der
se’ti:der
yasSin
koke
donqatqu

qura
e’lizlen

qura
caga:n
e’lizlen
qura
ligei
e’li:len
kesek
e’lizlen
budan
qura

Meaning of Root/Stem

the sun

the moon

star

shining

star

the constellation of

seven
old men > the Great

old man
star > a star in the

two

elder brother
younger brother
star > two stars near

brightness
morning
stsar > the morning

bright
star
light
darkness
night

darkness
night

darkness
sunny place
shadow
shade
lightening
sky

thunder

rain
cloud

rain
white
cloud
rain
without
cloud

cloud
fog, mist
rain



Original

014a
014a
014a
014a
014a
014a
014a
014a
014a
014a
0l4a
014a
014a
014a
014a
014a
014a
0l4a
014a
014b

where w

014b
014b
014b
014b
014b
014b
014b
014b
014b
014b
014b
014b
014b
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
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Poppe (1938)

310 r 28 0026
310 r 28 0026
310 r 28 0026
310 r 28 0026
366 r 04 0026
366 r 04 0026
189 r 14 0026
189 r 14 0026
389 r 30 0026
389 r 30 0026
389 r 30 0026
273 r 27 0026
273 r 27 0026
273 r 27 0026
273 r 27 0026
359 r 07 0026
359 r 07 0026
359 r 07 0026
291 1 28 0027

llects

291 1 28 0027
131 1 12 0027
354 r 05 0027
226 1 11 0027
273 r 11 0027
273 r 11 0027
273 r 11 0027
296 1 26 0027
296 1 26 0027
213 r 04 0027
246 1 01 0027
246 1 01 0027
246 1 01 0027
245 r 27 0028
245 r 27 0028
245 r 27 0028
204 r 32 0028
204 r 32 0028
333 r 25 0028
333 r 25 0028
241 r 14 0028
241 r 14 0028
316 1 32 0028
316 1 32 0028
209 1 03 0028
209 1 03 0028
298 r 28 0028
298 r 28 0028
237 r 09 0028

Morphemes Transliteration
kura-yin qwrayyn
koyina-aca qwynash
oru-gsan awraq[s]an
kura qwra
uridu, urida -yin awrydwn
kura qwra

asyq?
octiken hwjwkan
kura qwra
yeke yykh
yeke yykh
kura qwra
edur awdwr
soni swny
oru-gsan awraqgsan
kura qwra
tiirgen twrkan
oru-ba awrabh
kura qwra
T. kak qaq
usun awswn
casun jaswn
T. toli, dolu twly
kiiten kwynén (kwytan)
ediir awdwr
diili-yin dwlwyyn
kalagun qlawwn
katagu qtaww
kalagun qlawwn
kei kiy
naran naran
urgu-ku-yin awrgwqwyyn
kei ky
naran naran
singge-ku-yin Synkakwyyn
kei ky
A. janu:b (jnwb) M. -yin  jn[w]bwn
kei ky
A. §ima:l (§mal) M. -yin  S§ymalwn
kei ky
murigu mwrw
kei ky
sayin sayyn
kei ky
jogelen jwlan
kei kay
T. kisir qysran
kei kay
modun m,wdwny (mwdwny)

Text - 8

“Transcription”

qurayin
qoina:sa
oragsan
qura
uridun
qura

hticti:ken
qura
yeke
yeke
qura
odir
soni
oragsan
qura
tiirgen
oraba
qura

qaq

usun
casun

tolt
kiiiten
odur
diltlyin
qalawu:n
qatawu:
qalawu:n
ki:

naran
urguquyin
ki:

naran
Singekii’in
ki:
janu:bun
ki:
Sima:lun
ki:

muru:

ki:

sayin

ki:
jo’e:len
ki:

gisran

ki:
moduni

Meaning of Root/Stem

rain

rain
rain

small

rain > light rain
big

big

rain > heavy rain
day

night

rain
fast, quick

rain > storm
cavity in a rock

water

Snow

hail

cold

day

noon

heat

extreme

hear

wind

sun

to rise

wind > south wind
sun

to set

wind > west wind
south

wind

north

wind

twisted

wind

nice

wind, breeze
soft

wind, breeze
sterile, barren
wind

tree



Original

015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015a
015b
015b
015b
015b
015b
015b
015b
015b
015b
015b
015b
0l6a
0l6a
016a
016a
0l6a
0l6a
016a
016a
016a
0l6a
016a
016a
0l6a
0l6a
0l6a
0l6a
0l6a
0l6a
0l6a
016a
0l6a
0l6a
0l6a
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Poppe (1938)
237 r 09 0028

237
237
326
326
326
274
274
274

296
296
296
313
292
336
174
174
174
174
174
174
173
316
316
332
323
323
292
292
187
187
299
299
332
332
174
174
357
357
174
174
174
174
174
337
337
149
149

r
r

r
r
r
]
1
]

[ T S S U T |

[ T

09 0028
09 0028
23 0028
23 0028
23 0028
09 0028
09 0028
09 0028

07 0028
07 0028
07 0028
01 0028
06 0028
01 0029
30 0029
30 0029
30 0029
12 0029
12 0029
12 0029
14 0029
25 0029
25 0029
15 0029
17 0030
17 0030
04 0030
04 0030
28 0030
28 0030
24 0030
24 0030
22 0030
22 0030
15 0030
15 0030
08 0030
08 0030
23 0030
23 0030
23 0030
23 0030
23 0030
08 0030
08 0030
02 0030
02 0030

Morphemes
kegeli-tu
ki-ku

kei
soni-yin
kalagun
kei
edir-yin
kalagun
kei
katagu
kei
katagu
kiiiten
kei

kui

kara

‘sirui, siragu

gajar-yin
nigur-daki
sirui
gajar-yin
doura-ki-yin
sirui
gajar
sayin
sibar
sibar
singgen
sibar
kara
sibar
ulagan
sibar
kogusun
sibar
sibar-yin
keseg
gajar-yin
nigur
tiibsin
gajar
gajar-yin
dolugan
kubi-aca
nigen
kubi
Sor-ta
gajar
ebderkei
gajar

Transliteration

kyyalytw
kykw

ky
swnwyyn
qlawwn
ky
awdwryn
glawwn
ky
qtaww
ky
qtaww
kwytan
ky

qywn
qarétq
Syrwh
gacarwn
nywrtaky
Syrw
gacaryn
dwraqyn
Syrw
gajar
sdyyn
Sybar
Sybar
synkan
Sybar
qra
Sybar
h,wlan
Sybar
qwaswn
Sybar
Sybaryn
kysak
gajaryn
nywr
twbsyn
gajar
gajarwn
[d]wlan
qwbyésh
nykén
qwby
Swrta
gajar
aybdrky

“ATA

gajar

Text -9

“Transcription”

keye:litii
kikii

ki:
sonii’in
galawu:n
ki:
odiirin
galawu:n
ki:
qatawu:
ki:
qatawu:
kiiiten
ki:
quyun
qara
Sira’u:
gajarun
ni’u:rtaki
Siru:
gajarin
doraqin
Siru:
gajar
sayin
Sibar
Sibar
singen
Sibar
qara
Sibar
hula:n
Sibar
qo’a:sun
Sibar
Sibarin
kesek
gajarin
ni’ur
tiibsin
gajar
gajarun
dola:n
qubi’a:sa
niken
qubi
Sorta
gajar
ebderki:
gajar

Meaning of Root/Stem

pregnant

wind
night
hot
wind
day
hot
wind

wind

extreme

cold

wind

tornado, whirlwind
dusty

soil

place

soil
place

soil

place
good

black

red

place

place
place
seven
part
one
part

place

place



Original
016a
016a
0l6a
016a
016a
016a
0l6a
0l6a
016a
016b
016b
016b
016b
016b
016b
016b
016b
016b
017a
017a
017a
017a
017a
017a
017a
017a
017a
017a
017a
017b
017b
017b
017b
017b
017b
017b
017b
017b
017b
017b
018a
018a
018a
018a
018a
018a
018a
018a
018a
018a
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Poppe (1938)

310 r 21 0030
310 r 21 0030
310 r 21 0030
209 1 01 0030
209 1 01 0030
336 r 12 0030
336 r 12 0030
369 r 05 0031
369 r 05 0031
218 1 15 0031
136 1 30 0031
231 1 10 0031
231 1 10 0031
231 1 10 0031
117 1 27 0031
117 1 27 0031
116 r 29 0032
116 r 29 0032
116 r 29 0032
309 r 10 0032
309 r 11 0032
309 r 11 0032
276 r 28 0032
276 r 28 0032
120 1 21 0032
120 1 21 0032
225 r 32 0032
372 1 10 0033
277 1 10 0033
277 1 10 0033
189 1 09 0033
189 1 09 0033
372 1 15 0033
372 1 15 0033
372 1 25 0033
372 1 25 0033
372 1 28 0033
372 1 28 0033
372 1 11 0034
372 1 11 0034
3721 21 0034
372 1 21 0034
372 1 27 0034
372 1 27 0034
296 1 14 0034
296 1 14 0034
296 1 14 0034

Morphemes
P. a:ba:da:n (a~badan)
gajar
kura
tgei
gajar
jogelen
gajar
sirtigiin
gajar
usun-dur
adali
kegere
col
ktimtin
ala-gci
col
belge-tu
kegere
belge
tigei
gajar
kumaki
kumaki

ondur
gajar
boguni
gajar

agula
ondiir
agula
6ciiken
agula
agula-yin
ekin
agula-yin
kormai ?
agula-yin
T. tinglir
agula-yin
dotur
agula-yin
jilga-s
agula-yin
mor
katagu
mor
agula-dur
giri

Transliteration
abadan

gajar

qwra

awkay

gajar

jawlan

gajar

Syrwn

gajar

awswnh#w (awswndw)

adaly
kyr

xwl (jwl)
kwwn
alaqey
jwl
bylkatw
kyr
bylka
awkay
gajar
qumaqy
qwmaqy
kwdwry
awndwr
gajar
bwgany
qajar
kdwry
awla
andwz (andwr)
awlad
hwhwkan (hwjwkan)
awla
awlayyn
hykyn
awlayyn
kwymar
awlayyn
awnkwr
awlayyn
dwtar
awlayyn
Jylgas
awlayyn
mwr
qtaww
mwr
awladwr
kwry

Text-10

“Transcription”
a:ba:da:n
gajar
qura
ligei
gajar
jo’e:len
gajar
Sirti:n
gajar
usundu
adalf
ke:r
col
ki’
alaqci
col
belgetii
ke:r
belge
tigei
gajar
qumagqi
qumagqi
kiirti
ondiir
gajar
bogant
qajar
kiidiiri
u:la
ondiir
u:la
hiicii:ken
a’u:la
u:layin
hekin
u:layin
ktiimer
u:layin
tingiir
u:layin
dotar
u:layin
jilgas
u:layin
mor
qatawu:
mor
u:ladu
giiri

Meaning of Root/Stem

cultivated, peopled
place

rain

without

place

soft

place

place
water

same > mirage

desert

desert
having signs, marks

sign, mark
without
place
fine sand
fine sand
> dune
high
place
small
place

hill
mountain
high
mountain
small
mountain
mountain
head
mountain
foot of a mountain
mountain
acave
mountain

mountain

ravine, dell, basin
mountain

pebble



Original
018a 4
018a
018b
018b
018b
018b
018b
018b
018b
018b
018b
018b

018b
ucig)
018b

018b

018b
ucig)
018b

018b
018b
018b
018b

018b
ucig)
018b

018b
018b
018b
018b
018b
018b
019a
019a
019a

019a
smith

019a
019a
019a
019a

019a
kur§un)

019a 3
kurSun)

019a 4
019a 4
019b 1
019b 1
1
1
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Poppe (1938)
353 r 17 0034

353
209
209
389
389
229
296
296
346
346
346
370

370
252
252

252
289
289
193
193
193

193
133
133
133
133
133
217
389
389
179
179

354
111
171
171
303

303

239
099
370
370
370
370

370

r
r

r
r
r
r
1
1
1
1
1
1

17 0034
23 0035
23 0035
04 0035
04 0035
24 0035
09 0035
09 0035
28 0035
28 0035
28 0035
21 0035

21 0035
22 0035
22 0035

22 0035
10 0036
10 0036
05 0035
05 0035
05 0035

05 0035
25 0035
25 0035
23 0035
23 0035
23 0035
22 0035
21 0036
21 0036
08 0036
09 0036

01 0036
01 0036
32 0036
32 0036
23 0036

01 0036

29 0036
17 0036
04 0037
04 0037
04 0037
16 0037

16 0037

Morphemes
toglirig
giirli
jogelen
gliri
yeke
glirt
glrii
katagu
giril
temiir
jagu-ku
glirii

T. usak

glirti
nigen
T. usak

glri
kalagun
girll

karbu-gsan ?
T. usak

glr
cagan
glirti
cagan
jogelen
giirll
keseg
yeke
keseg
gauli ?
gauli-ci ?

T. tuc

T. bakir
ges-ge-gsan
T. bakir
korguljin

korguljin

mongii
altan
utasun
tata-gsan
altan

T. usak

altan

Transliteration

twryk
kuwry
jawlan
kwzy (kwry)
yykh
kwry
kwry
qtaww
kwry
tymwr
hqw (qw)
kwry
awsaq

kwry
nykan
awsaq

kwry

qlaww

kwry
jajy#tdwt
qarbwq[s]an
awsaq

kwry
Jygan
kwry
Jygan
jwlan
kwry
kysk
yyka
kysk
gwlh
gwlh#jy

twj

bqyr
kyskkséan
bqyr
qwrgaswn

qwrgarSwn

mnkw
altan
awtaswn
tatagsan
altwn
awsaq

altwn

Text-11

“Transcription

L1}

to:rik
gliri
jo:len
giiri
yeke
gliri
gliri
qatawu:
giiri
temir
juqu
gliri
usaq

gliri
niken
uSaq

gliri
qalawu:
gliri

?
qarbugsan
usaq

gliri
ciga:n
gliri
ciga:n
j6’e:len
gliri
kesek
yeke
kesek
gu:la
gu:laci

tuc

baqir
geskeksen
baqir
qorgasun

gorgarSun

mongii
altan
utasun
tatagsan
altan
udaq

altan

Meaning of Root/Stem

pebble
soft
pebble
big
pebble
pebble
hard
pebble
iron

pebble > magnet
something small (M.

pebble
one
something small (M.

pebble

pebble

something small (M.

pebble

white

pebble

white

soft

pebble (=clay)

big

portion

copper, brass
coppersmith, brass-

bronze
copper
to melt
copper
lead (Pb) (Cf. T.

lead (Pb) (Cf. T.

silver
gold

> pure gold
something small (M.

gold > alluvial gold



Original

019b 2 5 1
019b 2 5 2
019b 3 2 1
019b 3 2 2

020a 1 3 1
containing salt

020a 1 5
020a
020a
020a
020a
020a
020a
020a
020a
020a
020a
020a
020a
020a
020a
020a
020a
020a
020b
020b

020b
garland

020b
020b
020b
020b
021a
021a
021a
021a
021a
021a
021a
021a
021a
021a
021a
021a
021a
021a
021a
021b
021b
021b
021b
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Poppe (1938)

202 r 14 0037
202 r 14 0037
356 r 23 0037
356 r 23 0037

137 r 12 0038
137 1 29 0038
137 1 31 0038
137 1 31 0038
384 1 28 0038
384 1 28 0038
384 1 28 0038
384 1 28 0038
163 r 15 0038
163 r 16 0038
163 r 16 0038
2921 14 0038
292 1 14 0038

206 r 27 0038
206 r 27 0038
20 0039
20 0039

2239r 06 0039

189 r 21 0039
189 r 21 0039
2341 08 0039
2341 08 0039
226 1 05 0040
226 1 05 0040
119 1 20 0040
354 1 02 0040
354 1 02 0040
178 r 05 0040
178 r 05 0040
227 1 09 0040
227 1 09 0040
306 r 02 0040
306 r 02 0040
132 r 08 0040
132 r 08 0040
382 r 17 0041
382 r 17 0041
128 r 09 0041

Morphemes Transliteration
jaru-gsan jarwq[s]an
P. gac (kj) kj
A. tuitiya:’ (twtyd’) twtya
glirti kwry
dabusu-tu dabwswtw
dabusun dabwswn
dabusun dabaswn
kudaldu-gci qwdaldwqcy

srjyn
sayin sayyn
P. xa:tu:n (xatwn) M. -d-yin  xatwn#dyn
jasa-ku jsaqw
altan altwn
mong mnkw
erike ayrykh
erike ayrykh
kudaldu-gci qwdal#dwqcy
kara qra
erike ayrykh

#lyq

erike ayrykh
jigasun-yin jyqaswny
cikin jyqyn

P. guhar, gawhar (kwhr) kwhr

kudaldu-gci
monggtin erike

qwdal#dwqcy

mnkw nyrykh (mnkwn ayrykh)

octiken hwjwkan
subud sbwt

A. marja:n (mrjan) M. -yin = mrjanw
burgasun bwrgaswn
kiii-la-gsan ? kwymaksan
subud swbwt

T. bilezik bylazwk
T. tuc twj

T. bilezik bylazwk
gar-yin garwn
uyagasu ? awyasar
gar-yin garwn
uyagasu ? awyasar
kiijliglin-yin kwjwny
uyagasu ? awyasar
kogulai-yin qwlayyn
uyagasu ? h,wyasr
cegejin Jyiyn
uyagasu ? awyasr
{istin-yin awswny
uyagasu ? awyasar
biise bwsh

Text-12

“Transcription”

jarugsan
lime, mortar
tutty
giiri pebble
dabusutu something
dabusun salt
dabusun salt
qudaldugqci seller
sayin good
lady
jasaqu
altan gold
mongii silver
erike garland
erike garland
qudalduqci seller
qara black
erike garland, beads
erike > onyx
jiqasuni fish
ciqin ear > shell
jewel, pearl
qudaldugqci seller
mongiin erike  silver
hiicii:ken small
subut pearl
marja:nu coral
burgasun
kiiileksen to string ? (kelki- ?)
subut pearl
bileziik ring
tuc bronze
bileziik ring
garun hand
uya:sar cord > bracelet
garun hand
uya:sar cord > bracelet
kiijtini neck
uya:sar cord > necklace
qo:lain throat
huya:sar cord > necklace
ce:jin chest
uya:sar cord
tistin hair
uya:sar cord > hair ornament
biise belt

Meaning of Root/Stem



Original

021b
021b
021b

021b
ring)
021b

2

2
2
3

(%)

021b 3

021b
ring)
021b
021b
021b
022a
022a
022a
022a
022a
022a
022a
022a
022a
022a
022a
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
022b
023a
023a
023a
023a
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Poppe (1938)

183
183
181

181
181
181

222
222
328
239
277
277

216
216
240
240
389
389
240
240

144
144
144
237
237
237
237
237
237
252
252
252
305

— o —

—_—— —

o T W T T

o T T T

305 r

305
300
300
114
114
239
239
239
239
240
240

32 0041
32 0041
15 0041

15 0041
15 0041
08 0041

22 0041
22 0041
31 0041
15 0042
04 0042
04 0042

16 0042
16 0042
19 0042
19 0042
09 0042
09 0042
17 0043
17 0043

18 0043
18 0043
18 0043
01 0043
33 0043
33 0043
33 0043
33 0043
33 0043
14 0043
14 0043
14 0043
28 0043
28 0043
28 0043
31 0043
31 0043
17 0043
17 0043
22 0043
22 0043
24 0044
24 0044
26 0044
26 0044

Morphemes
erike

ekin
uyagasu ?
aniska

ligei
T. yliziik
aniska

ko6l-yin
T. bilezik
stiike
mor
ondir
mor
mor-yin
dumda
T. keng
T. yol
mor-yin
dumda
yeke
mor
mor-yin
belge
mor
dorben
mor-yin
ekin
mor-yin ?
mor-yin ?
gurban
kubi-aca
nigen
kubi
nigen
sonus-ku
gajar
koyar-yin
gajar-yin
jabsar-yin
kola

mor
bagu-ku
nutug
mor

nogci-gei T. -lar

mor
nogei-gei
mor-yin
nokii-d

Transliteration

ayrykh
hykyn
awyasr
h,anysgh

awkay
awzwk
h,anysqh

kwlyn
bylazwk
swykh
mwr
andwr
mwr
mwryn
dwnda
knk
ywl
mwryn
dnda
yykh
mwr
mwryn
bylkh
mwr

awrban (dwrban)

mwryn
hykyn
mwrwn
mwrwny
qwrban
qwbyash
nykén
qwby
nykan
SWnasqw
gajar
qwyarryn
gajarwn
jabsarwn
qwlh
mwr
bawqw
nwitwq
mwr

nwkjyk#jylar

mwr

twkwijky (nwkjwkjy)

mwryn
nwkt

Text-13

“Transcription”

erike
hekin
uya:sar
hanisqa

tigei
liziik
hanisqa

kolin
bileziik
siiike
mor
ondiir
mor
morin
dunda
keng
yol
morin
dunda
yeke
mor
maorin
belge
mor
dorben
morin
hekin
moriin
moriini
qurban
qubi’a:sa
niken
qubt
niken
sonasqu
gajar
qoyarin
gajarun
jabsarun
qola
mor
ba’u:qu
nutuq
mor
nokcikciler
mor
nokctikci
morin
nokiit

Meaning of Root/Stem

garland
head

cord > hair ornament
eyelid (= jewel of a

without
finger-ring

eyelid (= jewel of a

foot
ring
earring
road
high
road
middle

wide, broad
road

big

four

three

one

one

place

place

far



Original
023a | 4/ 1

Poppe (1938)
193 1 12 0044 A. haji: (hdjy) M. -yin hajyn
performed the pilgrimage to Mecca

193 1 12 0044 T. ortak M. -ud
341 r 23 0044 tariyan-yin

023a 1 4/2

0232 1 6 1

023a 1 6 2 341
023a 2 2 1

023a 2 2 2

023a 2 3 1 094
023a 3 1 1 368
023a 3 4 1 189
023a 3 4 2 189
023a 3 6 1 265
023a 3 6 2 265
023a 4 4 1 333
023a 4 4 2 333
023a 4 4 3 333
023b 1 1 1 369
023b 1 1 2 369

burcag = hailstone)

023b 1 3 1 252
023b 1 3 2 252
023b 1 3 3 252
023b 1 51 314
023b 1 5 2 314
023b 1 5 3 314
023b 2 1 1

023b 2 1 2

023b 2 1 3

023b 2 3 1 226
023b 2 3 2 226
023b 2 4 1 317
023b 2 4 2 317
023b 2 5 1

023b 2 5 2

023b 3 1 1 105
023b 3 1 2 105
023b 3 2 1 125
023b 3 2 2 125
023b 3 3 1 368
023b 3 3 2 368
023b 3 4 1 179
023b 3 4 2 179
023b 3 5 1 097
023b 3 5 2 097
023b 4 1 1 096
023b 4 1 2 096
023b 4 1 3 096
023b 4 3 1

023b 4 3 2

023b 4 4 1 239
023b 4 5 1 239

r

23 0044

23 0044
14 0044
33 0044
33 0044
14 0044
14 0044
03 0044
03 0044
03 0044
29 0045
29 0045

25 0045
25 0045
25 0045
17 0045
17 0045
17 0045

17 0045
17 0045
01 0045
01 0045

33 0045
33 0045
13 0045
13 0045
01 0045
01 0045
10 0045
10 0045
30 0045
30 0045
09 0045

09 0045
09 0045

24 0045
25 0045

Morphemes

T. ortak M. -ud

T. ortak M. -ud
aciyan
usun
dciiken
usun
olan
usun
sigai-dur
kiir-ku
usun
usun-yin

burcag

nigen
ugu-kun
usun
saba-dur
kocur-u-gsan
usun
saba-dur
kocur-u-gsan
usun

kiiiten

usun

sayin

usun

usun
arigun
usun
bulanggir
usun
urus-ku
usun
gasigun
usun

?

usun
adugusun
oru-gsan
usun
arigun
usun
molsiin
molsiin

Transliteration

awrtawwt
tryanw
awrtawwt

awrtawwt
djadadan
aswn
h,wjwkan
awswn
awlan
awswn
Sygaydw
kwrkw
awswn
awswnw

bwrjaq

nykén
awqwn
awswn
sbadw
qwjarwgsan
awswn
sbadw
qwjarwgsan
awswn
kwytéan
awswn
sdyyn
awswn

awswn
arywn
awswn
bwlanqyr
awswn
Awrwsqw
awswn
gaswn
awswn
albarw
awswn
adwswn
awraqsan
awswn
arywwn
awswn
mwlswn
mwlswn

Text-14

“Transcription”

ortawu:t
tari’a:nu
ortawu:t

ortawu:t
aca’an
usun
hiicii:ken
usun
olan
usun
Sigaidu
kiirki
usun
usunu

burcaq

niken
u:qun

usun
sabadu
qocarugsan
usun
sabadu
qocarugsan
usun
kiiiten
usun

sayin

usun

usun
ari’u:n
usun
bulanqir
usun
urusqu
usun
gaSu:n
usun
albaru
usun
adu:sun
oragsan
usun
ari’u:n
usun
molsiin
molsiin

Meaning of Root/Stem
one who has

load

water

small

water > small pool
much

water

anklebone

to reach

water

water

bean, pea (usunu

one
to drink
water
container
to remain
water
container
to remain
water
cold
water

good
water > fresh water

water

clean, pure, holy
water

turbid
water

water

bitter
water

bitter
water

animal

water
clean, pure
water

ice

ice



Original Poppe (1938)
023b 4 5 2 2391 25 0045
024a 1 1 1 1361 30 0046
024a 1 2 1

024a 2 1 1 240 1 05 0046
024a 2 1 2 2401 05 0046
024a 2 3 1 2401 13 0046
024a 2 3 2 240 1 13 0046
024a 2 5 1 369 r 30 0046
024a 2 5 2 369 r 30 0046
024a 2 6 1 240 1 10 0046
024a 2 6 2 240 1 10 0046
024a 3 2 1 1041 19 0046
024a 3 4 1 1311 18 0046
024a 3 4 2 1311 18 0046
024a 3 4 3 1311 18 0046
024a 3 5 1 3271 06 0046
024a 3 5 2 3271 06 0046
024a 4 2 1 3271 05 0046
024a 4 6 1 205 r 22 0046
024b 1 1 1 205 r 23 0047
024b 1 1 2 205 r 23 0047
024b 1 2 1 205 r 26 0047
024b 2 1 1 2381 21 0047
024b 2 1 2 2381 21 0047
024b 2 3 1 2221 07 0047
024b 2 3 2 2221 07 0047
024b 2 7 1

024b 2 7 2

024b 3 1 1 205 r 28 0047
024b 3 1 2 205 r 28 0047
024b 3 2 1 189 1 27 0047
024b 3 2 2 189 1 27 0047
024b 3 3 1

024b 3 3 2

024b 3 5 1 306 r 05 0047
024b 3 5 2 306 r 05 0047
024b 4 2 1 235 1 26 0047
024b 4 4 1

025a 1 1 1 3381 22 0048
025a 1 1 2 3381 220048
025a 1 2 1 314 r 19 0048

winter and dry in summer
025a 1 4 1 319 r 150048
winter and dry in summer

025a 1 4 2 319 r 15 0048
025a 1 4 3 319 r 15 0048
025a 1 6 1 3431 01 0048
025a 2 2 1 3431 02 0048
025a 2 2 2 343 1 02 0048
025a 2 4 1 343 1 03 0048
025a 2 4 2 343 1 03 0048

Morphemes
ger

col

maoren
moren-yin
dumda
maoren-yin
T. taskin
usun-yin

maoren-yin
kogestin
aral

casun
ogur-ku
gajar
subud-yin
uguta
subud
jigasun
jigasun
kudaldu-gci
jigasun-ci
mogai
jigasun

T. kol, gol-daki
jigasun
dciiken
jigasun
jigasun-yin
arasun
dctiken
jigasun
mogai
jigasun
kogusun
jigasun
melekei, menekei

tabun
kol-tu
T. sa:i

T. sa:i M. -aca

nigen
tata-1 ?
tata-1 ?
tata-1-yin ?
ekin
tata-l-yin ?
kol

Transliteration
kyr

jwl

mwran
mwranw
dunda
mwranw
tasqyn
awswnw (Awswnw)
jwgraq
mwranw
kwswn

aral

haswn (jaswn)
awqw

gajar
swbwtyn
awta

sbwt

jygaswn
jygaswn
qwdal#dwqcy

Jy8aswnhy (jy8aswnjy)

mwgay
jygaswn
kwldakw
jygaswn
hwjwkan
jygaswn
jygaswn
ardswn
hwjwkan
jygaswn
mwgay
jygaswn
qwswn
jygaswn
mynakay

tdbwn
kwltw
say

sdyash

nykan
tatal
tatal
tatalyn
hykyn
tatalyn
kwl

Text-15

“Transcription”

ger
col
moren
maorenil
dunda
morenil
ta$qin
usunu
cograq
moreni
ko:stin
aral
casun
urqu
gajar
subutin
uta
subut
jigasun
jigasun
qudaldugqji
jigasunji
mogai
jigasun
kolde[ki]
jigasun
hticti:ken
jigasun
Jjigasuni
arasun
hiicii:ken
jigasun
mogai
jigasun
qo:sun
jigasun
menekei

tabun
kolti
sa:i

sa:i’a:sa

niken
tata:l
tatal
tatalin
hekin
tatalin
kol

Meaning of Root/Stem
storage

land

great river, sea

sea

middle

flood
water

foam
island, oasis
Snow

place

pearl

bag, sack > shellfish
pearl

fish

fish

seller

snake

> sturgeon
lake

fish

small

fish

fish

skin > scales
small

fish

snake

fish > eel
dried

fish

frog

five
foot > crab
river that flows in

river that flows in

bay, strait ?
river
ditch, canal
head

foot



Original

025a
025a
025a
025a
025a
025a
025a
025a
025a
025a
025a
025a
025a
025a
025a
025a
025b
025b
025b
025b
025b
025b
025b
025b
025b
026a
026a
026a
026a
026a
026a
026a
026a
026a
026a
026a
026a
026a
026a
026a

surroundin

026a
026a
026a
026a
026a
026a
026b
026b
026b
026b

S}

L LN NN DN NN = == === = SRR RN N NN = B DR DR SRR WL LWL LWL WN

jaun

N D = = AW W W w Ww

NS I NS B NS L T T ® N U6 B NG RS U6 T NG B NS IS NS B U T NS RS VS T NG IO ' T NG SO 6 N NG JEN SO N SN NG Iy —,

N — N = = N = W N —

Poppe (1938)

189 r 30 0048
189 r 30 0048

170
170
170
368
368
368
188
188
188
368
368
368
172
098
098
253
253
368
368
368
308
165
165
165
313
313

308
308
308
308
308
308
308
308

307
307
307
308
308

184 1

184
184
184
184

33 0048
33 0048
33 0048
29 0048
29 0048
29 0048
11 0048
11 0048
11 0048
26 0048
26 0048

- 26 0048

15 0049
21 0049
21 0049
20 0049
20 0049
15 0049
15 0049
15 0049
25 0049
17 0050
17 0050
17 0050
15 0050
15 0050

27 0050
27 0050
22 0050
22 0050
20 0050
20 0050
23 0050
23 0050

09 0050
09 0050
09 0050
18 0050
18 0050
31 0050
01 0051
01 0051
33 0051
33 0051

Morphemes
ociiken
tata-1 ?
octiken
tata-l ?
ger-yin
orcim-ki
tata-1?
usun
oru-ku
gajar
urugu
urus-ku
usun

usun
nogci-ku
gajar

P.
aldara-gsan
biici
niged-ga-gsan
biici

usun
bayi-ku
gajar
kuddug
ese
bara-gsan
kuddug
kagucin
kuddug
bara-gsan
kuddug
kuddug-yin
irugar
kudug-yin
kijagar
kudug-yin
ergigiil
kudug-yin
togurin

T. kobga, kovga

diigiireng
usun
kudug-yin
degestin
ergigiil
ergigiil-yin
kotugu
ergigiil-yin
kol

Transliteration
hwjwkan
tatal
hwhwkan (hwjwkan)
tatal
kyryn
awrjynqy
tatal
awswn
awraqw
qajar
hwrw
awrwsqw
awswn
awswn
nwkjykw
gajar

kwl
aldaragsan
bwjy
nykytkksan
bwjy
awswn
baygw
qajar
qwdwq
aysh
baragsan
qwdq
qwjyn
qwdwq
bardqséan
qwdwq
qwdwqyn
h,yrar
qwdwgyn
gyjar
qwdwgyn
hyrkywwr
qwdwgyn
twryn

qwbqga
dwran
awswn
qwdwgyn
dywswn
hyrkwr
hyrkwwryn
qwdwgh
hyrkwryn
kwl

Text-16

“Transcription”

hticii:ken
tatal
hiicti:ken
tatal
gerin
orcingi
tata:l
usun
oraqu
gajar
huru:
urusqu
usun
usun
nokcikii
gajar

aldaraqsan
biici
niketkeksen
biici

usun
baigu
qajar
quduq
ese
baragsan
quduq
qu:cin
quduq
baragsan
quduq
qudugin
hira:r
qudugin
qija:r
qudugin
hergiwii:r
qudugin
to:rin

qobga
dii:ren
usun
qudugin
de:siin
hergti:r
hergti:rin
qoduga
hergii:rin
kol

Meaning of Root/Stem

small
river

house

ditch, canal
water

place

water

place

to come loose
dam
to unite, bind

water

not

well
old
well

well
well
bottom
well
brim
well

well
around,

pail, bucket
full
water

well
rope

pot (of clay)

foot



Original

026b 2 4
026b 2 4
026b 3 1

026b 3 1
water-weed)

026b 3 3
026b 3
026b 3
026b 3
026b 3
026b 4
026b 4
026b 4
026b 4

1

n

027a
winter and

027a 1
027a 1
027a 1
027a 1
027a 1
027a 2
027a 2
027a 3
027a 3
027a 3
027a 3
027a 4
027a 4
027a 4
027a 4
027b 1
027b 1
027b 1
027b 1
027b 1
027b 1
027b 1
027b 1
027b 2
027b 2
027b 2
027b 3
027b 3
027b 3
027b 4
027b 4
028a 1
028a 1
028a 1
028a 2

N Y L NN — NN — W W N WL LW W L= = LW o— = W W o— NN LB DR DN NN LW LWL W LW

[ S

—_ N = DN = = B W) N

Poppe (1938)
369 r 21 0051

369 r 21 0051
235 r 28 0051
235 r 28 0051
369 r 17 0051
369 r 17 0051
369 r 17 0051
369 r 17 0051
288 r 21 0051
369 r 25 0051
369 r 25 0051
240 1 12 0051
240 1 12 0051
317 1 13 0052
ry in summer
317 1 13 0052
266 r 07 0052
266 r 07 0052
266 r 07 0052
389 r 07 0052
389 r 07 0052
150 r 18 0052
341 r 09 0052
341 r 12 0052
341 r 12 0052
341 r 18 0052
341 r 18 0052
341 r 13 0053
341 r 13 0053
220 r 18 0053
220 r 18 0053
220 r 18 0053
220 r 18 0053
124 r 10 0053
124 r 10 0053
124 r 09 0053
124 r 14 0053
124 r 14 0053
104 r 19 0053
253 r 15 0053
253 r 15 0053
302 1 06 0053
356 r 29 0054
237 1 28 0054
125 r 22 0054
216 1 06 0054

—_ e e e e e R = = DD = = DO = B L) RN = R = N = B o = N = = N o = L) R = DN

Morphemes

usun-yin

ger

melekei, menekei -yin
yasun

usun-yin
degere
bayi-gsan
ebesiin

gajar
usun-yin
kijagar
moren-yin
kijagar

T. sai M. -yin

kijagar
ongguca
bayi-ku
gajar

giir ?

yeke

glir ?

ebesiin
noyitan
ebestin
tariyan
tariyan-yin
gajar
tariyan-yin
nabcin
tariyan-yin
liren

koke

nilka

ebestin

iren
bugudai-yin
ekin

bugudai
bugudai
kudaldu-gci
arbai

nilka

arbai

T. konak, konok
P.  (baqlyh)
tuturgan

A. mitlu-hu (mtlh)
burcag

T. kendir (< Tokh. ?)

Transliteration
awswny

kyr

h,ynakayn (mynakayn)
yaswn

awswny
dyrh
baygsan
aybaswn
qajar
awswny
qyjar
mwranw
qyjar
sdyyn

qyjar
awngéjh
bayqw
qwjar (qajar)
kwwrka
yykh
kwwrka
ayyaswn (dybaswn)
nwytan
aybaswn
tryan

tryanw

gajar

tryanw
nabjyn
tryanw
h,wran
kwkh

nylgh
dybaswn
h,wrwn
bwgda’yyn
hykyn
bwgday
bwgday
qwdaldwqcy
a~rby

nylgh

azky (arby ?)
qnaq

baqly
twaqwrgan (twtwrgan)
mtlh

bwrjaq
kyndyr

Text-17

“Transcription”

usuni

ger
menekein
yasun

usuni
de:re
baigsan
ebesiin
qajar
usuni
qija:r
moreni
qija:r

qija:r
ongaca
baiqu
qajar
kii’ti:rge
yeke
kii’tiirge
ebesiin
noitan
ebestin
tari’a:n
tari’a:nu
gajar
tari’a:nu
nabcin
tari’a:nu
hiiren
koke
nilqa
ebesiin
hiirtin
bugdai
hekin
bugdai
bugdai
qudaldugji
arbai
nilqa
arbai
qonaq
ba:qli:
tuturgan

burcaq
kendir

Meaning of Root/Stem
water
house > tank
frog
bone (= name of a

water
on

to be
grass

water

border > bank
river

border > bank
river that flows in

border > bank
boat

to be

place

bridge

big

bridge

grass

grass

grain

grain

place > field
crop

leaf

crop

seed

green

tender, young
grass

seed

wheat

head > ear of wheat
wheat

wheat

seller

barley
tender, young
barley

millet, etc.
broad bean
pea ?

ibid.

peas, beans
hemp



Original Poppe (1938)
028a 2 3 1 2161 07 0054
028a 2 3 2 2161 07 0054
028a 2 6 1 107 1 10 0054
028a 2 6 2 107 1 10 0054
028a 3 1 1 2121 17 0054
extracted
028a 3 1 2 2121 17 0054
028a 3 2 1 2121 19 0054
extracted
028a 3 2 2 2121 19 0054
028a 3 3 1 252 r 19 0054
028a 3 252 r 19 0054
grasping, a handful
028a 3 3 3 252 r 19 0054
028a 4 1 1 1311 11 0054
028a 4 4 1 384 r 30 0054
piled up in a stack, heap
028a 4 4 2 384 r 30 0054
028a 4 4 3 384 r 30 0054
floor
028b 1 1 1 1661 01 0055
028b 1 1 2 166 1 01 0055
028b 1 3 1 201 1 24 0055
028b 1 3 2 201 1 24 0055
028b 2 3 1 297 r 07 0055
028b 2 5 1 297 r 01 0055
028b 3 2 1 168 1 13 0055
028b 3 2 2 168 1 13 0055
028b 3 S 1 297 r 09 0055
028b 4 3 1 297 r 09 0055
029a 1 4 1 284 1 14 0056
029a 2 2 1 284 1 15 0056
029a 2 2 2 284 1 15 0056
029a 2 5 1 3241 26 0056
029a 3 2 1 179 1 07 0056
029a 3 2 2 179 1 07 0056
029a 3 5 1 1791 02 0056
029a 3 5 2 179 1 02 0056
029a 4 1 1
029b 1 1 1 218 r 30 0057
029b 1 2 1 218 r 12 0057
029b 1 3 1 218 r 27 0057
029b 1 3 2 218 r 27 0057
029b 2 1 1 180 r 04 0057
029b 2 1 2 180 r 04 0057
029b 2 2 1 099 r 14 0057
029b 2 2 2 099 r 14 0057
029b 2 2 3 099 r 14 0057
029b 2 3 1 099 r 06 0057
029b 2 3 2 099 r 06 0057
029b 2 3 3 099 r 06 0057
029b 2 4 1 166 1 20 0057

Morphemes Transliteration
T. kendir (< Tokh. ?)  kyndyr

tiren hwran

P. ispagul, aspagul (asbgwl)  asbgwl
liren hwran

P. kazjira (kdjyrh) M. -yin  kéajyran#ayyn
ceceg jiak

P. kazjira (kdjyrh) M. -yin  kéjrayyn
tiren hwran

nigen nykan

T. tutum, tutam twtam

ebesiin aybwsan (aybaswn)
cara jar

P. xarman, xirman (xrmn)  xrmn
ogur-ku awgw

gajar gajar

ese aysh (aysh)
janci-gsan janjygsan
janci-gsan janjyqsan

P. xarman, xirman (xrmn)  Xrmn

T. kavun M. -tu qawwn#tw

T. kavun qawwn

P. fa:lez (falyz) M. -yin qalyzwn (falyzwn)
nirugun nyrwq (nyrwn)
T. kavun qawwn

arasun araswn

T. kabak qabaq

T. kabak qabwq

nabcin nabjyn
songginan swnqynan
gasigun gaswn
songgina swnqynh
gasigun gaswn
sarimsag sarymsaq

P. turb, turub (trb) trbh

kebis-tu kybaztw
kebis kybéz

kebis kybaz
kudaldu-gci qwdaldwqcy
P. guza (gwzh) gwzh
kudaldu-gci qwdaldw[q]cy
aman améan
nege-gsan nyksan

P. guza (§wzh) gwzh

aman aman

bitegiili bwtw

P. guza (§wzh) gwzh

ese aysh

Text-18

“Transcription”

kendir
hiiren

hiiren

cecek

hiiren
niken
tutam

ebesiin
car

wrqu
gajar

ese
Jjancigsan
jancigsan

gawuntu
gawun

niru:n
gqawun
arasun
qabaq
qabaqun
nabcin
sonqginan
gasSu:n
sonqgina
gaSu:n
sarimsaq
turba
kibezti
kibez
kibez
qudaldugji

qudaldugqci
aman

ne:ksen

aman
biitii:

€se

Meaning of Root/Stem
hemp
seed
seed of flea-wort
seed
seed whence oil is

flower
seed whence oil is

seed
one
a single act of

grass
a large wooden bowl
harvest; reaped corn

place > threshing

not

heap; harvest
melon field
melon

field of melons
back

melon

skin
pumpkin
pumpkin
leaf

onion

bitter

onion

bitter

garlic

radish; turnip
cotton
cotton
cotton

seller
cotton-pod
seller

mouth

to open
cotton-pod
mouth
closed
cotton-pod
not



Original
029 2
029b
029b
029b
029b
029b
030a
030a
030a
030a
030a
030a
030a
030a
030a
030a
030a
030a
030a
030a
030a
030a
030b
030b

030b
garden

030b
030b
030b
030b
030b
030b
030b
030b
030b
030b
030b
030b
030b
030b
030b
031a
031a
031a

031a
mustard

031a 4
031a 4
031a 4
031a 4
031b 1
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Poppe (1938)

166 1 20 0057
166 1 20 0057
219 1 01 0057
219 1 01 0057
335 1 06 0057
335 1 06 0057
187 1 18 0058
187 1 18 0058
133 1 21 0058
133 1 21 0058
335 r 14 0058
335 r 14 0058
238 1 08 0058
238 1 08 0058
247 r 13 0058
247 r 13 0058
131 r 26 0058
131 r 26 0058
136 r 32 0058
136 r 32 0058
244 r 10 0058
244 r 10 0058
220 r 10 0059
220 r 10 0059
220 r <10 0059
253 r 16 0059
253 r 16 0059
253 r 18 0059
253 r 18 0059
253 r 18 0059
178 r 26 0059
178 r 26 0059
101 1 34 0059
101 1 34 0059
251 1 17 0059
2511 17 0059
251 1 17 0059
324 1 24 0059
178 r 31 0059
178 r 31 0059
259 1 09 0060
259 1 09 0060
179 1 04 0060
179 1 04 0060
299 1 31 0060
299 1 31 0060
368 r 22 0060
368 r 22 0060
227 1 32 0061

Morphemes
kiir-u-gsan
P. guza (§wzh)
kebis-yin
iren

sine

T. 6leng
ulagan
ceceg
cagan
ceceg

sira

ceceg
modun-yin
ceceg
nege-gsan
ceceg
ceceg-yin
uguta

ceceg

P. murd (mwrd) M. -yin

nabcin
koke
ebesiin-yin
gajar

nilka

ebestin

nilka

ebestin
kudaldu-gci
gasigun

ebesiin

amtatu

ebestin

nigen

bag

nilka

songgina
gasigun

P. kasni: (ksny)
noyitan

P. gisni:z (g8nyz)
gasigun

P. sipanda:n (spndén)

kogusun

T. yoruncga, yorincga
usun

ebesiin C. -i ?

P. kukna:r (kwknér) M. -yin

Transliteration

kwrksan
gwzh
kybarwn (kybazwn)
hwran
Syny
awlank
hwlan
Jyjak
Jygan
Jyjak

Syrh
Jyjak
mwdwnw
Jyjak
nyyksan
Jyjak
Jyjakyn
awth
jwgaswnw
Jyjak
mwrdyn
nabjyn
kwkh
aybaswny
gajar

nylgh
aybaswn
nylgh
aybaswn
qwdaldwqcy
gaswn
aybaswn
amtatw
aybaswn
nykén
bag
nylgh
swnqynh
gaswn
ksny
nwytan
k$nyz

gaswn
sbndan

qwaswn

bwrnjga (ywrnjqa)
awswn

aybaswny (dybaswny)
kwknaryn

Text-19

“Transcription”

kiiriiksen

kibeziin
hiiren
Sini
Oleng
hula:n
cecek
cigann
cecek
Sira
cecek
modunu
cecek
ne’e:ksen
cecek
cecegin
u:ta
cugasunu
cecek

nabcin
koke
ebestini
gajar

nilqa
ebestin
nilga
ebesiin
qudaldugqci
gaSu:n
ebestin
amtatu
ebesiin
niken
bag
nilqa
sonqina
gaSu:n
kasni:
noitan

gaSu:n

qo’a:sun
yoruncqa
usun
ebestini

Meaning of Root/Stem

cotton-pod
cotton ?

seed

new (= fewsh)
grass

red

flower > red rose
white

flower > white rose
yellow

flower > yellow rose
tree

flower

to open

flower

flower

bag, sack > calyx
anemone ?
flower

myrtle

leaf

green

grass

place > vegetable

tender, young
grass > vegetable
tender, young
grass > vegetable
seller > greengrocer
bitter

grass

sweet

grass

one

bunch, bundle
tender, young
onion

bitter

chicory

coriander-seed
bitter
the seed of wild rue;

clover
water

grass
poppy-seed, oil



Original

031b
031b
031b
031b
031b
031b
031b
032a
031b
032a
031b
032a
032a
032a
032a
032a
032a
032a
032a
032a
032a
032a
032a
032a
032a
032b
032b
032b
032b
032b
032b
032b
032b
032b
032b

Hexaglot ice:s

1
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2

032b 3 2
032b 3 2

Hexaglot ice:s

032b 3 4
032b 3 4
032b 4 3

tamarisk ?)

032b
032b
032b
032b
033a
033a
033a
033a
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Poppe (1938)

227
259
259
306
306

116

259

259
332
128
134
161
161
119
119
204
204
204
236
236
236
278
130
130
346
346
335
335
261
261
187
187

275
275

105
105
329

329
358
358
358
119
119
328
251

T
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32 0061
08 0061
08 0061
04 0061
04 0061

27 0061

15 0061

15 0061
16 0062
01 0062
13 0062
14 0062
14 0062
10 0062
10 0062
27 0062
29 0062
29 0062
13 0062
13 0062
13 0062
08 0062
22 0063
22 0063
33 0063
33 0063
18 0063
18 0063
23 0063
23 0063
19 0063
19 0063

14 0063
14 0063

19 0063
19 0063
12 0063

12 0063
16 0063
18 0063
18 0063
09 0064
09 0064
10 0064
20 0064

Morphemes
iren
noyitan
ebesiin
kogusun
ebesiin

belciger
temiir
nokai-yin

T. kavun
biirilgene

ere

kulusun

bidiigiin, buidiigiin
kulusun

jegestin
jegestin-yin

ekin

A. masjid M. -dur
debis-ku

ebesiin

orgesiin

cagan

orgesiin

temdr

orgesiin

sira

Orgestin
numun-yin
modun

ulagan
?

T. dleng M. -yin
?

arca-yin
modun
T. stiksiik M. -yin

modun

tiilliyen

tiiliyen
kudaldu-gci
bidiigiin, biidligiin
tilliyen

sukai

nigen

Transliteration
h,wran
nwytan
aybaswn
qwswn
aybaswn
byjl ?
byljl
tymwr
nwqayyn
awkaswn
gadwn (qgawwn)
Sybaq (Syban ?)
bwrlwkén
Jyq

ayrh
qwlwswn
bydwn
qwlwswn
jykén
jykénw
hykyn
msjdtw
dbytkw
aybaswn
awkaswn
jgan
awrkaswn
tymwr
awrkaswn
Syrh
awrkaswn
nwmwnw
mwdwn
hwlan
dyjaswn

awlankyn
dyjaswn

arjyn
mwdwn
swkswkyn

mwdwn
twlan

twlan
qwdaldwqcy
bydan

twlan

swqay
nykén

Text - 20

“Transcription”
hiiren
noitan
ebesiin
qo:sun
ebesiin

belcil
temiir
noqain

gqawun
Siba:n ?
biirligen

ere
qulusun
bidii:n
qulusun
jeken
jekenti
hekin
masjidtii

debitkii (debiskii ?)

ebestin
orgesiin
caga:n
orgesiin
temiir
orgestin
Sira
Orgesiin
numunu
modun
hula:n
ice:siin

6lengin
ice:stin

arci’in
modun
stikstigin

modun
tiile:n
tiile:n
qudaldugci
bide:n
tille:n
suqai
niken

Meaning of Root/Stem

seed

grass
empty; dried
grass

pasture

melon
hyssop
ivy ?

rush, reed

thick

rush, reed

reed

reed

head

mosque

to spread, lay
grass > papyrus
thorn

white

thorn

iron

thorn > thistle ?
yellow

thorn > acanthus
bow

wood

red

a willow-tree (Cf.

grass
a willow-tree (Cf.

juniper
tree
a kind of atree (a

tree
firewood
firewood
seller
thick
firewood
tamarisk
one



Original

033a
033a
033a
033a
033a
033a
033a
033a
033a
033a
033a
033a
033b
033b
033b
033b
033b
033b
033b
033b
033b
033b
033b

farming

033b
033b
033b
033b
033b
033b
033b
033b
033b
033b
033b
033b

033b
roller

034a
034a
034a
034a
034a
034a
034a

034a
hook

034a
034a
034a
034a
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Poppe (1938)
251 1 20 0064

251 1 20 0064
173 r 24 0064
173 r 24 0064
251 1 16 0064
251 1 16 0064
107 r 32 0065
252 r 28 0065
252 r 28 0065
252 r 28 0065
252 r 28 0065
203 r 13 0065
203 r 13 0065
203 r 13 0065
203 r 13 0065
315 r 15 0065
315 r 15 0065
303 1 27 0065
303 1 27 0065
143 r 08 0065
143 r 08 0065
173 1 15 0065
173 1 15 0065
215 1 28 0065
103 r 11 0065
103 r 11 0065
227 1 22 0065
227 1 22 0065
336 1 17 0065
336 1 17 0065

341 r 15 0066
341 r 15 0066
341 r 15 0066

230 1 05 0066
096 r 33 0066
336 1 32 0066
336 1 32 0066

270 r 11 0066

349 r 22 0066
349 r 26 0066
349 r 26 0066
351 r 22 0066

Morphemes
bag
tilliyen
nigen

bag
tiilliyen
tariyan-yin
gajar

gajar

usun

nigen

T. atiz, M. atar

T. atiz, M. atar
nigen
yeke
keseg
gajar
jagun

T. batman
tiren-yin
gajar
sayin
gajar

T. ko§

tiker
dotura-ki
tiker
gadagadu
tiker
keli-gsan
anjisun-yin
sidiin
kiijugiin-yin
modun

sirui

T. tasi M. -gci

tariyan-yin
janci-ku

T. cigrik
kiirje

?

sirui-yin

arug

T. orgak, orak

tergen
tergen-yin
kiindt
tosun-yin

Transliteration
bag
twlan
nykén
bag
twlan
tryanw
gajar
gajar
awswn
nykén
atyz
awylahy (awylajy)
atyz
nykan
yykh
kysak
gajar
jawn
batmn
h,wranw
gajar
sdyyn
gajar

qws
awkar
dwtraqy
awkar
gdadw
awkr
kylykséan
anjaswnw
Sydwn
kwjwnw
mwdwn
Syrw
taSyqcy

tryanw
janjyqw
Jyaryq
kwrijk
4jybh
Syrydyn (Syrwyn)
arwq
awrgaq
tyrkan
tyrkanw
kndw
twswnw

Text-21

“Transcription”
bag
tille:n
niken
bag
tille:n
tari’a:nu
gajar
gajar
usun
niken
atiz

atiz
niken
yeke
kesek
gajar
jawu:n
batman
hiirent
gajar
sayin
gajar

qos
tiker
dotaraqt
tiker
gada:du
tiker
keliksen
anjasunu
Sidiin
ktiji:nt
modun
Siru:
tasiqct

tari’a:nu
janciqu
ciqriq
kiirjek
ajiba ?
§iru:’in
aruq
orgaq

tergen
tergenii
kiindu

tosunu

Meaning of Root/Stem

bunch
firewood
one

bunch
firewood
crop

place > field
place
water

one

small field

small field

one

big

portion

place

hundred

(a unit of weight)
seed

place

good

place > place for

pair
ox

(0):¢
oX

plow

teeth

neck

wood > yoke
earth, ground, soil
to carrier > grader,

to beat, whip
mill-wheel
shovel

soil
basket
a sickle, reaping

vehicle
vehicle

fat, oil



Original Poppe (1938)
034a 3 4 2 351 r 22 00066
034a 3 5 1 349 r 24 0066
034a 3 5 2 349 r 24 0066
034a 4 1 1 349 r 28 0066
034a 4 1 2 349 r 28 0066
034a 4 2 1 3921 16 0066
034a 4 2 2 3921 16 0066
034a 4 2 3 3921 16 0066
034a 4 3 1 111 1 04 0066
034a 4 3 2 111 1 04 0066
034b 1 2 1

034b 1 5 1 2381 16 0067
034b 2 1 1

034b 2 1 2

034b 2 4/ 1 237 r 13 0067
034b 2 4/2 237 r 13 0067
034b 2 5 1 2381 12 0067
034b 2 5 2 2381 12 0067
034b 3 3 1 237 r 24 0067
034b 3 3 2 237 r 24 0067
034b 3 4 1 237 r 26 0067
034b 3 4 2 237 r 26 0067
035a 2 1 1 237 r 29 0068
035a 2 1 2 237 r 29 0068
035a 2 1 3 237 r 29 0068
035a 2 1 4 237 r 29 0068
035a 2 4 1 2061 25 0068
035a 3 2 1

035a 3 2 2

035a 3 4 1 2591 10 0068
035a 3 4 2 2591 10 0068
035a 3 5 1 2381 13 0068
035a 3 5 2 2381 13 0068
035a 4 1 1 334 r 32 0068
035a 4 1 2 334 r 32 0068
035a 4 1 3 334 r 32 0068
035a 4 5 1 1941 18 0068

Hexaglot ice:stin)
035b 1 1 1 2921 24 0069
035b 1 1 2 2921 24 0069
035b 1 2 1 2411 28 0069
Arabian gum-tree)

035b 1 2 2 2411 28 0069
035b 1 5 1 337 r 06 0069
035b 1 5 2 337 r 06 0069
035b 2 3 1 306 r 09 0069
035b 2 3 2 306 r 09 0069
036a 1 5 1

036a 1 5 2

036a 2 2 1 3851 09 0070
036a 2 2 2 3851 09 0070

Morphemes
saba
tergen-yin
dorbe-lji-n
tergen-yin
sumun

A. ‘arab (‘rb ?) M. -yin

sumun-yin
kadagasun
balgasu-tu
P. ba:g (bag)
modun
modu-tu
kogusun
modun
modun
kudaldu-gci
modun-yin
{indiistin
modun-yin
beye
modun-yin
burgasun
modun-yin
irugar-aca
gar-u-gsan
burgasun
jimis

jimis
kudaldu-kji
noyitan
jimis
modun-yin
T. kabuk M. -sun ?
sine
kiir-u-gsan
modun

?

kara
modun

A. muql (mql) M. -yin

modun
Sor
sukai
kogusun
modun

P. xurma: (xrmé) M. -yin

modun
P. xurma: (xrma)
modun-yin

Transliteration

sba

tyrkanw

dwrbljyn

tyrkanw

swmwn

‘rabyn

swh,wny (swmwny)
qdaswn
blgarswtw

bag

h,wdwn (mwdwn)
mwdtw

qwswn

h,wdwn (mwdwn)
mwdwn
qwdaldwqjy
mwdwnw
hndwswn
h,wdwny (mwdwny)
byh

mwdwny
bwrgaswn
mwdwny
hyrwrash
garwgswn
bwrgaswn

Jymys

JjmySs

qwdaldwqjy
twytan (nwytan)
Jymys

mwdwnw
qabwswn

Syny

kwrwksan
mwdwn

dyjaswn

qra
mwdwn
mqlwn

mwdwn
Swr
swqay
qwswn
mwdwn
Xrmayyn
h,wdwn (mwdwn)
Xrma
mwdwnh (mwdwny)

Text-22

“Transcription

ELl

saba
tergenii
dorbeljin
tergenii
sumun

sumuni
qadasun
balgasutu
ba:g
modun
modutu
qo:sun
modun
modun
qudaldugqci
modunu
hiindiistin
moduni
beye
moduni
burgasun
moduni
hiro:ra:sa
garugsan
burgasun
Jimis
jimis
qudalduqci
noitan
jimis
modunu
qabusun
Sini
kiiritkksen
modun
ice:siin

qara
modun
muqlun

modun
Sor
suqai
qo:sun
modun

modun

modunu

Meaning of Root/Stem
container
vehicle
square
vehicle
arrow > axle
Arab’s
arrow
nail, spike
wall
garden
tree
tree
dried
wood, timber
tree
seller
tree
root
tree
body > trunk
tree
willow > branch
tree

to come out
(willow) branches ?
fruit

fruit

seller

not dried

fruit

tree

skin

new

tree > young tree
a willow-tree (Cf.

black
tree > elm
bdellium (a fragrant

tree

salty, salt marsh
tamarisk

dried

tree

date palm

tree

date palm

tree



Original

036a
036a
036a
036a
036a
036a
036a
036a
036a
036a
036a
036a
036a
036a
036a
036a
036a
036a
036b
036b
036b
036b
036b
036b
036b
036b
036b
036b
036b
036b
036b
036b
036b
037a
037a
037a
037a
037a
037a
037a
037a
037a
037a
037a
037a
037a
037a
037a
037a
037a
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Poppe (1938)
385 1 09 0070

166
166
166
259
259
306
306
385
385
385

243
243
201

359
359

314 r

314
314
183
183
276
276
276
251
251
251
183
183
183
206
206
385
385
385
385
385

130
130
187

22
22
22
13
13
12
12
20
20
20

22
22
01

30
30
23
23
23
13
13
18
18
18
29
29
29
15
15
15
01
01
23
23
01
01
01

19
19
01

0070
0070
0070
0070
0070
0070
0070
0070
0070
0070

0070
0070
0071

0071
0071
0071
0071
0071
0071
0071
0071
0071
0071
0071
0071
0071
0072
0072
0072
0072
0072
0072
0072
0072
0072
0072

0072
0072
0072

Morphemes
beye
ekin

P. xurma: (xrma) M. -yin

modun

ese

kiir-u-gsan

P. xurma: (xrma)
noyitan

P. xurma: (xrma)
kogusun

P. xurma: (xrma)

P. xurma: (xrma) M. -yin

ociiken

modun

sayin

P. xurma: (xrma)
magu

P. xurma: (xrma)

jimis
tigiikei
jimis

sayi
kiir-u-gsan
jimis

ekin

jimis
elgli-gsan
ekin

jimis
nigen

T. budak, butik
jimis

ekin

jimis
modun
jimis
ire-n

P. xurma: (xrmé) M. -yin

yasun

P. xurma: (xrmé) M. -yin

yasun C. -i ?

kakarkai, kagarkai
P. xurma: (xrma) M. -yin

kogusun
jimis
cagan
jimis
ulagan

Transliteration

byh
hykyn
Xrmayyn
mwdwn
aysh
kwrwkséan
Xrma
nwytan
Xrma
qwswn
Xrma
xurmayyn

hwdwkan (hwjwkan)

mwdwn

sdyyn

Xrma

mw

Xrma

Jjaq

Jymys

twkwy

jmys

sdy

kwrwksan

Jymys

hykyn

Jymys

awl#kwksan

hykyn

Jymys

nykan

bwtéq

Jymys

mykyn (hykyn)

Jymys

hwdwn (mwdwn)

Jymys

h,wran
Xurmayyn

yaswn
Xurmayyn

yaswny

qqrqy
Xrmayyn

hlr ?

qwswn

Jymys

Jygan

Jymys

hwlaa~n

Text-23

“Transcription”
beye
hekin

modun
ese
kiiriiksen

noitan

qo:sun

hiiciiken
modun
sayin

mu:

Jaq
jimis
ti:kiii
jimis

sai
kiirtiksen
jimis
hekin
jimis
Olgliksen
hekin
jimis
niken
butaq
jimis
hekin
jimis
modun
jimis
hiiren

yasun

yasuni
qaqarqai

qo:sun
jimis
caga:n
jimi§
hula’a:n

Meaning of Root/Stem

body > trunk
bunch, cluster
date palm
tree

not

to ripe

date palm
not dried
date palm
dried

date palm
date palm
small

tree

good

date palm
bad

date palm
walnut tree
grape

raw, not ripe
fruit
recently

to ripe

fruit

bunch, cluster
fruit

to hang
bunch, cluster
grape

one

branch
grape

bunch, cluster
fruit

tree

fruit

seed

date palm
bone > seed
date palm
bone > seed
cracked

date palm

dried
grape
white
grape
red



Original

037a
037a
037a
037a
037a
037b
037b
037b
037b
037b
037b
037b
037b
037b
037b
037b
038a
038a
038a
038b
038b
038b
038b
039a
039a
039a
039a
039a
039a
039b
039b
039b

performed

039b
039b
039b
039b
039b
039b
039b
039b
039b
040a
040a
040a
040a
040a
040a
040a
040a
040a
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Poppe (1938) Morphemes Transliteration “Transcription”

2 187 1 01 0072 jimis jymys jimis

1 1091 13 0072 P. ba:g(bag) M.-yin  bagyn ba:gin

2 1091 13 0072 tulga twlga tulga

1 109 1 10 0072 P. ba:g(bag) M.-yin  bagyn ba:gin

2 109 1 10 0072 balgasun blgaswn balgasun
1 309 r 06 0073 kulusun qwlwn swnkyr (qwlwswn)  qulusun
2 309 r 06 0073 ger swnkyr (kyr) ger

1 278 1 13 0073 orgestin-aca awrkaswnash Orgesiine:se
2 278 1 13 0073 bari-gsan barygsan barigsan
3 278 1 13 0073 balgasun blgdswn balgasun
1 1091 12 0073 P ba:g(bag) M.-yin  bagyn ba:gin

2 109 1 12 0073 egiiden abwdan (aywdan) e’ti:den

1 2521 09 0073 nigen nykéan niken

2 2521 09 0073 keseg kysak kesek

3 2521 09 0073 gajar gajar gajar

1 2691 27 0073 orun awran oran

1 111 1 09 0074 balgasun balgaswn balqasun
1 302 r 32 0074 korgan-yin qrganw qorganu
2 302 r 32 0074 balgasun balgaswn balgasun
1 198 1 03 0075 irgen-yin ayrkanw irgenti

2 198 1 03 0075 gajar gajar gajar

1 348 r 15 0075 tere tyrh tere

2 348 r 15 0075 jug jwk juk

1 127 r 24 0076 burki bwrkw biirki

1 144 r 29 0076 dumda inu ? dndany dundant
1 korgan-yin qw[r]ganw qorganu
2 balgasun bwlgaswn balgasun
1 331 r 08 0076 A. Sahr (Shr) M. -yin  Syryn ? (Shryn)

2 331 r 08 0076 giirti kwry gliri

1 331 r 07 0077 A. 8ahr (§hr) M. -yin  Shryn

2 331 r 07 0077 dumda dnd dunda

1 193 1 03 0077 A. haiji: (hdjy) M. -d-yin  hajy#dwn
e pilgrimage to Mecca

2 193 1 03 0077 P.ba:za:r (bazar) bazar

1 289 1 22 0077 kalagun qladwn (qlawwn) qalawu:n
2 289 1 22 0077 usu-ci awswhy (Awswjy) usuci

1 121 r 32 0077 P.bo:xr (bwr) M. -yin  bwrwn bo:run

2 121 r 32 0077 ger kyr ger

1 1241 01 0077 T. bdz-ci-yin bwzjyyn bozcin

2 1241 01 0077 ger kyr ger

1 178 1 12 0077 A. gari:b (gryb) M. -ud-yin  gry#bdn gari:budun
2 178 1 12 0077 ger kyr ger

1 2451 20 0078 A.nama:z (nmaz) nméaz

2 2451 20 0078 ki-ku kykw kikii

3 2451 20 0078 gajar gajar gajar

1 0961 01 0078 P.a:di:na M. -yin a~dynh#yyn a:di:na’in
2 0961 01 0078 A. masjid msjd masjid

1 348 1 03 0078 tngri-yin tynkry#yyn tengriyin
2 348 1 03 0078 ger kyr ger

1 164 r 10 0078 erkegiid-yin ayrkawwdwn erkewti:diin
2 164 r 10 0078 T. kilise kylysa kilise

Text - 24

Meaning of Root/Stem

grape
garden
iron support
garden
wall

rush, reed
house
thorn

to build
fence
garden
gate

one
portion
place

city

fort, fortress
wall > rampart
people

place

that

direction

to cover

fort, fortress
wall > rampart
city

city
middle
one who has

hot

water > bath house
wine (Cf. SH. bor)
house

weaver

house

foreigner

house > inn
worship

to do

place

mosque
heaven

house > Kaaba
Christians
church



Original

040b
040b

040b
azan

040b
040b
040b
040b
040b
040b
040b
040b
040b
040b
040b
040b
040b
040b
040b
-040b
040b
040b
041a
041a
041a
041a
041a
041a
041a
041a
041a
041a
041b
041b
041b

1
1
1
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041b
042a
042a
042a
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042a
042a
042a
042a
042a
042a
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Poppe (1938)

2451 22 0079
245 1 22 0079
2451 22 0079
231 r 07 0079
231 r 07 0079
231 r 07 0079
150 1 03 0079
150 1 03 0079
164 r 16 0079
164 r 16 0079
210 1 27 0079
210 1 27 0079
099 1 20 0079
099 1 20 0079
099 1 20 0079
162 r 09 0079
162 r 09 0079
162 r 09 0079
384 r 16 0079
384 r 16 0079
384 r 16 0079
096 1 18 0080
096 1 18 0080
231 1 13 0080
231 1 13 0080
231 1 13 0080
293 1 08 0080
293 1 08 0080
293 1 08 0080
391 r 17 0080
391 r 17 0080
188 1 21 0081
188 1 17 0081
232 1 13 0081
232 1 13 0081
232 1 13 0081
188 1 18 0081
188 1 18 0081
182 1 30 0082
1821 30 0082
182 1 28 0082
182 1 28 0082
229 r 25 0082
229 r 25 0082
229 r 25 0082
229 r 25 0082
237 r 20 0082
237 r 20 0082
237 r 20 0082

Morphemes

Transliteration

A. nama:z (nmaz) nmaz
kayila-ku qylagw
gajar gajar
ketiken kwkén
ungsi-ku awnkSyqw
gajar gajar
ebed-ci-ten, ebed-ci-d-yin ?  dybajytwn
ger kyr
erkeglin-yin ayrkawwnw
A. masjid msjd

A. juhu:d (jhwd) M. -yin ~ jhwdwn
A. masjid msjd

altan altan
deled-ku dylat#tkw
gajar gajar
ere-s-yin ayrhsn
sagu-ku SW

gajar gajar
katu-d xatwt
kuri-ku qwryqw
gajar gajar

adugusun-yin

P. ba:za:r (bazar)
kiimiin
kudaldu-ku
gajar

karagul

bayi-ku

gajar

P. zinda:n (zndan)
saki-gci

ugur-tu

uur

A. lahd (Ihd)

ligei

aur

uur-yin
niiken
uur-yin
sirui, siragu
uur-yin
niiken

giir

ide-ku
sibagun-yin
ger
modun-daki
sibagun-yin
ger

“Transcription”

qailaqu
gajar

kii:ken
ungsiqu
gajar
ebecitiin
ger
erkewii:nii
masjid

masjid
altan
deletkii
gajar
eresiin
su[qu]
gajar
Xatut
quriqu
gajar

awwwswny (ddwwswny) adu:suni:

bazar
kwdwn (kwwwn)
gwdaldh#qw
gajar

qrawl

baygw

gajar

zndén
saqyqftcy
h,wwrtw
h,wwr

Thd

awkay
h,Awr
(hwwryn ?)
nwkéan
hwwryn
Syrw
hwwryn
nwkén
kwry
aydakw
Sybawwnw
kyr
mwdwn#dagy
Sybawwnw
kyr

Text-25

kiiwii:n
gudalduqu
gajar
qara’u:l
baigu
gajar

saqiqci
hu’u:rtu
hu’u:r

igei
ha’u:r
hu’u:rin
niiken
hawu:rin
Sira’u:
hawu:rin
niiken
gliri

idekii
§ibawu:nu
ger
modundagi
Sibawu:nu
ger

Meaning of Root/Stem
worship

to raise one’s voice ?
place > building for

child

to read, learn
place > school
sick person
house > hospital
Christian
mosque > church
Jews

mosque > synagogue
gold

to strike

place > mint
men

to sit

place >

women

to gather

place

horse

bazar

man

to sell

place > shop ?
watch, guard

to be

place

prison, jail
guardian, watchman

pit > grave
a place dug in the

without
pit > grave
pit > grave
hole

pit > grave

pit > grave

hole

pebble

to eat

bird > ptarmigan ?
nest

tree

bird

nest



Original
042a
042a
042a
042a
042a
042a
042a
042a
042a
042a
042a
042a
042a
042a
042a
042a
042b
042b
042b
042b
042b
042b
042b
042b
042b
042b
042b
042b
042b
042b
042b
042b
042b
042b
042b
043a
043a
043a
043a
043a
043a
043a
043a
043a
043a
043a
043a
043a
043a
043a
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Poppe (1938)

174 1 17 0082
174 1 17 0082
174 1 17 0082
110 r 12 0082
110 r 12 0082
110 r 12 0082
110 r 12 0082
106 1 14 0082
106 1 14 0082
106 1 14 0082
134 1 02 0082
134 1 02 0082
134 1 02 0082
172 1 10 0082
172 1 10 0082
172 1 10 0082
136 r 18 0083
136 r 18 0083
302 1 27 0083
302 1 27 0083
302 1 27 0083
302 1 27 0083
302 1 27 0083
182 1 20 0083
336 1 06 0083
336 1 06 0083
182 1 22 0083
346 1 05 0083
346 1 05 0083
369 r 32 0084

369 r 32 0084
369 r 32 0084

369 r 32 0084
341 r 22 0084
341 r 22 0084
171 1 18 0084
171 1 18 0084
171 1 18 0084
171 1 18 0084
111 1 12 0084
111 1 12 0084
111 T 12 0084
111 1 10 0084
111 1 10 0084

Morphemes
gajar-daki
sibagun-yin
ger
balgasun
daki
sibagun-yin
ger

arslan
bayi-ku
gajar

cinua
bayi-ku
gajar
goriigesiin
bayi-ku
gajar

T. ctmeli, etc. M. -yin
ger
temegen-yin
tulada
modun-yin

jasa-gsan
koriya
koni-yin
tula

modu
jasa-gsan
kotan

argal

sirui-, siragu-tu
argal
arga-gul(=gur)-tu
temegen-yin
gajar
usun-yin
dergede
temegen-yin
gajar
tariyan-yin
oru

ger-yin
siglir-yi
orki-ku ?
gajar
balgasun
ger-yin

orun
balgasun
ger

Transliteration

AAAAAA

Sybawwnw
kyr
balgaswn
dagy
Sybawwnw
kyr

arslan
yayqw (bayqw)
gajar

Jynh
bayqw
gajar
kwraswn
bayqw
gajar
Jjwbh#lyn
kyr
tymanw
twladh
mwdwnw
yh
jasaqgsan
qrya
qwnyn
twla
mwdw

héasdqgsan (jasaqsan)

qwtan
hrgal
Syrawtw
hrgal
hrgawwl#tw
tymanw
gajar
awswnw
dyrkadh
tymanw
gajar
tryanw
awrh
kyrwn
Sywwry
awrkykw
gajar
balgaswn
kyryn
awrén
balgaswn
kyr

Text - 26

“Transcription”
gajartagi
Sibawu:nu
ger
balgasun
dagt
Sibawu:nu
ger
arslan
baiqu
gajar
cina
baiqu
gajar
gore:siin
baiqu
gajar
cubalin
ger
teme:ni
tulada
modunu

qori’a:
qonin
tula
moduni’a:r
jasagsan
gotan
hargal
Sira’u:tu
hargal
hargawu:ltu
teme:ni
gajar
usunu
dergede
teme:nil
gajar
tari’a:nu
ora
geriin
Siwii:ri
orkiku
gajar
balqasun
gerin
oran
balgasun
ger

Meaning of Root/Stem
ground

bird > ostrich
nest

wall

on

bird

nest

lion

to be

place

wolf

to be

place
antelope

to be

place

ant

house

camel

wood

sheep

wood

dry dung

dry dung
(= argal)
camel
place

water

near, beside
camel
place

grain; crop

house
broom
to put
place
city
house

city
house



Original

043a
043a
043a
043a

043a
land

043a
043a
043a
043a
043a
043b
043b
043b
043b
043b
043b
043b
043b
043b
043b
043b
043b
043b
043b
043b
044a
044a
044a
044a
044a
044a
044a
044a
044a
044a
044a
044a
044a
044a
044a
044b
044b
044b
044b
044b
044b
044b
044b
044b
044b
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3
3
3
3

4
4
4
4
4
1
1
1
2
2
2
2
2
3
3
4
4
4
4
4
1
1
1
1
1
1
3
4
4
4
4
4
4
4
4
1
1
1
1
1
2
2
2
2
2
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Poppe (1938)
111 1 10 0084

149 1 24 0084
149 1 24 0084
149 1 24 0084
174 1 21 0084
174 1 21 0084
116 r 20 0085
116 r 20 0085
116 r 20 0085
168 r 04 0085
110 1 19 0085
110 1 19 0085
110 1 19 0085
110 1 15 0085
110 r 29 0085
110 r 29 0085
110 r 29 0085
110 r 29 0085
110 1 18 0085
110 r 33 0086
110 r 33 0086
110 r 33 0086
110 1 32 0086
110 1 32 0086
110 1 32 0086
261 r 26 0086
170 r 10a

285 r 20 0086
285 r 20 0086
285 r 07 0086
285 r 07 0086
285 r 07 0086
279 r 28 0086
279 r 28 0086
277 1 02 0087
277 1 02 0087
110 r 07 0087
110 r 07 0087
110 r 07 0087
110 1 27 0087
110 1 27 0087
110 1 27 0087
110 1 27 0087
110 1 25 0087

Morphemes

dumda

P. a:ba:da:n (a~badan)
gajar

umta-ku

gajar

ebdere-gsan
balgasun-yin
belge
gajar-yin
belge

belge
ki-gsan
gajar
egiiskel
balgasun
bos-ga-gci

P. u:sta:d (astad)
balgasu-ci

balgasun-yin
jagura
talbi-ku
modun
balgasun
balgasun-yin ?
nigen

keseg
balgasun
ger-tu
sagu-gsan
nutug

0086
kabur-yin
ger

kabur
sagu-ku
gajar
ebiil-yin

ger

ondur

P. ku:sk (kwsk)
balgasun
ger-yin
emiine
balgasun
ger-yin
doura-dur
ger
balgasun

Transliteration

“Transcription”

wwnda (dwnda) dunda
abadan a:ba:da:n
gajar gajar
awnnaqw (awntaqw) untaqu
gajar gajar
aybdaraksan ebdereksen
balgaswnw balgasunu
bylkh belge
gajarwn gajarun
bylkh belge
bylkh belge
kyksan kiksen
gajar gajar
awwskyl ewii:skel
balgaswn balgasun
bwsqaqcy bosqaqci
astad u:sta:d
balgaswhy (balgaswjy) balgasuci
balgaswnw balgasunu
hwrh (jwrh) jura
nalbyqw (talbyqw) talbiqu
mwdwn modun
balgaswn balgasun
balgaswtw (balgaswnw) balgasunu
nbkén (nykan) niken
kysak kesek
balgaswn balgasun
kyrtw gertil
sdwwqsan sawu:gsan
ntq nutuq

ger kyr
qabrwn qaburun
kyr ger
qabwr qabur
saqw (sawqw) sa’u:qu
gajar gajar
awlwn o6:liin

kyr ger
andrwn (andwr) ondiir
kwsk ku:sk
balgaswn balgasun
kyrwn geriin
awmwnh Omiine
balgaswn balgasun
kyryn gerin
dwradw doradu
kyr ger
balgaswn balgasun

Text-27

Meaning of Root/Stem
in
cultivated
land
to sleep
land > uncultivated

wall

ruins

place
mark, trace
sign, mark

place

foundation, building
wall

building

master > architect
wall builder

foundaion, basis
wall
between
to put
wood
wall
wall
one
part
city
house
to live
ger house
spring

house

spring

to live

place

winter

house

high

palace, castle
city

house

front

city

house

house
city



Original

044b
044b
044b
044b
044b

044b
nook

044b
044b
044b
044b
044b
044b
044b
044b
045a
045a
045a
045a
045a
045a
045a
045a
045a
045a
045a
045a
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
045b
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Poppe (1938)

110 1 25 0087
110 1 25 0087
143 1 08 0087
142 1 14 0087
111 1 02 0087
111 1 02 0087

239 r 16 0087
239 r 16 0087
239 r 16 0087
16 0087

237 r 05 0087
237 r 05 0087
384 1 25 0089
384 1 25 0089
384 1 25 0089
110 1 30 0089
110 1 30 0089
110 1 30 0089
174 1 09 0089
174 1 09 0089
174 1 09 0089
174 1 27 0090
174 1 27 0090
174 1 27 0090
174 1 27 0090
174 1 27 0090
110 r 10 0090
110 r 10 0090
110 r 10 0090
167 r 15 0090
167 r 15 0090
167 r 15 0090
167 r 15 0090
205 1 06 0090
205 1 06 0090
179 1 25 0090
179 1 25 0090
179 1 25 0090
366 r 29 0090
366 r 29 0090
278 1 16 0090

Morphemes
ger-yin
degere
doura
degere
balgasun-yin
kijagar

mor

degere
bos-ga-gsan
balgasun ger

modun
ger
balgasun
ger-yin
orcim

P. xa:tu:n (xatwn) M. -d-yin

balgasun
ger
balgasun
ger-yin
dumda
gajar-yin
doura-ki
ger
gajar-yin
douradu
koyar
eglide-tu
ger
balgasun
ger-yin
koyimar
balgasun
ger-yin
nigen

egiiden-aca
oru-ju
bayi-ku

gajar
jerge-la-gsan
T. kerpic
golumtan-yin
orcim

modun

urtu

ger
orgesii-tu

Transliteration
kyryn

dyrh

dwrh

dyrh
balgaswnw
qyja

mwr

dyrh
bwsqgaqsan

balgasw nkyr (balgaswn kyr)

swkw
awrwkh
mwdwn
kyr
balgaswn
kyryn
hwrjyn
xatwtyn
balgaswn
kyr
balgaswn
kyryn
dnda
gajary[n]
dwraqy
kyr
gajarwn
dwradw
qwyar
aywdanh (aywdatw)
kyr
balgaswn
kyrwn
qwy[m]ar
balgaswn
kyrwn
nykan

aywdéanash
awrajy
bayqw
gajar
jyrklaksan
kyrbj
gwlwm#tanw
hwrjyn
mwdwn
awrtw

kyr
awrkaswtw

Text -28

“Transcription”
gerin
de:re
dora
de:re
balgasunu

qija:[r]
mor

de:re
bosqaqgsan

modun
ger
balgasun
gerin
horcin

balgasun
ger
balgasun
gerin
dunda
gajarin
doraqt
ger
gajarun
doradu
qoyar
e’li:detli
ger
balgasun
geriin
qoimar
balgasun
gerilin
niken

e’li:dene:se
oraji

baiqu

gajar
jergeleksen
kirbic
golumtanu
horcin
modun
urtu

ger
orgestitl

balgasun ger

Meaning of Root/Stem

house

wall
border > corner,

road

to build
city house

tree
house
city
house

lady
city
house
city
house
in
place

house
place

two

door

house

city

house
northern part
city

house

one

gate

to enter

to be

place

to stand in line
brick
fireplace
surroundings
wood

long

house

thorn



Original Poppe (1938)
046a 1 1 1 2581 01 0091
046a 1 1 2 258 1 01 0091
046a 1 3 1 167 1 30 0091
046a 1 3 2 167 1 30 0091
046a 1 3 3 167 1 30 0091
046a 2 1 1 358 r 23 0091
046a 3 2 1 096 1 05 0091
046a 3 2 2 096 1 05 0091
046a 3 2 3 096 1 05 0091
046b 1 1 1 110 r 01 0092
046b 1 1 2 110 r 01 0092
046b 1 1 3 110 r 01 0092
046b 1 1 4 110 r 01 0092
046b 1 5 1 1711 14 0092
046b 1 5 2 171 1 14 0092
cords (= roof)
046b 2 3 1 171 1 17 0092
046b 2 3 2 171 1 17 0092
cover the roof of a building
046b 3 4 1 3541 31 0092
046b 4 4 1 1711 21 0092
046b 4 4 2 171 1 21 0092
047a 1 4 1 170 r 12 0093
047a 1 4 2 170 r 12 0093
047a 1 4 3 170 r 12 0093
047a 2 3 1 278 r 31 0093
047a 3 2 1 3311 230093
047a 3 2 2 3311 23 0093
047a 3 2 3 3311 230093
047b 1 2 1 167 r 11 0094
047b 1 4 1 167 r 13 0094
047b 1 5 1 167 r 25 0094
047b 1 5 2 167 r 25 0094
047b 1 5 3 167 r 25 0094
047b 2 1 1 389 1 03 0094
047b 2 1 2 389 1 03 0094
047b 2 2 1
0476 2 2 2
047b 2 4 1 167 r 28 0094
047b 2 4 2 167 r 28 0094
047b 2 5 1 143 1 17 0094
047b 2 5 2 143 1 17 0094
047b 3 1 1 141 r 17 0094
047b 3 1 2 141 r 17 0094
047b 3 2 1 167 r 21 0094
047b 3 2 2 167 r 21 0094
0476 3 2 3 167 r 21 0094
047b 3 3 1 167 r 32 0094
047b 3 3 2 167 r 32 0094
hinge
0476 3 4 1 167 r 19 0094

Morphemes
nigu-ku
ger

T. 6tmek, etmek

cina-ku

ger

tiiliye-tu
adugusun
bayi-ku
gajar
balgasun-yin
ger-yin
degere-ki

P. a:b-xa:na (&~bxanh)

ger-yin
tidegesiin

ger-yin
T. ok

tulga
ger-yin

ger
degere

ger

eriike, Oriike
Satu-yin
nigen

kol

egiiden
egiliden-ci
egliden-yin
nigen

jug

yeke
egiiden
egliden-yin
kabirga
egliden-yin
kabirga
douradu
bosuga
degedii
bosuga
egliden-yin
ko6l-yin
niiken
egiiden-yin
T. uSak-i

egliden-yin

Transliteration
nywqw

kyr

aytmak
Jynagqw
kyr

twlatw
adwswn
bayqw
gajar
balgaswnw
kyrwn
dyrh#ky
a~bxanh
kyry
hwdéaswn

kyrwn
awq

twlgh
kyrwn
yrwdwn
kyr

dywh (dyrh)
kyr

awrwkh
Satwnyn (Satwyyn)
nykan

kwl

dywdan
aywdanjy
aywdanw
nykan

jwk

yykh
aywdan
awdanw
qabwrga
aywdanw
qabwrga
dwradw
bwsagh

dyd

bwsagh (bwsaqa ?)
aywdanw
kwlyn
nwkan
aywdanw
awsaky

aywdanw

Text-29

”»

“Transcription
ni’u:qu
ger
etmek
cinaqu
ger
tiille:tt
adu:sun
baiqu
gajar
balgasun
gerilin
de:reki

geriin
hiide:siin

geriin
0q

tulga
gerilin
yertdiin ?
ger

de:re

ger
oriike
Satuyin
niken
kol
e’li:den
e’ti:denci
e’ti:denti
niken
juk

yeke
e’li:den
e’ti:denti
qaburga
e’ti:denti
qaburga
doradu
bosaqa
de:du
bosaga
e’ti:denti
kolin
niiken
e’ti:denti
usaki

e’ii:denii

Meaning of Root/Stem

to hide
house

bread

to bake
house
firewood
horse

to be

place

city

house

being on top
WC

house
fastening thongs or

house
long beams which

iron support
house
roof, top
house
on
house

a smoke hole
ladder
one
foot
door
gateman
door
one

part

big
door
door
side
door
side

doorsill, lintel

doorsill, lintel
gate

foot

hole

gate

something small >

door



Original

047b
047b
047b
048a
048a
048a
048a
048a
048a
048b
048b
048b
048b
048b
048b
048b
048b
048b
048b
048b
048b
048b
048b
048b
048b
048b
048b
049a
049a

049a
cotton)

049b
049b
049b
049b
049b
049b
049b
049b

fried in oil

049b
pan

050a
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050a
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050a
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Poppe (1938)

167 r 19 0094
167 r 31 0094
167 r 31 0094
219 1 13 0095
219 1 13 0095
171 1 07 0095
171 1 07 0095
3451 08 0095
345 1 08 0095
344 r 25 0096
344 r 25 0096
344 r 25 0096
345 1 03 0096
3451 03 0096
3451 03 0096
3451 09 0096
345 1 09 0096
232 r 09 0096
232 r 09 0096
344 r 30 0096
344 r 30 0096
344 r 30 0096
344 r 30 0096
3451 01 0096
3451 01 0096
345 1 05 0096
345 1 05 0096
218 r 25 0097
218 r 25 0097
218 r 25 0097
127 r 22 0098
351 1 13 0098
350 r 14 0098
350 r 14 0098
229 r 31 0098
229 r 31 0098
179 1 23 0098
132 1 09 0098
132 1 09 0098
193 1 21 0099
193 1 21 0099
289 r 26 0099
289 r 26 0099
289 r 26 0099
350 r 12 0099
350 r 12 0099
262 1 30 0099

Morphemes
kol
egiiden-yin
temiir

P. kili:d (klyd < G.) M. -

sidiin

ger-daki

A. ma:l (mal)

T. degirmen M. -yin
orun

T. degirmen
cugul-ku

temir

T. degirmen M. -yin
glirli-yin

niiken

T. degirmen M. -yin
kadagasun

P. laglag (Iglg) M. -yin
modun

T. degirmen M. -dur
alagan-iyar

orki-ku

yaguma

T. degirmen M. -yin
P. carx (crx)

T. degirmen M. -yin
modun

kebis

karbu-ku

numun

biirkegiil, biirktigiil
togugan
togugan-yin

kara

gliri

togugan

golumtan

T. celpek M. -yin

togugan

A. halwa:’ (hlwa’) M. -yin

kalbaga, kalbuga
P. qalya (qlyh)
cina-ku

togugan

togugan
togugan-yin
cikin

T. ocak M. -yin

Transliteration

“Transcription”

kwl kol
aywdanw e’li:denii
tymwr temiir
yin  klydwn kili:diin
Sydwn Sidiin
kyrtaky gerteki
mal ma:l
tygrmanw tegirmenti
a~wran oran
tygrman tegirmen
hawwlgqw (jawwlqw)  cawu:lqu
tymwr temiir
tygrmanw tegirmenti
kwryn ? glirin
nwkan niiken
tygrmanw tegirmeni
qadaswn gada:sun
lklkyyn
h,wdwn (mwdwn) modun
tygrmandwr tegirmendiir
alaganyar alagant’a:r
awrqyqw orqiqu
yamh ya:ma
tygrmanw tegirmenti
jrx carx
tygrmadwn (tygrmanw) tegirmenii
mwnw (mwdwn) modun
kybz kebiz
qarbwqw qarbuqu
nwmwn numun
bwrkadwr (bwrkawwr) btirkewii:r
twgan toqa:n
twganw toga:nu
qra qara
kwry gliri
twgan toga:n
‘wlwm#tan (gwlwm#tan) golumtan
jylbakyn celbegin
twgan toga:n
hiwayyn
galbwgh galbuga
qlyh
jynaqw cinaqu
twgan toga:n
twgan toga:n
twganw toga:nu
Jyqyn ciqin
awjaqyn ocaqin

Text -30

Meaning of Root/Stem
foot, prop

door

iron > clasp
key

tooth

in a house
property

mill

place

mill

to tear, split
iron

mill

pebble (grain ?)
hole

mill

nail, peg, spike
stork

tree

mill

palm

to throw

thing

mill

wheel, mill-wheel
mill

wood > handle
cotton

to shoot

bow (for separating

lid, cover

jar, pot

jar, pot
blackishness
pebble

pan > oven
fireplace

a kind of thin bread

cooking pot > frying
sweet cake made

spoon
meat

to bake, roast

pan > frying pan
pan, pot

pan, pot

ear > handle of a pan
fireplace, hearth;



Original

iron ring

050a
050a
050a
050a
050b
050b
050b
050b
050b
050b
050b
050b
050b
051a
051a
051a
051a
051a
051a

051a
flint

051a
051a
051a
051a
051a
051a
051a
051a
051a
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051a
051a
051a
051a
051b
051b
051b
051b
051b
051b
051b
051b
051b
051b
051b
051b
051b
051b
052a
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Poppe (1938)

262
335

174
187
289
289
191
217
217
217
217
217
202
202
202
175
175
174
174

175
175
175
175
175
175
333
139
139

139
336
322
322
388
388
237
237
319
329
329
351
351
189
189
236
236
236
203

1
r

30 0099
09 0099

01 0099
03 0100
09 0100
09 0100
18 0100
26 0100
26 0100
32 0100
32 0100
32 0100
23 0101
23 0101
23 0101
07 0101
07 0101
06 0101
06 0101

08 0101
08 0101
08 0101
08 0101
05 0101
05 0101
33 0101
13 0101
13 0101

13 0101
28 0101
28 0101
28 0101
03 0102
03 0102
02 0102
02 0102
01 0102
23 0102
23 0102
23 0102
23 0102
30 0102
30 0102
18 0102
18 0102
18 0102
27 0103

Morphemes Transliteration
kol kwl

Soru, Siru Syrh
golumtan gwlwm#tan
gal gal

unin hwnyn
kalagun qlawwn
{inestin h,wnaswn
{inesiin h,wnaswn
keseg kysk

gal gal

keseg kysk
sita-gsan Sytaqgsan

gal gal
jarim-dur Jjarym#tw
tille-gsan twlaks[a]n
gal gal

gal-yin galwn

giirti kwry

gal gal

caki-ku jaqyqw
gal-yin galwn
giirii-aca kwryash
sire-ku, cir-ku Syrakw

gal gal

gal-yin gwlwn (galwn)
T. kurek, kurgek kwrk

sinaga Synagh

P. da:ru: (darw) darw

A. halwa:’ (hlwa’) M. -yin  hlwayyn
kalbaga, kalbuga galbwgh
sigli-ku Sywkw

P. sifa:l (sfal) sfal

ayaga ayagh

yeke yykh

ayaga ayaq

modun h,wdwn (mwdwn)
ayaga ayagh
sagulga slwwlgh (sawwlIgh)
slin-yin swnw

tulum twlwm
tosun-yin twswnw
tulum twlwm
6ctiken h,wjwkan

T. ktp kwb

mikan myqan
elgii-ku awlkwkw
yaguma yamh
jasa-gsan jsagsan

Text -31

“Transcription”

kol

Sira
golumtan
gal
hunin
qalawu:n
hiinestin
hiinestin
kesek
gal
kesek
Sitagsan
gal
jarimtu
tiileksen
gal

galun
gliri

gal
caqiqu

galun
giiri’e:se
Sireki
gal
galun
kiirek
Sinaga
da:ru:

galbuga
NRIR

ayaga
yeke
ayaq
modun
ayaqa
sawu:lga
stini
tulum
tosunu
tulum
hiicii:ken
kiib
miqgan
olgiikii
ya:ma
jasagsan

Meaning of Root/Stem

foot, support
spit, fork
fireplace

fire

hot
ash
ash

fire

to burn
fire

to set on fire

fire

fire

pebble, stone

fire

to strike fire from a

fire
pebble

fire

fire

shovel, oar

ladle, dipper, scoop
medicine, drug
sweet cake made

spoon
filter
earthenware
cup

big

cup, plate
wooden
cup

pail, bucket
milk
leather bag
fat, oil
leather bag
small

Jar, jug
meat

to hang
thing



Original
052a 1
052a 1
052a 1
052a 1
052a 3
052a 3
052a 3

052a 4
tort, tore)

052a 4 1
of gold, etc.

052a 4 2

052a 4 2
of gold, etc.

052a 4
052a
052b
052b
052b
052b
052b
052b
052b
053a
053a
053a
053a
053a
053a
053a
053a
053a
053a
053b
053b
053b
053b
053b
053b
053b
053b
053b
053b
053b
053b
054a
054a
054a
054a

054a
wick

054a
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Poppe (1938)

203
166
166
166
137
201
201
353

353

239
239

322
322
369
369
369
189
189
318
318
323
323
389
389
153
153
153
383
370
176
176
176
369
369
369
113
113
113

336 r

336
210
210
210
336
336

351

r

27 0103
03 0103
03 0103
03 0103
12 0103
16 0103
16 0103
30 0103

30 0103

31 0103
31 0103

30 0104
30 0104
02 0104
02 0104
02 0104
22 0104
22 0104
21 0105
21 0105
19 0105
19 0105
14 0105
14 0105
13 0105
13 0105
13 0105
25 0105
33 0106
17 0106
17 0106
17 0106
05 0106
05 0106
05 0106
04 0106
04 0106
04 0106
17 0106
17 0106
25 0107
25 0107
25 0107
15 0107
15 0107

10 0107

Morphemes

P. xwa:n (xwan) xwan

ese aysh
jasa-gsan jasaqgsan
sirege Syrh
dabusu-tu dabwswtw
janci-gsan janjyqgsan
dabusun dabwswn
torii-yin twrayyn

P. tabsi: (tb3y) tpsSy
mongl mnkw

P. tabsi: (tbsy) tpsy
dctiken hwjwkan
P. sifa:] (sfal) sfal
coglice jwkwik
usun awswn
korii-ga-ku kwrgakw
kotugu qdwgh
dciiken h,wjwkén
kotugu gwdwgh

T. saksi[k?] saqsyq
kudaldu-gci qwdalqwjy
T. sirca stjh
kudaldu-gci qwdalqwjy
yeke yykh
jilabcei jylabjy”
em aym
talbi-ku talbyqw
gajar gajar

A. wasmat (wsmh”) M. -tu  wsmh#tw
?-tu awsnan#tw
gar gar
ugiya-ku awgaqw
yaguma yamh

usun awswn
kalagu-dka-ku qlawwtqaqw
yaguma yamh
bari-gul bary#awr
tigei wkay (awkay)
kotugu gwdwgh
sita-gsan Sytaqgsan
jula hwla (jwla)
jula jwlh
talbi-ku talbyqw
gajar gajar
sita-gsan Sytdqsan
degesiin dyswn
tosu twsw

Transliteration

Text-32

“Transcription”

ese
jasaqgsan
Sire:
dabusutu
jancigsan
dabusun
toreyin

mongii

hiicii:ken

coglicek
usun
korgekii
qoduga
hiicii:ken
goduga
saqsiq
qudalquci
sirca
qudalquci
yeke
jilabei

em
talbiqu
gajar

uSna:ntu
gar
uga:qu
ya:ma
usun
qalawu:tqaqu
ya:ma
bari’u:r
ligei
goduga
Sitaqsan
jula

jula
talbiqu
gajar
Sitagsan
de:siin

tosu

Meaning of Root/Stem
table > dinig table

not

table
salt field
to beat, whip

salt > powdered salt
custom, law (Cf. T.

dish with a rim made

silver

dish with a rim made

small

earthenware
small cup
water

to cool off
pot (of clay)
small

pot (of clay)
vase

seller

glass

seller

big

bowl
medicine

to put

place

indigo

(a plant)
hand

to wash
thing

water

to make hot
thing
handle
without

pot (of clay)
to set fire
lamp, candle
lamp, candle
to put

place

to burn

rope, thread > lamp

oil



Original

054a
054a
054a
054b
054b
054b
054b
054b
054b
054b
054b
054b
054b
054b
054b
054b
054b
054b
054b
054b
055a
055a
055a
055a
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(M. jasa-)

055a

of a tray with

055a
055a
055a
055a
055a
055a
055a
055a
055b
055b
055b
055b
055b
055b
055b
055b
055b
055b
055b
055b
055b
055b
055b
055b
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Poppe (1938)
2 351 r 10 0107
3 351 r 10 0107
1 275 r 01 0107
1 275 r 08 0108
2 275 r 08 0108
1 2751 03 0108
2 275 r 03 0108
3 2751 03 0108
1
2
I 129 r 14 0108
2 129 r 14 0108
1 1301 01 0108
2 1301 01 0108
1 130 1 07 0108
2 1301 07 0108
I 323 r 24 0108
2 323 r 240108
1 3191 150108
2 3191 150108 -
1 1301 03 0109
2 1301 03 0109
3 1301 03 0109
1 3881 01 0109
2 388101 0109
three legs
1 2751 19 0109
2 2751 19 0109
1 3871 050109
2 3871 050109
3 3871 050109
1 372 r 33 0109
1 0951 01 0109
2 0951010109
1 384 r 06 0110
2 384 r 06 0110
3 384 r 06 0110
4 384 r 06 0110
1
2
3
4
1 2991 26 0110
2 2991 26 0110
3 2991 260110
4 2991 26 0110
1
1
1
2

Morphemes Transliteration
ki-ku kykw
gajar gajar
oligei, 6legei awlakay
oliigei, dlegei-yin awlakayyn
biirkeger, biirktigiil bwrkawwr
oliigei, olegei-dur awlakaydw
ketike kwka
uya-gsan awyaqgsan
bsh#yyn
ger kyr
cacar jajr
oyu-gci awyaqey
P. ca:dur (cadr) M. -yin jadryn
degesiin dywswn
P. ca:dur (cadr) M. -yin jadrwn
kadagasun qtawswn
isegei siyswky
P. ca:dur (cadr) jadr
sarisu srarysw (sarysw)
P. ca:dur (cadr) jadr
P. ca:dur (cadr) M. -yin jadryn
nigen nykan
keseg kysak
T. yasa M. -gsan ysaqsan
T. tapcan tabhan (tabjan)
okin-yin awkynw
kosige kuwsakah
yaguma yamh
talbi-ku talbyqw
gajar gajar
uguta awth
aciyan-yin ajanw
ortigel awralh
P. xa:tu:n (xatwn) M. -d-yin  xatwn#dwn
kebis kybaz
talbi-ku talbyqw
gajar gajar
noyitan nwytan
P. xurma: (xrma) Xrma
ywk
syngary
kogusun qwaswn
P. xurma: (xrma) M. -yin  xrmayn
aciyan-yin ajanw
ortgel awralh
siglir Sywwr
stike swka
stike-yin swkayyn
barigul bary#aw

Text-33

“Transcription”
kikii
gajar
Olegei
6legeyin
biirkewii:r
olegeidii
kii:ke
uyagsan

ger
cacir
oyaqci
ca:durin
de:siin
ca:durun
qatasun
sistigei
ca:dur
sarisu
ca:dur
ca:durin
niken
kesek
yasaqgsan

tabcan

okin
kosege
ya:ma
talbiqu
gajar
u:ta
aci’a:nu
ore:le

kibez
talbiqu
gajar
noitan

qo’a:sun

aca:nu
ore:le
Siwii:r
siike
siikeyin
bari’u:

Meaning of Root/Stem

to put

place > phial
baby’s cradle
baby’s cradle
a cover
baby’s cradle
child

house
woman’s cloak

tent
rope
tent

peg, nail
felt

tent
rawhide, skin
tent

tent

one
portion

to arrange, decorate

a thing in the shape

girl

veil ?

thing

to put

place, container
bag, sack

load

one of the pair
lady, woman
cotton

to put

place, container
not dried

date palm

dried

date palm
load

one of a pair
broom

axe

axe

handle



Original

055b
055b
055b
055b
055b
056a
056a
056a
056a

056a
sound

056a
056a
056a
056a

056a
fan)

056a
056a
056a
056a
056b
056b

box, trunk

056b
056b
056b
056b
056b
056b
056b
056b

reproach

056b
056b
057a
057a
057a
057a
057a
057a
057a
057a
057a
057b
057b
057b
057b
057b
057b
057b
057b
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Poppe (1938)

1 3291 07 0110
1 3291 10 0110
2 3291 100110
1 189 r 22 0110
2 189 r 22 0110
1 3301 34 0111
1 3301 310111
2 3301 310111
1 387 r 25 0111
2 387 r 250111
1 332 r 26 0111
2 332 r 26 0111
3 33271 260111
1 213 r 050111
2 213 r 050111
3 213 r 050111
1 350 r 18 0111
I 134 r 04 0111
2 134 r 04 0111
1 189 r 16 0112
2 189 r 16 0112
1 191 r 31 0112
2 191 r 310112
3 191 r 31 0112
1 193 r 21 0112
2 193 r 210112
I 1991 18 0112
2 1991 18 0112
1 3921 28 0112
ault

2 392128 0112
1 2041 12 0112
1 347 r 32 0113
2 347 r 32 0113
3 347 r 32 0113
1 100 r 22 0113
2 100 r 22 0113
3 100 r 22 0113
1 3611 310113
2 3611 310113
3 3611 310113
1 340 r 04 0114
2 340 r 04 0114
3 340 r 04 0114
1 2991 160114
2 299116 0114
1 1521 310114
1 384 r 150114
1

Morphemes

stike

stike-yin

nitken

Ociiken

siike

T. stirme M. -tu
T. stirme M. -yin
modun

yara-yin

A. mi:l (myl)

sidiin
arci-ku
modun
kei
delbti-ku

yaguma
toli

T. cin M. -yin

toli

detiken

A. sandu:q (sndwq)

Uniir

talbi-ku
yaguma

A. huqqa (hqh”)
jasa-gci
jagan-yin

yasun

A. ‘aib (‘yb)

ligei
jayaga-gsan
tngri-aca

bisi, busu
yaguma T. -lar
amin

ab-u-gci

P. firista (frsth)

T. ucmak, ustmak (< Sog.)

saki-gci

P. firista (frsth)
T. tamuk, tamu
saki-gci

P. firista (frsth)
T. kitn M. -yin
P. firista (frsth)
T. el

katu-d

ere

Transliteration

swka
swkayn
nwkan
h,wjwkan
swka
srmh#tw
srmh#yn
mwdwn
yarh#yn
myl

Sydwn
arjyqw
mwdwn
ky
dylbwkw

yamh
twlwy

Jyny
twlwy
h,wjwkan
sndwq

h,wnyr
talbyqw
yamah
hgh
jasaqey
jaa~nw
yaswn
‘yvb

awkay
jéyaqsan
tynkry#yésh
bysy
yamh#lar
amyn
abwqcy
frsth

sdqyqcy
fr$th
tamwq
saqyqey
fr§th
qynw
frysth
ayl
xatwn
ayrh

Text - 34

awjmaq

“Transcription”

siike
stike’in
niiken
hiicii:ken
siike
stirmeti
stirme’in
modun
yara’in
mi:l

Sidiin
arciqu
modun
ki:
delbiikii

ya:ma
tolui

cini

tolui
hiicti:ken

hiinir
talbiqu
ya:ma

jasaqci
ja’a:nu
yasun

tigei
jaya:qsan
tengriye:se
bisi
ya:malar
amin
abugqci

ucmagq
saqiqci
tamuq

saqiqci

qitnu

el
xatut
ere

Meaning of Root/Stem

axe
axe

hole

small

axe

antimony, collyrium
antimony, collyrium
tree

ulcer, sore

probe, surgical

tooth

to clean

wood > toothpick
air

to spread, (dele- = to

thing > fan

a mirror

China

mirror

small

chest, casket, coffer,

smell

to put

thing

box for jewels, etc.
> box maker

elephant

bone > ivory

accusing,

not > peace

to ordain > humans
heaven

not

things > world

life

to take away

angel

paradise

to protect

angel

hell (M. tamu)

to protect

angel

torture, punishment
angel

person, people
women

man



Original Poppe (1938) Morphemes Transliteration “Transcription”  Meaning of Root/Stem

057b 4 5 1 P. xa:tu:n (xatwn) xatwn lady, woman

058a 1 2 1 ere ayrh ere man

058a 2 4 1 2181 29 0115 kegere-yin kyrwn ke:riin desert, steppe

058a 2 4 2 218 1 29 0115 A. ‘arab (‘rb) ‘rb Arabs > Bedouins

058b 3 4 1 123 r 21 0116 bolug bwlk boliik group

058b 3 4 2 123 r 21 0116 irgen ayrkan irgen people

059b 2 2 1 3111 050118 gurban-aca qrbanash qurbana:sa three

059b 2 2 2 3111 05 0118 arban-a hrbanh harbana ten

059b 2 2 3 3111 050118 Kkiir-tala kw[r]talh kiirtele to reach > group of
3-10 people

059b 3 1 1 367 r 06 0118 urug awrwq uruq relatives

060a 1 3 1 136 r 08 0119 cogen cwn co:n few

060a 1 3 2 136 r 08 0119 irgen ayrkan irgen people > small tribe

060a 1 5 1 210 r 11 0119 jujagan jwjan juja:n

060a 1 5 2 210 r 11 0119 irgen ayrkan irgen people

060a 2 2 1 2841 01 0119 P.par (br)? M. -yin pryn wing, feather

060a 2 2 2 2841 01 0119 ecige dyjykh ecige father

060a 3 3 1 1421 31 0119 P.dev(<S.deva) M.-yin dywyn devil, demon

060a 3 3 2 142 1 31 0119 ecige ayjykh ecige father

060a 3 5 1 225 7r 20 0119 Kkiicii-tu kwjytw kiicitti power

060a 3 5 2 22571 20 0119 P.dev(<S. deva) dyw devil, demon

060a 4 1 1 2921 12 0119 Kkara qra qara black

060a 4 1 2 2921 12 0119 daru-ku drwqw daruqu (kara daruku = to
have a nightmare)

060b 1 2 1 161 1 24 0120 ere ayrh ere man

060b 1 5 1 1531 21 0120 eme aymh eme woman

060b 2 2 1 2201 17 0120 kodel-ku kwwalkw (kwdalkw)  kodelkii to crawl

060b 2 2 2 220 1 17 0120 adugusun adwswn adu:sun animal

060b 2 4 1 101 1 06 0120 ami-tu amytw amitu animal

060b 2 5 1 100 r 31 0120 amin amyn amin life

060b 2 5 2 100 r 31 0120 tigei awkay tgei without > inanimate
object

060b 3 1 1 100 1 27 0120 amidu a~mydw amidu living

060b 3 3 1 378 1 22 0120 ukiiger awkar tike:r corpse

060b 4 5 1 k-1 awkwl ikl death

06la 2 1 1 378 1250121 ukiiger-yin awkaryn tike:rin corpse

06la 2 1 2 378 1 25 0121 degere dyrh de:re

06la 2 1 3 378 1 25 0121 Kkayila-ku qaylaqw qailaqu to cry, weep

06la 2 2 1 378 1 32 0121 ukiiger-yin awkaryn tike:rin corpse

06la 2 2 2 378 1 32 0121 katagun-yi qtawwny qatawu:ni cruel (? T. kadgu =
sorrow, grief)

06la 3 1 1 378 1 28 0121 tikliger-yin awkaryn tike:rin corpse

06la 3 1 2 378 1 28 0121 degere dyrh de:re

06la 3 1 3 378 1 28 0121 uyila-ku awylagw uilaqu to cry, sob

06la 3 2 1 100 r 24 0121 amin amyn amin life

06la 3 2 2 100 r 24 0121 tata-ku tataqw tataqu

06la 4 1 1 3291 17 0121 P.su:ma (swmh) swmh su:ma image

06la 4 3 1 207 1 31 0121 jiru-gsan jyrwgsan jirugsan to draw

06la 4 3 2 207 1 31 0121 P.su:ma (swmh) swmh su:ma image on coin

06la 4 5 1 258 r 27 0121 nigur-yin nywrwn ni’w:run

06la 4 5 2 258 r 27 0121 belge bylkh belge

061b 2 5 1 118 1 23 0122 beye byah beye body

Text - 35



Original

062a
062a
062a
062a
062a
062a
062a
062a
062a
062a
062a
062a
062b
062b
062b
062b
062b
062b
062b
062b
062b
062b
062b
062b
062b
062b
062b
062b
062b
063a
063a
063a
063a
063a
063a
063a
063a
063a
063a
063a
063a
063a
063a
063b
063b
063b
063b
063b
063b
063b
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Poppe (1938)

118 1 28 0123
118 1 28 0123
319 r 11 0123
319 r 11 0123

198 1 01 0123
198 1 01 0123
181 1 02 0123
101 1 03 0123
101 1 03 0123
1351 24 0123
335 r 11 0123
188 r 32 0124
188 r 32 0124
2521 11 0124
2521 11 0124
2521 11 0124
119 1 18 0124
388 1 07 0124
382 r 28 0124
236 1 22 0124
335 r 27 0124
335 1 27 0124

335 r 23 0124

335 r 23 0124
130 1 27 0124
130 1 27 0124
3271 10 0124

104 r 15 0125
104 r 15 0125
104 r 13 0125
104 r 13 0125
183 1 10 0125
183 r 32 0125
183 r 32 0125
183 r 25 0125
183 r 25 0125
183 r 33 0125
183 r 33 0125
183 r 33 0125
183 r 33 0125
184 1 12 0126
184 1 12 0126
184 1 04 0126

184 1 04 0126
183 r 30 0126
183 r 30 0126

Morphemes
beye-yin
kelberi
sagu-gsan
kebte-gsan

irgen-yin
beye

amiska ?
amin-yin
kocur-u-gsan
cisun

sira
uya-gsan
cisun

nigen

keseg

mikan
bulcirkai
yasun

liye

T. meyi, beni
sira

usun

sira
sirbiisiin
cagan
sirbiisiin
sudasun
arasun
arasun-yin
gadar
arasun-yin
dotur

ekin
ekin-yin
T. meyi, beni
ekin-yin
arasun
ekin-yin
T. meyi, benyi
bayi-ku
yasun
ekin-yin
liye
ekin-yin
nigen

jug
ekin-yin

Transliteration
biyah#yn
kalbr
sawwqsan
kybtksan

ayrkanw
byh
hmysqw
a~mynw
qwjh#rwqgsan
Jjyswn
Syrh
h,wyaqsan
jyswn
nykan
kysk
myqan
byljyrqay
yaswn
awyh
myh

Syrw (Syrh)
awswn
jyr

Syrh
Syrbwswn
jgan
Syrbwswn
swdaswn
ardswn
ardswnw
gdar
araswnw
dwtar
hykyn

h,ywkynw (h,ykynw)

myh
h,ykynw
ardswn
h,ykynw
my
bayqw
yaswn
h,ykynw
awyh
h,ykynw
nykan
jwk
h,ykynw
h,wraqy

Text - 36

“Transcription”
beye’in
kelber
sawu:qgsan
kebteksen

irgenti
beye
hamisqu
aminu
qocaruqsan
cisun
Sira
huyagsan
cisun
niken
kesek
miqan
bilcirqai
yasun
liye

meyi

Sira

usun

Sira
Sirbiisiin
caga:n
§irbiisiin
sudasun
arasun
arasunu
gadar
arasunu
dotar
hekin
hekinti
meyi
hekinii
arasun
hekinti
meyi
baiqu
yasun
hekinti
liye
hekinii
niken
juk
hekinti

Meaning of Root/Stem

body

to sit
to lie down

breath
life
> last breath
blood
bile

blood
one
portion
flesh
gland
bone
joint
brain
yellow

water > pus or bile

yellow

nerve, sinew, tendon

white

nerve, sinew, tendon

vein, artery
skin

skin
exterior part
skin

head

head

brain

head

skin

head

brain

to be
bone > skull
head

joint

head

one
part > temple
head

parting (of hair)



Original
063b 3 1 1

Poppe (1938)
363 1 28 0126

Hexaglot hulqun = hill)

063b 3 3 1
063b 3 5 1
063b 3 5 2
063b 4 2 1

210 r 23 0126
183 r 27 0126
183 r 27 0126
363 1 30 0126

Hexaglot hulqun = hill)

063b 4 2 2
063b 4 4 1

063b 4 4 2
konak)

063b 4
064a 1
064a 1
064a 1

1

064a
thread or ro

064a
064a
064a
064a
064a
064a
064a
064a
064a
064a
064a
064a
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
064b
065a
065a
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363 1 30 0126
184 1 07 0126
184 1 07 0126

382 r 07 0126
292 r 10 0127
292 r 10 0127

340 r 13 0127

340 r 13 0127
318 1 01 0127

134 r 27 0127
134 r 27 0127
134 r 27 0127
240 r 08 0127
240 r 08 0127
240 r 08 0127
382 r 25 0127
382 r 25 0127
1521 19 0128
152 1 19 0128
1521 19 0128
1521 19 0128
386 r 27 0128
386 r 27 0128
386 r 27 0128
134 r 19 0128
1351 03 0128
1351 03 0128
1351 03 0128
1351 07 0128
1351 07 0128
1351 05 0128
1351 05 0128
1351 01 0128
1351 01 0128
258 1 03 0128
258 r 29 0128
258 r 29 0128

233 r 03 0129
233 r 03 0129

Morphemes
?

jula, julai
ekin-yin
degedii
? -yin

yasun
ekin-yin
kag

tislin

kara

tistin

bugurul

tomu-, tamu-gsan

tisiin
sancig, sanjig
manglai-yin
istin
cikin-dur
kiir-ku

listin

mori-, mori-dur
kiir-ku

istin
tistin-yin
orcim
eke-aca
kamtu
gar-u-gsan
tistin
yaguma
mede-ku
beye

cikin
cikin-yin
jogelen
mikan
cikin-yin
niiken
cikin-yin
gkir, kir
cikin-yin
irugar

nigur
nigur-yin
jarim
mengge
manglai-yin
koyar

Transliteration

auwlgwn

jwlh
h,ykynw
dydw
awlqwnw

yaswn
hykynw
qwnqaq

awswn

qra

awswn

bwrwk (bwrwl)
tdmwqsan

awswn
sanjq
mnqlayyn
awswn
Jyqyn#dw
kwrkw
awswn
mwrydw
kwrkw
awswn
awswnw
h,wrjyn
aykash
qamtw
garwqgsan
awswn
yamh
mydakw
byyh
Jyqyn
Jyqynw
jwlén
myqan
Jyqynw
nwkan
Jyqynw
kr
Jyqynw
h,yrar
nywr
nywrwn
harym (jarym)
mnkh
mnqlaywn
qwyar

Text -37

“Transcription”

ulqun

jula
hekinii
de:dii
ulqunu

yasun
hekinii

qonqaq

tislin

gara

tslin
bu:rul
tamuqsan

istin
sanjiq
manglayin
listin
cigindu
kiirkti
istin
moridii
kirkt
isiin
tsini
horcin
eke:se
gamtu
garugsan
lisiin
ya:ma
medekii
beye
ciqin
ciqinu
jo:len
miqgan
ciqinu
niiken
ciqinu
kir
ciqinu
hira:r
ni’uwr
ni’u:run
jarim
menge
mangqlai’un

qoyar

Meaning of Root/Stem
vertex, parietal (Cf.

fontanel
head
> vertex
vertex, parietal (Cf.

bone
head
dandruff (Cf. T.

hair

black

hair

grey hair

to twist or spin

hair > forelock
side whiskers
forehead

hair

ear

to reach

hair

shoulder

to reach

hair

hair

around > back side
mother

with

to come out
hair > downy hair
thing

to know

body > sense
ear

ear

soft

flesh > earlobe
ear

hole

ear

dirt> ear wax
ear

bottom, foot
face

face

one half > cheek
mole

forehead

two



Original

065a
065a
065a
065a
065a
065a
065a
065a
065a
065a
065b
065b
065b
065b
065b
065b
065b
065b
065b
065b
065b
065b
065b
065b
065b

side of t

065b
065b
065b
065b
065b
065b
065b
066a
066a

eyesight, vi

066a
066a
066a
066a
066a
066a
066a
066a
066a

066a
nose ?)

066a
066a
066a
066a
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Poppe (1938)

233
233
233

181
181
181
249
250
250
325
325
325
250
250
250
250
250
250
250
250
250
250

250
250
250
250
250
250
250

250
250
250
250
250
253

284 1

284
284
297

284
284

03 0129
24 0129
24 0129

08 0129
30 0129
30 0129
27 0129
08 0130
08 0130
09 0130
09 0130
07 0130
24 0130
24 0130
24 0130
24 0130
14 0130
14 0130
14 0130
14 0130
10 0130
10 0130

04 0130
04 0130
22 0130
22 0130
12 0130
12 0130

- 12 0130

20 0131
20 0131
33 0131
33 0131
33 0131
06 0131
18 0131
13 0131
13 0131
30 0131

14 0131
14 0131

Morphemes
jug
manglai-yin
imtrt-ku
manglai-yin
mor
mengge
aniska
aniska-yin
yasun
nidiin
nidiin-yin
ger
sormusun-yin
orun
sormusun
nidiin-yin
tjliglir

jug
nidiin-yin
kol

cikin

jug
nidiin-yin
orcim

nidiin-yin
cagan
nidtin-yin
kara
nidiin-yin
julai-yin
orun

nidii
gegegen

nidiin-yin
mengge
nidiin-dur
una-gsan
ebesiin
nilbusun
kabar
kabar-yin
ekin
kaguljar

kabar-yin
ekin
kabar-yin
jogelen

Transliteration
jwk
mnqlayyn
h,wmrykw
mnglayyn
mwr
minkah
h,anysqh
h,nysqyyn
yaswn
nydwn
nydwnw
kyr
swrbswnw
awrén
swr[b]swn
nydwny
awjwwwr
qabaq
jwk
nydwny
kwk (kwl)
Jjyqyn
jwk
nydwny
xwrhyn (xwrjyn)

nydwny
jaqgén
nydwny
qrad
nydwny
jwlayn
awran
nydw
kykén

nydwny
mnkh
nydwndw

l#wntaqsan (&wnaqsan)

aybaswn
nylbwswn
qabar
gbarwn
h,ykyn
qawwljar

gbarwn
h,ykyn
qbéarwn
hwlan (jwlan)

Text - 38

Ll

“Transcription
juk
manGlayin
hiimeriki
manGlayin
mor
menge
hanisqa
hanisqayin
yasun
nidiin
nidiini
ger
sorbusunu
orun
sorbusun
nidiini
tjuwir

juk
nidiini
kol
ciqin
juk
nidiini
horcin

nidiini
caga:n
nidiini
qara
nidiini
jula’in
oran
nidi
gege:n

nidiini
menge
nidiindii
unagsan
ebesiin
nilbusun
qabar
qabarun
hekin
qawu:ljar

qabarun
hekin
qabarun
jo:len

Meaning of Root/Stem
part

forehead

to gather > wrinkles
forehead

trail > wrinkles
mole

eyebrow

eyebrow

bone

eye

eye

house > eye socket
eyelash

place

eyelash

eye

tip

part

eye

foot

ear

part

eye

surroundings > back

eye
white

eye

black

eye

fontanel
place, part
eye
brightness >

eye
sign, mole

eye

to fall

grass

tear

nose

nose

head, top

larynx (bone of the

nose
head, top

nose

soft > cartilage



Original

066a
066a
066b

066b
nostrils

066b
066b
066b
066b
066b
066b
066b
066b
066b
066b
066b
066b
066b
066b
067a
067a
067a
067a
067a
067a
067a
067a
067a
067a

between in

067a
067a
067a

067a
when lau,

067a
067a
067b
067b
067b
067b
067b
067b
067b
067b
067b

067b
tongue
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Poppe (1938)

284
284
284
284

284
284
284
284
188
099
100
100
341
201
100
100
100
100
332
366
366
328
328
328
276
276
144
144

246
246
197
197

105
105
189
189
332
332
332

214
214
214
214

172

172
306

r
T
r
r

16 0131
16 0131
08 0132
08 0132

12 0132
12 0132
17 0132
17 0132
14 0132
05 0132
14 0132
14 0132
05 0132
01 0132
17 0132
17 0132
15 0132
15 0132
25 0133
06 0133
06 0133
21 0133
21 0133
21 0133
01 0133
01 0133
04 0133
04 0133

20 0133
20 0133
01 0133
01 0133

01 0133
01 0133
26 0134
26 0134
32 0134
32 0134
32 0134

32 0134
32 0134
30 0134

- 30 0134

16 0134

16 0134
01 0135

Morphemes
kabar-yin
niiken
kabar-yin
balgasun

kabar-yin

dotur
kabar-yin

usun

urugul

aman

aman-yin

niir

tanglai, tangnai

aman-yin
tjugtir
aman-yin
usun
sidiin
uridu, urida -yin
sidiin

s
kokii-ku
sidiin
emiinedii
sidiin
dottger
sidiin

ariya, araga ?
sidiin
iniye-ku
sidiin

araga, ariya
sidiin
ociiken
sidiin
sidiin-yin
irugar-ki ?
mikan
kelen
kelen-yin
tjiigtir
kelen-yin
irugar

gliregen

sudasun
kogulai-yin

Transliteration
gbarwn
nwkan
gbarwn
[blalgaswn

qbarwn
dwtr
gbarwn
awswn (awswn)
h,wrwl
aman
amanw
h,wnyr
tanqlay
jaq
amanw
awjwwwr
amanw
awswn
Sydwn
arydwn
Sydwn

SW
kwkakw
Sydwn
awmwnadw
Sydwn
dwtar
Sydwn

naryh (haryh ?)
Sydwn

aynakw

Sydwn

aryh

sydwn (Sydwn)
h,wjwkan
Sydwn
Sydwny
h,yrwraqy
myqéan
kykn (kylIn)
kylanw
awjwr
kylanw
h,yrér

kwrwn

swdwn (swdaswn ?)
qwlayn

Text -39

“Transcription”
qabarun
niiken
gabarun
balqasun

gabarun
dotar
qabarun
usun
huru:l
aman
amanu
hiinir
tanqlai
Jjaq
amanu
tjuwir
amanu
usun
Sidiin
uridun
Sidiin
st
kokekii
Sidiin
omiinedi
Sidiin
dote:r
Sidiin

hari’a:
Sidiin
ine:kii
Sidiin

ari’a:
sidiin
hiicti:ken
§idiin
Sidiini
hiro:raqi
miqan
kelen
kelenti
tjir
kelenti
hira:r

glirii:n

sudusun
qo:lain

Meaning of Root/Stem
nose
hole > nostril
nose
wall > part between

nose
inside

nose

water > snivel, snot
lip

mouth

mouth

odour, smell
palate

lower chin

mouth

tip

mouth

water

tooth

front

tooth

milk

to suck the breast
tooth > milk tooth
front

tooth

fourth

tooth > two teeth

molar

tooth

to laugh

tooth > teeth seen

molar

tooth

small

tooth

tooth

bottom, ground
flesh > gums
tongue

tongue

tip

tongue

bottom > root of the

area of the neck

vein, artery
throat



Original Poppe (1938) Morphemes
068a 1 5 2 306 r 01 0135 ekin
068a 2 2 1 kogemei
068a 3 3 1 165 r 01 0135 eretin, eregiiiin
068a 3 5 1 189 r 17 0135 ocliken
068a 3 5 2 189 r 17 0135 sakal
between the lower lip and the chin
068a 4 1 1 3181 12 0135 sakal-yin
068a 4 1 2 318 1 12 0135 ekin
068a 4 4 1 2261 33 0135 kijugiin
068b 1 3 1 2271 23 0136 kijiigiin-yin
068b 1 3 2 2271 23 0136 onggurkai
068b 1 4 1 2271 27 0136 kiijiigiin-yin
068b 1 4 2 2271 27 0136 sudasun
068b 2 1 1 2271 250136 kujugiin-yin
068b 2 1 2 2271 25 0136 emiine
068b 2 3 1 kiijligtin
068b 2 5 1 2271 29 0136 kujiigiin-yin
068b 2 5 2 2271 29 0136 uya-gsan-yin
068b 2 5 3 2271 29 0136 orun
shoulder where a sword is suspended
068b 3 1 1 2401 32 0136 mori, mori
068b 3 5 1 2311 23 0136 kiimiin-yin
068b 3 5 2 2311 23 0136 nigen
068b 3 5 3 2311 23 0136 jug
body
068b 4 2 1 240 r 29 0136 mori-, mori-yin
068b 4 2 2 240 r 29 0136 jagura
part of the neck
069a 1 1 1 226 r 28 0137 kujugiin-yin
069a 1 1 2 226 r 28 0137 orcim
collarbone
069a 1 3 1 175 r 24 0137 gar
069a 1 5 1 111 r 33 0137 baragun
069a 1 5 2 111 r 33 0137 gar
069a 2 3 1 2091 050137 jegiin
069 2 3 2 2091 050137 gar
069a 3 4 1 138 1 250137 dalu
scapla
069a 4 1 1 328 r 13 0137 sugu
069a 4 3 1 3011 14 0137
069a 4 3 301 1 14 0137 uniir
hircismus
069a 4 4 1 240 1 32 0137 mori, mori
069b 1 3 1 285 r 12 0138 kabirga-yin
069 1 3 2 285 r 12 0138 dumdadu
0695 1 3 3 285 r 12 0138 mikan
069b 1 5 1 240 r 31 0138 mori-, morii-yin
069b 1 5 2 240 r 31 0138 mikan
069b 2 2 1 3511 11 0138 tokai, tokui
069 2 4 1 178 r 04 0138 gar-yin
069b 2 4 2 178 r 04 0138 silbi
tibia
069b 3 3 1 0981 01 0138 alda

Transliteration
h,yk[y]n
kwmy

ayrwn
h,wjwkan
sqal

sqalyn
h,[y]kyn
kwjwn
kwjwnw
awlqrqdy (dwnqrqay)
kwjwnw
swdaswn
kwjwnw
awmwnh
kwjwn
kwjwnw
awyaqgsanw
aran

mwry
kwwny
nykén
hwk (jwk)

mwryn
jwrh

kwjwny
hwrjyn

gar

bra (bran ?)
gar

jwan

gar

dalw

SW
qwléangsa
h,wnyr

mwry
qabwrgayn
dwndadw
myqan
mwryn
myqan
twqay
garwn
Sylby

a~lda

Text - 40

“Transcription”

hekin
ko:mi:
erii:n
hiicii:ken
saqal

saqalin
hekin
kiijiiin
kiijti:nt
ongarqai
kiijti:ni
sudasun
kiijii:nt
Omiine
kiiji:n
kiijini
uyaqgsanu
oran

mori
kii’ii:ni
niken
juk

morin
jura

kiijti:ni
horcin

gar
bara:n
gar
jo’e:n
gar
dalu

su:
qolangsa
hiinir

mori
gaburga’in
dundadu
migan
morin
miqan
toqai
garun

Silbi

alda

Meaning of Root/Stem
head > larynx

palate (throat ?)
beard (chin)

small

beard (beard

beard

head, tip

neck

neck

opening, gap > nape
neck

vein, artery

neck

front

neck

neck

to tie

place > place of the

shoulder

person

one

part > side of the

shoulder
between > lower

neck
surroundings >

hand
right
hand
left

shoulder blade,

armpit

odout, smell >

shoulder

rib

middle

flesh

shoulder

flesh

elbow

hand

shin bone, shank,

fathom



Original

069b
069b
069b
069b
069b
069b
069b
069b
069b
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070a
070b
070b
070b
070b
070b
070b
070b
070b
070b
070b
070b

070b
finger)

070b
rump

071a
rump

071a
071a
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Poppe (1938)

119
119
119
178
178
118
118
184
184
223
223
097
261
097
097
385
183
183
301
301

147
147
144
144

333
333
312
312
312
312
312
312
298
298
298
298
298
353
202
202

106

106

106
106

21 0138
21 0138
21 0138
08 0138
08 0138
30 0138
30 0138
09 0138
09 0138
03 0139
03 0139
03 0139
33 0139
07 0139
07 0139
08 0139
25 0139
25 0139
32 0139
32 0139

01 0139
01 0139
26 0139
26 0139

11 0139
11 0139
16 0139

- 16 0139

17 0140
17 0140
14 0140
14 0140
04 0140
06 0140
06 0140
08 0140
08 0140
01 0140
09 0140
09 0140

06 0140
08 0141

08 0141
08 0141

Morphemes
T. bilezik
bayi-ku
gajar
gar-yin
lye
beye-yin
sudasun
ekin-yin
sudasun
kol-yin
sudasun
alagan
nidurga
alagan-yin
dotur
kurugun
ekin
kurugun
komugai
kurugun

kurugun

A. du‘a: (dd’) M. -yin
kurugun
dumdadu
kurugun
dotur
kurugun
sigeci, sigejei, cigejei
kurugun
kurugun-yin
iiye
kurugun-yin
yasun
kurugun-yin
ekin
kimusun
kimusun-yin
cagan
kimusun-yin
gkir

toge

jarim

toge

aca ? bukur
aca ? bukur-yin

nigen
jug

Transliteration
bylazwk
bayqw
gajar
garwn
awyh
biyah#yn
swdaswn
h,ykynmw (h,ykynw)
swdaswn
kwlyn
swdasw
alagan
nwdwrgh
alaganw
dwtr
Xwzwn (Xwrwn)
hykyn
qwrwn
qwmwgay
qwrwn
tbyjyn ?
qwrwn
d‘ayn
qwrwn
dndadw
qrwn
dwtr
qrwn
y8ykjy (ykjy ?)
qwrwn
twmny (qwrwny)
awyh
qwrwni
yaswn
qwrwny
hykyn
qymwswn
qymwswny
jgan
qymwswny
qyr
twwh
jarym
twam (twa)

asabqwr
asabqwry

nykan
hwk (Gwk)

Text - 41

“Transcription”

bileziik
baiqu
gajar
garun
liye
beye’in
sudasun
hekinii
sudasun
kolin
sudasun
alagan
nudurga
alaganu
dotar
Xuru:n
hekin
quru:n
qomugai
quru:n

quru:n

quru:n
dundadu
quru:n
dotar
quru:n
Sikei:
quru:n
quru:ni
lye
quru:nf
yasun
quru:ni
hekin
gimusun
gimusuni
caga:n
qimusuni
qir

towe
jarim
to’e:

asabaqu:r
asabaqu:rt

niken
juk

Meaning of Root/Stem
ring

to be

place > wrist
hand

joint > wrist
body

vein, artery
head

vein, artery

foot

vein, artery
palm of the hand
fist

palm of the hand
inside

finger

head

finger

(index finger)
finger

finger > index finger
invocation, prayer
finger > index finger
middle

finger

in

finger > third finger
little finger

finger

finger

joint

finger

bone

finger

head, tip

nail

nail

white

nail

dirt

span

one half

span (thumb - index

the loins, buttocks,
the loins, buttocks,

one
part



Original
071a 1 4

rump
071a
071a

071a
rump

071a
071a
071a
071a
071a
071a
071a
071a
071a
071a
071b
071b
071b
071b
071b
071b
071b
071b
071b
071b
072a
072a
072a
072a
072a
072a
072a
072a
072a
072a
072a
072a
072a
072a
072b
072b

heart’s ¢

072b
072b
072b
072b
072b
072b
072b

072b
organs

1

4

21

2
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Poppe (1938)
106 r 11 0141

106 r 11 0141

106

106
192
192
192
211
330
330
330
330
330

211
211
328
328
328
132

132
132
132
132
132
132
132
132
220
163
163
221
221
211
212
212

212
212
212
212
212
212
171
171

r

T ]

—_— g

13 0141

13 0141
32 0141
32 0141
32 0141
26 0141
29 0141
29 0141
30 0141
30 0141
30 0141

27 0142
27 0142
24 0142
25 0142
25 0142
07 0142

12 0143
12 0143
15 0143
15 0143
10 0143
10 0143
14 0143
14 0143
27 0143
10 0143
10 0143
01 0143
01 0143
33 0143
09 0144
09 0144

07 0144
07 0144
02 0144
02 0144
12 0144
12 0144
29 0144
29 0144

Morphemes

Transliteration

aca ? bukur-yin asabqwryn
dumda dwndh
mwqwrswn
aca ? bukur-yin asabqwryn
moncug mwnjaq
A. haja:mat (hjamh”)  hjamt
ki-ku kykw
gajar gajar
jug jwk
segliji-yin swhyn (swjyn)
yasun yaswn
segliji-yin swjyn
yasun-yin yaswny
ekin h,ykyn
moriin mwrwn
yasun yaswn
jiig jwk
mikan myqan
siibege swbh
siibege-yin swbh#yn
dotur dwta[r]
cegejin jyjyn
cegejin-yin Jyjynw
orcim hwrhyn (hwrjyn)
cegejin-yin jyjynw
dumda dwndh
cegeji-yin jyjynw
yasun yaswn
cegeji-yin jyjynw
coukur, cokur jwaqwr
cegeji-yin jyjynw
jug jwk
kokiin kwkan
ere-yin ayrh#yn
kokiin kwkan
kokii-yin kwkyyn
ekin hykyn
jirtiken jwrwkan
jiriiken-yin jwrwkan#w
P. da:na (danh) danh
jirtiken-yin jwrwkanw
cisun jyswn
jirtiken-yin jwrwkanw
uguta awth
jiriiken-yin jwrwkanw
sudasun swdaswn
gedesiin-yin kytaswnw
dotur dwtr

Text -42

“Transcription”

asabaqu:rin

dunda

asabaqu:rin

moncaq

kikii
gajar
juk
sii:;jin
yasun
stizjin
yasuni
hekin
moriin
yasun
juk
miqan
siibe:
siibe:’in
dotar
ce:jin
ce:jinu
horcin
ce:jinii
dunda
ce:jinti
yasun
ce:jinti
co:qur
ce:jinti
Jjiik
koken
ere’in
koken
kokin
hekin
juirtiken
juritikenti
da:na

jurtkent
cisun
juriikenti
u:ta
juriikenti
sudasun
getestinii
dotar

Meaning of Root/Stem

the loins, buttocks,

middle
spine
the loins, buttocks,

ornamental tassel ?
cupping, sacrifying
to do

place

side of the body
pelvis

bone

pelvic bone

bone

head

shoulder

bone

side of the body
flesh

side of the body
side of the body
inside > intestines
chest

chest
surroundings
chest

middle > heart
chest

bone

chest

spotted

chest

part

breast

man

breast

breast

head, tip > nipple
heart

heart

P. da:na’i dil (the

heart

blood

heart

bag, sack

heart

artery > main artery
belly

inside > internal



Original

072b
072b
072b
072b
072b
073a
073a
073a
073a
073a
073a

- 073a
intestine

073a
073a
073a
073a
073a
073a
073a
073a
073a
073a
073a
073b
073b
073b
073b
073b
073b
073b
073b
073b
073b
073b
073b
073b
073b
073b
074a
074a
074a
074a
074a
074a
074a
074a
074a
074a
074a
074a
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Poppe (1938)
391 1 04 0144

391 1 04 0144
391 1 04 0144
226 1 08 0144
152 r 21 0144
141 1 07 0145
108 r 08 0145
246 r 12 0145
246 r 12 0145
171 r 31 0145

171 r 31 0145
320 1 29 0145

329 1 15 0145
137 1 05 0145
331 r 28 0145
162 1 26 0145
162 1 26 0145
248 r 13 0145
248 r 13 0145
3321 01 0145
332 1 01 0145
332 1 01 0145
332 1 01 0145
231 1 28 0146
231 1 28 0146
231 1 28 0146
330 r 27 0146
330 r 27 0146

111 1 23 0146

111 1 23 0146
384 r 10 0146
384 r 10 0146
384 r 10 0146
163 1 05 0146
163 1 05 0146
163 1 05 0146
111 1 21 0147
111 1 25 0147
111 1 25 0147
111 1 29 0147
111 1 29 0147
322 1 30 0147
322 1 30 0147
330 r 34 0147
263 r 13 0147

231 r 18 0147
231 r 18 0147
263 r 17 0147

Morphemes
yisiin
glijege
gedesiin
kiiistin
eligen
deligtitin
agusgi
narin
gedeslin
gedesiin-yin
tosun
semeji

dabusang
sige-su-n
ere-lig
usun

Transliteration

yyswn
kwija
kytaswn
kwy#swn
aylykan
dylwn
awwsky
naryn
kytaswn
kytdswnw
twswn
symajy

swlswn
dabaswn
syswn
ayrh#lyk
awswn

A. naSa:t (n§at) M. -yin nSatyn

usun
sige-sun-aca
koyina
ire-gsan
usun

keiiken
bayi-ku
gajar
segliji-yin
ekin

{itligiin
bukur
bukur-yin
kacar

P. xa:tu:n (xatwn) M. -d-yin

bukur-yin
kacar
ere-yin
bakur-yin
kijagar
bukur
bukur-yin
tongkilge
bukur-yin
dotur
seglirel-yin
orun
segiirel
ojugui
keiiken-yin

ojugui-yin

awswn
syswnash
qwynh
ayraksan
awswn

kwkan

bwyqw (bdyqw)

“AtA

gajar

swjyn
hykyn
h,wtwkwn
bagaww]r]
bagawwryn
qajar

baqawryn
qahar (qajar)
ayrh#yn
bgawwryn
qyjar
bgawwr
bgawwryn
twnkalyk
bgawrwn
dwtar
swranwn
awran
swran
awjagay
kwkanw
jwijéan
awjagayn

Text -43

xatwn#dwn

“Transcription”
yisiin
glije:tt
geteslin
kiiistin
eligen
deliiin
awu:Ski
narin
getesiin
getestinii
tosun
semeji

siiliisiin
dabasun
Se:siin
erelik
usun

usun
Se:sline:se
qoina
ireksen
usun
kiizken
baiqu
gajar
sii:;jin
hekin
hiittigiin
baqawu:r
bagqawu:rin
qacar

baqa’u:rin
qacar
ere’in
bagawu:rin
qija:r
bagawu:r
bagawu:rin
tiingelik
bagawu:run
dotar
se’ti:reliin
oran

sti:rel
ojagai
kii:kenti
cocaq
ojagain

Meaning of Root/Stem

nine

stomach (of animals)

belly

navel, umbilical cord

liver

spleen

lung

thin

belly

belly

fat

fat around the

bladder

urine

man

water > sperm
joy, pleasure
water >

urine

after

to come
water >

child

to be

place > womb
pelvic bone
head

vulva

buttok

buttok

cheek

lady, woman
buttok

cheek

man

buttok

border

buttok

buttok
hollow, groove
buttok

inside > rectum
pubic hair
place

pubic hair
penis

child

penis



Original

074a
074a
074a
074b
074b
074b
074b
074b
074b
074b
074b
074b

074b
074b
074b
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075a
075b
075b
075b
075b
075b
075b
075b
075b
075b
075b
075b
075b
075b
075b

4
4
1
1
1
1
2
3
3

monoeciou
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

4

4
4

4
4
4

2
2
2
2

4
4
4
4

3
3
2
2
3
3
3
3
3
3

4
4
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Poppe (1938)

263"

263
263
165
165

123
123
123
161
161

154
154
192
192
192
389
389
215
192
192
192
304
304
304
180
180
180
272
272
272
333
333
333
335
221
221
221
331
221

223
223
186
222
222
222
222
222

17 0147
15 0147
15 0147
32 0148
32 0148

16 0148
18 0148
18 0148
30 0148
30 0148

04 0148

- 04 0148

06 0148
12 0149
12 0149
19 0149
19 0149
04 0149
08 0149
08 0149
08 0149
26 0149
26 0149
26 0149
07 0149
20 0149
20 0149
27 0149
23 0149
23 0149
16 0149
17 0149
17 0149
10 0149
14 0150
14 0150
14 0150
26 0150
13 0150

02 0150
02 0150
33 0150
26 0150
26 0150
26 0150
30 0150
30 0150

Morphemes

niiken
ojugui-yin
ekin

ese
eske-gsan

Transliteration

hykyn
aysh
hyjkksan

P. xutna (xtnh”) M. -yin xtnh#yn

arasun
boldegen
boldegen-yin
arasun

ere

eme

eme-yin
siirel
tiiglin
ttiiglin-yin
kijagar
yeke
kelegtitin
kelegtitin
titliglin-yin
bukur-yin
jagura
koyar
guya-yin
jagura
guya
guya-yin
sudasu
ebudiig
ebiidiig-yin
orcim

sili

sili-yin
yasun

?

kol

T. bilezik M. -yin
gajar

siga

kol

ula
kol-yin
nirugun
ula
kol-yin
dotur

T. yiiz
ko6l-yin
gadagadu

araswn
bwldakan
bwldakany
araswn
ayrh

dymh ?

aymh#tyn ?
swral
hwtwkwn
hwtwkwnw
qyjar

yykh
kylawwn
kylawwn
h,wtwkwnw
bgawwryn
jwrh

qwyar
gwyayn
jwrh

gwyh
gwyayn
swdasw
awbwdwk
awbwdwknw
hwrhyn (hwrjyn)
Sylyy

Sylyn
yasuwn
Syrh

kwl

bylarwkyn (bylazwkyn)

gajar
Sa~
kwl
hwla
kwlyn
nyrwn
hwla
kwlyn
dwtr
ywz
kwlyn

“ A A

garadw (gadadw)
Text - 44

“Transcription

L1}

niitken
ojagain
hekin

ese
heckeksen

arasun
boldegen
boldegeni
arasun
ere

eme

eme’in
sti:rel
hiitigiin
hiitiiglini
qija:r
yeke
kelewii:n
kelewii:n
hiitiigiinii
bagawu:rin
jura
qoyar
guyayin
jura
guya
guya’in
sudasu
obiudik
obudiigtin
horcin
sili

Silin
yasun
Sira

kol
bileziigin
gajar

Sa:

kol

hula
kolin
niru:n
hula
kolin
dotar
yiiz

kolin

gada:du

Meaning of Root/Stem
hole
penis
head
not
to cut, circumcise
circumcision
skin
testicles
testicles
skin > scrotum
man
woman >

woman
a straw (pubes)
vulva

vulva

border

big

clitoris

clitoris

vulva

bittock, rump
space between
two

thigh

space between
thigh

thigh

vein, artery

knee

knee

around

calf (of a leg), shin
calf (of a leg), shin
bone

foot, leg
ring
place
ankle
foot, leg
sole
foot
back
sole of foot
foot
inside
surface
foot
outside



Original

075b
075b
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
076a
lips
076a
076a
076a
076a
076a
076a

076a
handed

076a
076a
076a
076b
076b
076b
076b
076b
076b
076b
076b
076b
076b
076b
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Poppe (1938)

222 r 30 0150
279 1 03 0150
389 1 08 0151
389 1 08 0151
389 1 08 0151
189 1 24 0151
189 1 24 0151
189 1 24 0151
189 1 13 0151
189 1 13 0151
189 1 13 0151
133 1 26 0151
133 1 26 0151
296 1 16 0151
296 1 16 0151
235 r 33 0151
235 r 33 0151
327 1 01 0151
327 1 01 0151
327 1 01 0151
292 1 29 0151
292 1 29 0151
268 r 06 0151
268 r 06 0151
188 1 15 0151
188 1 15 0151
292 1 18 0151
292 1 18 0151
374 r 17 0151
335 1 13 0151
3351 13 0151
112 1 08 0151
112 1 08 0151
268 r 09 0151
268 r 09 0151
389 1 04 0152
389 1 04 0152
264 r 10 0152
264 r 10 0152
173 1 12 0152
173 1 12 0152
171 v 15 0152
171 r 15 0152

Morphemes
T. yiiz
ostigei
yeke
eki-tu
kiimiin
ociiken
eki-tu
ktimtin
Octiken
ciki-tu
ktimtin
cagan
nigur-tu
katagu
nigur-tu
mengge-tu
kiimiin
subu-gai
nigur-tu
kiimiin
kara
nidii-tu
ogtal-, ogtul-u-gsan
ciki-tu
urugul
elgli-gsan
kara
urugul-tu

tge-tu

singgen ?

sakal-tu

baragun

jeglin

ogtal-, ogtul-u-gsan
gar-tu

dumda-yin ?

yeke
glijege-tu
olan
ide-gci

sirtigiin

kiimiin
gadagadu
kiimiin
gedesiin-daki
ketiken

Transliteration
ywz

awsakay

yykh

hykytw

kwwn

hwjwkan
hykytw

kwwn

hwjwkan
hyqy[tlw (yqy[tlw)
kwwn

Jy&a[n]

nywrtw

qtaww

nywrtw
mynkatw

kwwn

swbwgay
nbwrtw (nywrtw)
kwwn

qra

nydwtw
awqtalwgsan
hyqytw (jyqytw)
hwrwl
awlkwkséan

qra

hwryltw

awkatw
Syngan
sqaltw
brawwn
jwwn
awqtalwgsan
gartw

awrynyatw ?
dndén

yatw ?

yykh
kwjatw
awlan
aydakhy (aydakjy)
Syrwn

qtadw

kwwn
gdadw
kwwn
kytaswndaky
kwkan

Text - 45

“Transcription”

yiz
Osegei
yeke
hekitii
kt’ti:n
hiicii:ken
hekitti
kt’ti:n
hiicti:ken
ciqitu
kii’ti:n
ciga:n
ni’u:rtu
qatawu:
ni’w:rtu
mengetii
kii’tim
subugai
ni’urtu
ki’ti:n
qara
nidiiti
oqtalugsan
ciqgitu
huru:l
Olgtiksen
qara
huru:ltu

tgetil
ingan
saqaltu
barawu:n
ji’tin
oqtalugsan
qartu

yeke
glije:tli
olan
idekci

Sirii:n

ki’i:n
gada:du
kt’tiin
getestindeki
kiizken

Meaning of Root/Stem

surface

heel

big

head

person

small

head

person

small

ear

person

white

faced

hard

faced > impudent
sign, mole
person

to stretch

faced > long-faced
person

black

eye

to cut

ear

lip

to hang, suspend
black

lip > man with red

word > eloquent
thin

beard

right

left > left-handed
to cut

handed > one-

middle
> of medium height
big
stomach
much
to eat > gluttonous

rude, rough, harsh

person

outer

person > farmer
belly

child > fetus



Original

076b
076b
076b
076b
076b
076b
076b
076b
076b
076b

separate

076b
076b
076b
077a
077a
077a
077a
077a
077a
077a
077a
077a
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come of age
077a 2 3

077a 2 3
come of age

077a
077a
077a
077a
077a
077b
077b
077b
077b
077b
077b
078a
078a
078b

078b
passion

079a
079a
079a
079b
079b
079b
079b
079b
079b
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Poppe (1938)

189 r 07 0152
189 r 07 0152
329 1 22 0152
329 1 22 0152
329 1 22 0152
252 1 19 0152
252 1 19 0152
2521 19 0152

291 r 01 0152

291 r 01 0152
161 r 09 0152
161 r 09 0152
2751 20 0153
2751 20 0153
189 1 10 0153
189 1 10 0153
189 r 24 0153
189 r 24 0153
314 r 26 0153
314 r 26 0153
314 r 26 0153
230 1 19 0153
230 1 19 0153
318 1 10 0153
318 1 10 0153
200 1 17 0153
200 1 19 0153
200 1 19 0153
200 1 23 0154
200 1 25 0154
200 1 25 0154
127 1 10 0154
279 1 10 0154
094 r 15 0154
094 r 15 0155
211 r 34 0156
211 r 34 0156
2751 20 0157
275 1 20 0157
2751 28 0157
144 r 17 0158
144 r 17 0158
279 1 13 0158
279 1 13 0158
203 1 25 0158
203 1 25 0158

Morphemes

dciiken

T. oglan

stin

kokii-ku
ketiken
nigen
nasu-tu
ketiken
stin-aca
kagaca-gsan

ketiken
ere
keiiken
okin
ketiken
dciiken
bogul
Ociiken
sibegci
sayi
kiir-u-gsan
keiiken

kiir-u-gsan
ketiken

sakal

tigei

jalagu

jalagu

eme
jalagu-lig
jalagu-lig-yin
ijagur
bugurul, bugural
otegil

aburi

tiile

aburi

jirtiken
tiile-ku ?

6kin
ketiken
oki-tu
dumda
nasu-tu
Otegii
eme
jasa-gsan
eme

Transliteration
hwjwkén
awglan
swn
kwkagw
kwkan
nykan
naswtw
[kw]kéan
hwnash (swnésh)
qaqh#jaqsan

kwkan
ayrh
kwkén
awkyn
kwkan
hwjwkan
bwal
hw[jw]kan
Sybakjy
sdy
kwrksén
kwkén

kwrwksan
kwkén

sqal
awkay
jalawh
jilaw
aymh
jlawlyq
Jiwlyqyn
awjwr
bwrwl
awtakw
abry
awylh
abry
jwrwkan
twlakw

awkyn

kwkan

awkytw

dwndh

naswtw

awtwkw

aymh

xdsdqsan (jasaqsan)
aymh

Text -46

“Transcription”

hticti:ken
oglan

stin

kokeki
kii:ken
niken
nasutu
kii:ken
siine:se
qagacaqgsan

kii:ken
ere
kii:ken
okin
kii:ken
hiicti:ken
bo’a:l
hiicti:ken
Sibekci
sai
kiirtiksen
kii:ken

kiiriiksen
kii:ken

saqal
ligei
jala’u:
jala’u:
eme
jala’u:liq
jala’u:liqin
uju:r
bu:rul
otegli
aburi
tile
aburi
jurtiken
tiillekti

okin
kii:ken
okiti
dunda
nasutu
Otegli
eme
jasagsan
eme

Meaning of Root/Stem

small

boy

milk

to suck

child

one

aged

child

milk

to separate; to be

child

male

child > boy
female

child > girl
small

slave

small

maid servant
recently

to reach
child > child having

to reach
child > child having

beard
without
young man
young
woman
youth
youth
beginning
grey(-haired)
old man
character

character
heart
to burn > emotion,

female

child > virgin
virginity
middle

age

old

woman

to arrange
woman > bride



Original Poppe (1938)
0790 2 3 1
0796 2 3 2
079b 3 1 1 1631 01 0158
079b 3 1 2 163 1 01 0158
079b 3 1 3 1631 01 0158
079b 3 3 1 166 r 33 0158
079b 3 3 2 166 r 33 0158
079b 3 3 3 166 r 33 0158
woman
079b 4 1 1 161 r 31 0158
079b 4 1 2 161 r 31 0158
079b 4 1 3 161 r 31 0158
079b 4 2 1
079b 4 2 2
0790 4 2 3
079b 4 3 1 3051 27 0158
079b 4 3 2 3051 27 0158
079b 4 3 3 3051 27 0158
079b 4 5 1 273 1 08 0158
079b 4 5 2 273 1 08 0158
079b 4 5 3 273 1 08 0158
080a 1 1 1 2651 120159
080a 1 1 2 2651 120159
080a 1 1 3 2651 120159
080a 1 2 1 1161 150159
080a 1 2 2 1161 150159
080a 1 4 1 1621 03 0159
080a 1 4 2 1621 03 0159
080a 2 1 1 1621 09 0159
080a 2 1 2 1621 09 0159
080a 2 1 3 1621 09 0159
whose husband died or left her
080a 2 3 1 1941 150159
080a 2 3 2 1941 150159
servant
080a 3 1 1 3151 050159
080a 3 1 2 3151 050159
080a 3 1 3 3151 050159
080a 3 2 1 172 r 06 0159
completed
080a 3 2 2 172 r 06 0159
080a 3 2 3 172 r 06 0159
080a 3 4 1 2191 310159
080a 4 1 1 3671020159
080a 4 1 2 3671 020159
080a 4 1 3 3671 020159
foulmouthed woman
080a 4 2 1 367 r 06 0159
080b 1 3 1 367 r 13 0160
marriage
080b 2 2 1 2631 250160
080b 2 2 2 2631 250160
080b 2 4 1 203 r 03 0160

Morphemes
neyile-gul-ku
kurim

ere-yin
tagala-ku
eme

ese

torii-gsan
eme

ere
tort-gul-ku
eme

okin
tore-gul-ku
eme

koyar
torti-gul-ku
eme

octin ?
torti-gul-ku
eme

olan
tore-gul-ku
eme
belbestin
eme

ere

tigei

ere
tije-gsan
eme

iceri-tu
eme

sayin
aburi-tu
eme
gliice-

guua, goua, guva
eme

gkir-yin

urtu

kele-tu

eme

urug
urug-lig

oyira
urug
T. yat

Transliteration
nylawwlkw
qwrym
ayrh#yn
talaqw

dymh

aysh
twrakséan
dymh

ayrh
twrawwlkw
aymh
awkyn
twrawwlkw
aymh
qwyar
twrawwlkw
aymh
awjwn
twrawwlkw
dymh
awlan
twrawwlkw
aymh
byltwswn (bylbwswn)
aymh

ayrh

awkay

ayrh
awjaksan
aymh

dyjarytw
aymh

sdyyn

a~brytw

aymh

kwbjan (kwyjan)

gwh
aymh
kyryn
awrtw
kylatw
aymh
awrwq

awrwlwq

awyrh
awrwq
jat

Text -47

“Transcription”

neilewii:lkii
qurim
ereye:n
ta:laqu

eme

ese
toreksen
eme

ere
torewii:lkii
eme

okin
torewii:lki
eme

qoyar
torewii:1kii
eme

0cod:n
torewii: 1kl
eme

olan
torewii:lki
eme
belbiisiin
eme

ere

tigei

ere
tjeksen
eme

iceritii
eme

sayin
aburitu
eme
giiicen

go’a
eme
kirin
urtu
keletii
eme

uruq
uru[q]luq

oira
uruq
jat

Meaning of Root/Stem

to pair, mate, unite
feast > wedding
man

to love

woman

not

to give birth
woman > sterile

man
to give birth
woman

girl

to give birth
woman

two

to give birth
woman
little, few
to give birth
woman
many

to give birth
woman
widow(er)
woman
man
without
man

to see
woman > woman

shameful
woman > maid

good
character
woman

to be finished,

beautiful

woman > virgin
dirt, sin > prostitute
long

tongue

woman >

relatives
being relatives by

close
relatives
stranger, foreigner



Original
080b
080b
080b
081a
081a
081a
081la
081la
081la
081a
081a

08la
grandmo

081b
081b
081b

081b
child

081b
081b

081b
child

081b
081b
081b
082a
082a
082a
082a

082a
sisters

082a
082a
082a
082a
082a
082a
082a
082a
082a
082a
082a
082a
082a
082a
082a

082a 3
of a man’s

082a 4
082a 4
082a 4
082b 1
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Poppe (1938)

286 1 13 0160
151 r 09 0161
152 1 09 0161
151 r 10 0161
151 r 10 0161
3891 01 0161

389 1 01 0161

230 r 25 0162
275 1 11 0162
230 r 28 0162
230 r 28 0162

162 1 15 0162

162 1 15 0162
162 1 15 0162
230 r 14 0162
230 r 14 0162
230 r 14 0162
2711 01 0163
271 1 01 0163
151 r 31 0163
151 r 31 0163
167 1 02 0163
167 1 02 0163
167 1 02 0163
167 1 03 0163
167 1 03 0163
167 1 03 0163
166 r 27 0163
166 r 27 0163
166 r 27 0163
166 r 29 0163
166 r 29 0163

165 r 29 0163
166 r 30 0163
166 r 30 0163
166 r 30 0163
166 r 30 0163

162 r 12 0163
162 r 12 0163

Morphemes
kadum
ere
urug
ijjagur
ecige
eke
ecige
eke
ecige
ecige
yeke
eke

ktimiin
okin
kiimiin
bari-gsan

ere-dagan
uya-gsan
ketin

koser-aca
ergii-gsan
ketin
ergii-gsan
ketin
torii-gsan
egeci
degiiti

ese
torii-gsan
ketiken
ese
torii-gsan
okin

ese
torii-gsan
ecige

ese
torii-gsan
eke

ese
torii-gsan
eke-yin
kiibegii-d

ebligen
ere-tu
eme
eme

Transliteration

qadwm
ayrh
awrwq
awjawwr
ayjykh
aykh
ayjykh
aykh
ayjykh
ayjykh
yykh
aykh

kwwn
awkyn
kwwn
béryqgséan

ayrh#dan
hwyaqgsan
kwwn

kwsérash
awrkwksan
kwwn
awrkyksan
kwwn
twraksan
aykajy
dyw

aysh
twraksan
kwkan
aysh
twraksan
awkyn
aysh
twraksan
ayjykh
aysh
twraksan
aykh
aysh
twraksan
aykayn
kawwt

awbwkan
ayrh#tw
dymh
aymh

Text -48

“Transcription

”

gadum
ere
uruq
ujawu:r
ecige
eke
ecige
eke
ecige
ecige
yeke
eke

kii’ti:n
okin
kii’ti:n
bariqgsan

erede:n
huyaqgsan
kii’ii:n

kiisere:se
orgiiksen
kti’ti:n
orkiksan
kii’ti:n

egeci
de’ii:

ese
toreksen
kii:ken
ese
toreksen
okin

ese
toreksen
ecige
ese
toreksen
eke

ese
toreksen
eke’in
kewii:t

obligen
eretil
eme
eme

Meaning of Root/Stem
in-law relatives
male
relatives
origin
father
mother
father
mother > parents
father
father > grandfather
grand
mother >

son
daughter

child

to take > adopted

man
to tie, bind
child > adopted

ground, floor

to pick up,adopt
child

to adopt

child

to be born

elder sister
younger sister >

not

to be born

boy > stepson

not

to be born

girl > stepdaughter
not

to be born

father > stepfather
not

to be born

mother > stepmother
not

to be born

mother

children > children

old man
man
woman
wife



Original
082b 2 5 1

Poppe (1938)
207 r 06 0164

polygamic marriage

082b 3 2 1
wife’s side
082b 3 4

082b 3 4
sister-in-law

082b 4 2
brother

082b
082b
082b
082b
083a
083a
083a
083a
083a
083a
083b
083b

083b
opponen

083b
083b
083b
083b
083b
083b
084a
084a
084a

084a
the same plac

084a 2 1

1
084a 2 1 2
the samecity

084a 2
084a
084a
084a
084a
084a
084a
084a
084a
084a
084b
084b
084b
084b
084b
084b
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2291 30 0164
286 1 14 0164
286 1 14 0164
118 1 07 0164
118 1 07 0164
286 1 15 0164
286 1 15 0164
286 1 15 0164
138 1 01 0165
251 r 10 0165
251 r 10 0165
251 r 10 0165
195 r 04 0165
0951 27 0165
256 r 13 0166
256 r 13 0166
256 r 13 0166
100 1 25 0166

2511 22 0166
2511 22 0166
251 r 02 0166
251 r 02 0166
103 1 11 0166
153 r 22 0167
153 r 22 0167

251 r 05 0167
251 r 05 0167
2511 22 0167
251 1 22 0167
301 1 07 0167
301 1 07 0167
109 r 02 0167
109 r 02 0167

280 1 32 0167
280 1 32 0167
280 1 32 0167

2221 24 0168
198 1 11 0168
198 1 11 0168
198 1 11 0168
376 r 03 0168
376 r 03 0168

Morphemes

jitiger
kiirgen

kadum
ecige

bergen

beri
kadum
egeci
degiin
dayin
nigen

on
torii-gsan
ikere, ikire
adali

nib
nigen-luga
magu

amidai

nigen
balgasu-tu
nigen
erdem-tu
andagar-tu
eme

T. ko3ni, konSt
nigen

gajar-tu

nigen
balgasu-tu

kola

T. kosni, kon§t
P. a:za:d (d~zad)
eme

Ober-iyan

eme

6ber-iyan
eme-yin

kiii-d

bagsi

kolesii-ci, koliisii-ci
irgen-yin

sayin

aran

tile-yi

ese

Transliteration

jytwr
kwrakén

gadwm
ayjykh

byrykén

byry
qadwm
aykajy
dwn
dayn
nykan
h,an (h,wn)
twraksan
aykyr
adaly
nym
nygSa#lh
mw

amyday
nykan
balgaswtw
nykan
ayrdm#tw
andagartw
adymh
qwsny
nykén
gajartw
nykan
balgaswtw

qwlh

qwsny

a~zad

aymh

awran

aymh

awran
aymh#yn
kwwt

yax3y (baxsy)
kwlh#swjy
ayrh#kanw
sdyyt (sdyyn?)
hréan

awlay

aysh

Text -49

“Transcription”

jittir
kiireken

gqadum
ecige

berigen

beri
qadum
egeci
dewii:n
dain
niken
hon
toreksen
ikir
adali
nim
nigele:
mu:

amidai
niken
balgasutu
niken
erdemtii
andaga:rtu
eme

qosni
niken
gajartu

niken
balgasutu

qola
qosni
a:za:d
eme
o:re:n
eme
o:re:n
eme’in
kt’ti:t
baxsi
kolestici
irgenii
sayin
haran
ufi]leyi
ese

Meaning of Root/Stem

wives of a
relatives on the

in-law relatives
elder sister >elder

wife of an elder

daughter-in-law
in-law relatives
elder sister
younger sister
enemy

one, the same
year

to be born
twins

similarity

one
bad > opposer,

namesake

one, the same

city

one, the same

skill, knowledge
ally

female

neighbour

one, the same

place > person from

one, the same
city > person from

distant
neighbour
free
woman

woman

woman
children
master
laborer
tribe
good
person

not



Original

084b
084b
pimp
084b
084b
084b
084b
084b
084b
084b
085a
085a
085a
085a
085a
085b
085b
085b
085b
085b
085b
085b
085b
085b
085b
085b
086a
086a

1
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follower
086a 2

086a
fortune

086a
086a
086a
086a
086a
086b
086b
086b
086b
086b

2

3
3
3
3
3
1
1
1
1
1

long time

086b
086b
086b
086b
086b
086b
086b
086b
087a
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Poppe (1938)
376 r 03 0168
290 1 13 0168

309 1
316 r
316 r

08 0168
05 0168
05 0168

119 r 01 0168
119 r 01 0168

164 1 20 0169
185 r 08 0169
185 r 08 0169
102 r 09 0170
197 r 31 0170
115 r 07 0170
115 r 07 0170
182 1 13 0170
1821 13 0170
182 1 13 0170
203 1 20 0170
222 r 17 0170
222 r 17 0170
218 1 05 0170
175 r 27 0171
175 r 27 0171
114 r 02 0171
114 r 02 0171
228 1 22 0171
228 1 22 0171
228 1 22 0171
099 1 24 0172
099 1 24 0172
122 r 25 0172
122 r 25 0172
313 r 12 0172
313 r 12 0172
334 1 16 0172
3341 16 0172
371 1 09 0172
230 1 23 0172
230 1 23 0172
3711 09 0172
100 r 16 0172
374 r 05 0173

Morphemes

baragalka-gsan ?
P. qaltaba:n (qltban)

kulagai
sayin
ktimiin
magu
tileci
bilig
igei
noyan
noyan
erke-tu
irgen-yin
T. aga (< M. aka)
anda
irgen

P. ba:za:r (bazér) M. -yin

noyan
arban-aca
nigen
ab-u-gci
jasag
kol-iyan
kolesiin
kebeli, kegeli
gar

doura

olan
A. ma:l (mal)

bayan
kiimiin
kiindii
tine-tu ?

A. ma:l (mal)
altan

mongii

bogul
adugusun
kagucin

A. ma:l (mal)
sine

A. ma:l (mal)
amidu-tu ?
ktir-u-m
amidu-tu ?
aguu
amidutu
igei-tu

Transliteration

bral‘aqsan (bralgaqsan)

qltban

qwlagay
sdyyn
kwwn
h,w (mw)
awylahy (awylajy)
bylyk
awkay
nwyan
nwyan
ayrkatw
h,yrkanw
a~ga
andh
ayrkén
bararwn (bazarwn)
nwyéan
hrbénash
nykén
abwqcy
jasaq
kwlan
kwlaswn
kyly
‘az (gar)
dwrh

awlan
maél

bayan

kwn

kndw

awyatw

mal

altan

mnkw

bwl

adwswn
qwhyn (qwjyn)

mal

$nh

mal
amydwtw
kwrwm
a~mydwtw
aw
amydwt
awkay#tw

Text - 50

“Transcription”

bara:lgagsan
qaltaba:n

qulagai
sayin
kii’ti:n
mu:
tileci
bilik
ligei
noyan
noyan
erketii
hirgenii
aga
anda
irgen

noyan
harbana:sa
niken
abuqci
jasaq
kolemn
kolesiin
ke:li

gar

dora

olan
ma:l

bayan
kii:n
kiindii
inetti ?
ma:l
altan
mongii
bo:l
adu:sun
qu:cin

ma:l
Sine
ma:l
amidutu
kiiriim
amidutu
a’u:
amidutu
tigeitii

Meaning of Root/Stem

cuckold, wittol,

thief

good

person

bad

worker

wisdom

without

king

king

having power
people, citien
head, master
friend, sworn brother
people, citien
market

master

ten

one

taker > tax collector
tax

foot, lower part
wages, fees > price
belly

hand

below > servant,

much
property > wealth,

rich

person

heavy

priced

property

gold

silver > property
slave

animals

old, keeping for a

property
new
property
living
sufficient
living
vast
living
poor



Original Poppe (1938)
087a 1 3 1 296 r 26 0173
087a 1 5 1 190 r 11 0173
087a 3 3 1 100 r 19 0173
087a 3 3 2 100 r 19 0173
087a 4 4 1 198 1 28 0173
087b 1 3 1 1671 27 0174
merchandise
087b 2 4 1
087b 2 6 1 2171 050174
087b 3 3 1 1041 120174
087b 3 4 1 2161 09 0174
087b 3 S 1 268 r 320174
087b 4 1 1 377 r 27 0174
087b 4 3 1 122 r 24 0174
088a 1 5 1 332 r 18 0175
088a 2 2 1
088a 2 2 2
088a 2 5 1
088a 3 2 1 388 r 28 0175
088a 3 2 2 388 r 28 0175
088a 4 3 1
088a 4 5 1 189 r 050175
088a 4 5 2 189 r 050175
088b 1 4 1 1321 240176
088b 1 4 2 1321 24 0176
088 2 1 1 3311 020176
088b 2 5 1 3001 09 0176
088b 2 5 2 3001 09 0176
089a 1 5 1 3371 120177
the blow of a whip, etc.
089a 1 5 2 3371 120177
089 3 5 1
089 4 1 1 369 r 120177
089a 4 1 2 369 r 12 0177
089a 4 2 1 3621 09 0177
089a 4 2 2 3621 09 0177
089a 4 2 3 3621 090177
089a 4 2 4 3621 09 0177
089 4 2 5
089a 4 5 1
089b 2 1 1 2831 250178
089b 2 1 2 2831 250178
089b 2 1 3 2831250178
deeds
089b 2 3 1 1901 250178
089b 2 3 2 1901 250178
089b 2 3 3 1901 250178
089 3 1 1 357 r 11 0178
089b 3 1 2 357 r 11 0178
089b 3 2 1 208 r 29 0178
protection ?
09a 1 5 1 1381290179

Morphemes
katagu-tu
tlegtiti-lig
amidu-yin
sayin-lig
soyurka-ba
ed

ine
keregtir, keregiil
agsu-gsan
kiindii
okur
tije-gul-ku
bogul
sibegcin
iragu ?
sibegcin
sibegcin
yeke
bogul
bogul
6ctiken
ketiken
cerig-yin
noyan
Sabi
koyina
yabu-gci
SokSak

ide-gci

usun-dur
oru-ku
ugiya-ku-dur
usun

ese
kiir-u-gsan
oran ?

A. sadqat (sdgh)
P. paigam-bar
ki-gsan
jaru-gsan

ilegiity, tilegiiti
ki-ku

A. nama:z (nméaz)
tiibsin

mor
joble-ldu-gsan

P. da:nk (dank)

Transliteration
qtawtw
h,wlawlyk
amydwyn
sayynitlyq
asywrqabh
ayt

awnh
kyrawwr
agswqgsan
kndw
awtwr (awqwr ?)
awjawwlkw
ywl (bwl)
Sybékjyn
yraw
Sybakjyn
Sybakjyn
yykh

bwl

bwl
h,wjwkén
kwkan
jyrykwn
nwyan
saby”
qwynh
yabwqcy
$93q
dydakcy

awswndw
awraqw
awgaqwdw
awswn
aysh
kwrwksan
hréan ?
sdgh
pygmbr
kyksan

héarwgsan (jarwgsan)

hwlaww
kykw

nmaz
twbSyn
mwr
jylaldwksén

wank (dank)

Text-51

“Transcription”
qata’u:tu
hiile’ti:1ik
amidu’in
sayinliq
isur[soyar?]qaba
et

line
kerewii:r
aqsugsan
ktindi
oqur
tjewii:lki
bo:l
Sibekcin
yara’u:
Sibekcin
Sibekcin
yeke
bo:l

bo:l
hiicti:ken
kii:ken
ceriglin
noyan
Sabi
qoina
yabuqci
Sogsaq

idekci

usundu
oraqu
uga:qudu
usun

ese
kiirtiksen
horan

paigambar
kiksen
jarugsan

hiilewti:
kikii

tiibSin
mor
jobleldiiksen

dang

Meaning of Root/Stem

hardship, mischance
living

to deign, grant
things, article,

price

quarrel, hostility
to trade > value
weight > value
gratuitous
sample

slave

maid servant

maid servant
maid servant

big, adult

slave

slave

small

child

army

head

desciple
afterwards, behind
to go
onomatopoeic for

to eat
bathing
water
to enter
to wash
water
not

to reach
part
alms
prophet
to do

to use > prophet’s

extra

to do
worship
even, smooth
path

to consult >

1/4 dram



Original Poppe (1938) Morphemes Transliteration “Transcription”  Meaning of Root/Stem

090a 2 2 1 348 1 23 0179 tere tyrh tere

090a 2 2 2 348 1 23 0179 «ci Jjy ci you

090a 2 2 3 348 1 23 0179 sayin sdyyn sayin good

090a 2 2 4 348 1 23 0179 bol-ku bwlgw bolqu to become

090a 2 3 1 magu mw mu: bad

090a 2 3 2 tiile awylh tiile act

090a 3 2 1 sayin sdyyn sayin good

090a 3 2 2 tiile awylh tiile act

09a 4 1 1 2441 09 0179 magu-tu mwtw mu:tu bad deed

09b 1 1 1 3171 220180 sayin-lig sayyn#lyq sayinliq goodness

090b 1 2 1 243 r 14 0180 magu-lig h,wlyq (mwlyq) mu:lig badness

090b 1 3 1 264 r 07 0180 olan awlan olan many

090b 1 3 2 264 r 07 0180 irtiger, irtigel h,yrar hire:r act of blessing

090b 1 3 3 264 r 07 0180 ki-gci kykjy kikei doer

090b 1 6 1 1261 10 0180 burugu bwruw buru: error

090b 1 6 2 1261 10 0180 ereglili ayraw ere’li: torture > violation,
infraction

090b 2 2 1 1651 23 0180 eregi ayrw erti: torture

090b 4 1 1 kudal fwdal (qwdal) qudal lie

09la 1 3 1 2671 11 0181 okur awqar oqar short

091a 1 3 2 A. su:rat (swrh™) ? swrh#lar

091a 3 4 1 170 r 15 0181 gere kyrh gere witness

091b 1 1 1 kelen kylan kelen news, information

091b 1 3 1 sjabyyn

091b 1 3 2 kele-gsan kylaksan keleksan to say

091b 1 3 3 kelen kylan kelen words, news

091b 3 1 1 a~bry

092a 1 1 1 bicig byjyk bicik book

092a 2 4 1 140 1 09 0183 A. daftar (dftr) M. -yin dftryn book

092a 2 4 2 140 1 09 0183 jujagan inu hwjan#ny (jwjan#ny)  jujamnni thickness

092a 2 5 1 251 r 23 0183 nigen nykan niken one

092a 2 5 2 251 r 23 0183 hwy (jwy) jui paper ?

092a 3 2 1 cagalsu-ci jal#swjy ca:lsuci papermaker

092a 3 4 1 131 r 17 0183 cagalsun-yin jalswny ca:lsuni paper

092a 3 4 2 131 r 17 0183 nigen nykan niken one

092a 3 4 3 131 r 17 0183 nigur nywr ni’u:r page

092a 3 5 1 199 r 31 0183 jabsar jabsar jabsar gap, slit

092a 4 2 1 2741 25 0183 ediir-dur awdwrtwr odirttir part of the Qur’an
recited in a worship

092a 4 6 1 140 1 12 0183 A. daftar (dftr) M. -yin dftran book

092a 4 6 2 140 1 12 0183 orcim hwrhyn (hwrjyn) horcin edge > footnotes

092b 1 2 1 252 r 27 0184 nigen nykan niken one

092b 1 2 2 252 r 27 0184 tige awkh lige word

092b 1 5 1 3831 07 0184 ujug, tstig azwk tjik letter

092b 2 4 1 bicig byjyk bicik document

092b 3 5 1 131 r 20 0184 cagalsun-yin jalswny ca:lsunt paper

092b 3 5 2 131 r 20 0184 A. tobra (twbrh) twbrh tubra bag

092b 4 2 1 131 r 15 0184 cagalsun jalswn ca:lsun paper, parchment

093a 1 5 1 2511 310185 nigen nykan niken one

093a 1 5 2 2511 31 0185 biici bwjy biici tie, band

093a 1 5 3 2511 31 0185 cagasun jalswn ca:lsun paper

Text -52



Original Poppe (1938)

093a 2 2 1 3671 230185

093a 2 2 2 3671 230185
form)

093a 2 4 1 3571 030185
form)

093a 3 2 1 201 r 250185

093a 3 2 2 201 r 25 0185

093a 3 5 1

093a 4 2 1

093a 4 4 1 383 r 020185

093a 4 4 2 383 r 02 0185
ucig)

093a 4 5 1 3831 030185

093a 4 5 2 3831 030185

093b 1 2 1 3831 100186

093b 1 2 2 3831 100186

093b 1 2 3 3831 100186

093b 1 4 1

093b 1 4 2 3131 11 0186

093b 1 5 1 3831 120186

093b 1 5 2 3831 120186

093b 1 5 3 3831 120186

093b 2 3 1

093b 2 3 2 1001 23 0186

093b 2 4 1 2931 120186

093b 2 4 2 2931 120186

093b 2 5 1 3831 080186

093b 2 5 2 3831 080186

093b 3 4 1 1891 28 0186

093b 3 4 2 1891 28 0186
chest

093b 3 S 1 141 r 13 0186

093b 3 5 2 141 r 13 0186

093b 3 5 3 141 r 13 0186
chest

093b 4 2 1

093b 4 2 2 372 r 33 0186

093b 4 5 1 115 r 28 0186

094a 2 3 1 3611290187

094a 2 3 2 361 1 29 0187

094a 2 5 1

094a 3 1 1 3611 260187

094a 3 1 2 361 1 26 0187

094a 4 4 1

094b 1 1 1 164 r 03 0188

094b 1 1 2 164 r 03 0188
churchman, priest)

094b 1 4 1 164 r 07 0188

094b 1 4 2 164 r 07 0188

094b 2 1 1 164 r 05 0188

094b 2 1 2 164 r 05 0188

094b 2 2 1

094b 2 4 1 2101 21 0188

Morphemes

urtu
T. tuyuk

T. tuyuk

jarim

A. bait (byt)
tjlig-tu
jlig

tjlig

T. usak

tjlig-yin

ekin

tjiig

jiru-ku, juru-ku
T. kezlik

P. dawit (dwyt)
kudku-gci ?
tjlig

ogtal-, ogtul-ku
yaguma

P. dawit (dwyt)
amasar
kara-yin
beken-tu

tjlig

arci-gci
dciiken
komiirge

P. dawit (dwyt) M. -yin

tijig-yin
komtirge

P. dawit (dwyt) M. -yin

uguta
beder ?

T. uemak, ustmak (< Sog.) M. -yin

P. bo:r (bwr)

T. ucmak, ustmak (< Sog.) M. -yin

dumda
erkegiin
erkegiid-yin

P. da:niSmand (dan¥mnd)

erkegiid-yin

A. za:hid (zahd) M. -yin ?

erkegiid-yin
mede-gci

P. xa:j (x&)j)

A. juhu:d (jhwd)

Transliteration
awrtw
twywq

twywq

jarym

byt
awzwk#tw
awzwk
awzwk
awsaq

awzwky

hykyn
awzw(k]
jwrwqw

qyzlyk (kyzlyk)
dwyt

qtqwey
awzw(k]
awqtalqw

yamh

dwyt

amasar

qrayn

bykat#tw (bykan#tw)
awzw(k]
arjyqey
h,wjwkén
kwmwrkjy

dwytyn
awzwky
kwmwrky

dwyt[y]n
awth
bydarh

bwr

dwnda

ayzkawwn (ayrkawwn)

ayrkawwdyn
dasmn

ayrkawwdyn
zah,dyn
ayrkawwdyn
mydakcy

X4j

jhwd

Text -53

awjmagan

awjmagyn

“Transcription”

urtu
tuyuq

tuyuq

jarim
bayit
tjuktu
tjiik
tjiik
ulaq

uzigi
hekin
tjuk
juruqu
kezlik

qutquci
tjuk
oqtalqu
ya:ma

amasar
gara’in
bekenti
tjik
arciqci
hiicii:ken
komiirgei

ujugi
komtirgei

u:ta
bider ?
ucmagun
bo:r

ucmagin
dunda
erkewii:n
erke’{i:din
daSman

erke’ii:din

erke’ii:din
medekeci

Meaning of Root/Stem

long
(early Turkic verse

(early Turkic verse

half

verse

pen

pen

pen

something small (M.

pen
head, tip

pen

to scratch

small knife
ink-holder, pen-case

pen
to cut, sharpen
thing
ink-holder
opening

ink

small
storehouse, coffer,

(pen-)case
pen
storehouse, coffer,

ink-holder, pen-case
bag, sack

board

paradise

wine (Cf. SH. bor)

paradise
middle
Christians
Christians
(=A. ‘ulama: >

Christians
monk
Christians
expert > bishop
the cross

Jews



Original

094b
094b
094b

094b
Law

094b
094b
094b
094b
094b
094b
094b

094b
Easter

094b

094b
rabbi)

095a
095a
095a
095a
095a
095a

for tortu

095b
095b
095b
095b
095b
095b
095b
095b
095b
096a
096a
096a
096a
096a
096a
096a
096a
096a
096a
096a
096a
096a
096a
096a
096a
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Poppe (1938)

210
241
241
241

393
393
393
164
164

210
210

329
340
340
340
147
147

296
296
380
380
242
242

296
204
333
333
253
331
331
219
219
359
359
120
120
389
389
332
332
246

246
332

1

r
r
r

21
29
29

0188
0188
0188

29 0188

04
04
04
01
01

25
25

17
08
08
08
31
31

30
30
29
29
32
32

12
25
08
08
27
07
07
25
25
33

33

11
11
33
33
33
33
32

32
21

0188
0188
0188
0188
0188

0188
0188

0189
0189
0189
0189
0189
0189

0190
0190
0190
0190
0190
0190

0190
0190
0191
0191
0191
0191
0191
0191
0191
0191
0191
0191
0191
0191
0191
0191
0191
0191

0191
0191

Morphemes

belges

A. mu:sa” (mwsy)
P. paigam-bar (bygmbr) M. -yin
A. daftar (dftr) T. -1 ?

dagagu

P. paigam-bar (bygmbr) C. ning
A. daftar (dftr) M. -yi

A. ‘irsa’” (‘ysy#a)

P. paigam-bar (bygmbr) M. -yin
A. daftar (dftr) T. -i ?

erkegiid-yin
T. bairam

A. juhu:d (jhwd) M. -yin
P. da:niSmand (d4n¥mnd)

siime

Transliteration

ybl#ks (byl#ks)
mwsy
bygmbrwn
dftry
daww
bygmbrnyk
deftry
‘ysy
bygmbrwn
dftry
ayrkawdyn
byrm
jhwdwn
dasmn

swmh

T. tamuk-daki-lar-ning timwq#daqy#larnyk

cisun
irim

P. duzax (dwzx) M. -tu-yin

goka

katagu

T. ki:n

trgiilji

T. ki:n

magu

T. kitn

katagu

P. zinda:n (zndén)
jebseg
sijim-yin
degestin
nila-ku

T. saman M. -tu
sibar

T. kerpic

ki-gci

tiigtikei

T. kerpic
bolga-gsan

T. kerpic

yeke

T. kerpic
sibar-yin

T. tegene, tekne
A. na‘lain (n‘lyn)

ki-gci
sibiige

Jyswn

ayrym
dwzx#twywn
gwgh

qtaww
qyn
alkwrhy (alkwrjy)
qyn

mw

qyn
qtaww
zndan
Jjybsk
Syjymwn
dywswn
ny#laqw
Sman#tw
Syyar (Sybar)
kyrbj
kykey
twkwy
kyrbj
bwlqgéaqgséan
kyrj

yykh
kyrbj
Sybarwn
tknah
n‘lyn

kykey
Sybywkh

Text - 54

“Transcription

belges

dawu:

erke’ii:din
bairam

da$man

siime

Meaning of Root/Stem

mark

Moses

prophet

book > the Mosaic

along

prophet

book > the Psalms
Jesus

prophet

book > the Gospel
the Christians
religious festival >

Jews
(=A. ‘ulama: >

temple

tamuqdaqilarningpeople in the hell

cisun
irim

goga

qatawu:
qin
tlgiirji
qitn
mu:
qiin
gqatawu:

jebsek
$ijimiin
de:stin
nilaqu
Samantu
Sibar
kirbic
kikei
ti:kiii
kirbic
bolgagsan
kirbic
yeke
kirbic
Sibarun
tegene

kikei
Sibiige

blood

pus

hell, evil company
hook, crook > tools

hard

torture, punishment
always

torture, punishment
bad

torture, punishment
hard

prison, jail
weapon, tools
cord, string

trowel
straw, cut straw
mud

brick

maker

raw, not ripe
brick

to cook
brick

big

brick

trough, basin
pair of shoes with

awl



Original Poppe (1938) Morphemes Transliteration
096b 1 2 1 298 r 26 0192 kirga-gci qyrga[qley
09b 1 4 1 tasigur tasyh (tasyr ?)
096b 2 3 1 2471 01 0192 A.na‘lain (n‘lyn) M. -yin  n‘lyn#nw
wooden soles
096b 2 3 2 247 1 01 0192 tasama tasmh
leather
096b 3 1 1 3131 16 0192 gutul, gutusun qwtwswn
godohon)
09b 3 3 1 3131 17 0192 gutul, gutusun qwtwswn
godohon)
09b 3 3 2 3131 17 0192 kudaldu-gci qwdalqwcy
097a 2 1 1 3601 01 0193 tugtikei twkwy
097a 2 1 2 360 1 01 0193 nekei nyky
097a 2 3 1 319 r 27 0193 sagari sary
(T. sagri = law hide; the hindquarters of a horse)
097a 2 4 1 3781 18 0193 awkskh
097a 2 6 1 378 1 20 0193 awkskhtcy
097a 3 1 1,2 292 r 11 0193
qara tieske black leather
097a 3 3 1 awkskh
097a 3 5 1 3901 23 0193 A.yaman (ymn) M. -dur ymn#dw
097a 3 5 2 3901 23 0193 iiled-u-gsan awyladwkséan
097a 3 5 3 3901 23 0193 ilgin aylgyn
suede
097a 4 2 1 359 r 29 0193 tugiikei twkwy
097a 4 3 1 180 1 30 0193 gutul, gutusun-yin gwtwswny
godohon)
097a 4 3 2 180 1 30 0193 dotur twtar
097b 1 1 1 368 r 12 0194 usu-ci awswjy
097b 2 4 1 313 r 19 0194 kagucin qwjyn
097b 2 4 2 313 r 19 0194 tulum twlwm
097b 2 5 1 tulum-yin twlwmyn
097b 2 5 2 uyagasu h,wyéash
097b 3 3 1 octiken hwjwkan
097b 3 3 2 tulum twlwm
097b 4 2 1 248 1 27 0194 nekei nykay
097b 4 2 2 248 1 27 0194 debel-ci dyljy
098a 1 1 1 248 1 26 0195 nekei nykay
098a 1 1 2 248 1 26 0195 debel dyl
098a 1 3 1 kyraémwn
098a 1 4 1 awmbkan
098a 1 5 1 370 r 27 0195 tiyeng awtn
098a 1 6 1 125 r 17 0195 bulagan bwlgan
098a 2 2 1 191 r 16 0195 tinegen h,wnakan
098a 2 2 2 191 r 16 0195 P.juba (jbh)? jwbh
jubbat)
098a 2 3 1 289 r 29 0195 Kkaligun qaly#wwn
098a 3 3 1 klabh#yn
098a 3 3 2
098a 3 5 1 178 r 15 0195 P. garwa:§ (grwash) grwash
(elecampane ?)
098a 4 2 1 328 r 11 0195 SWSWn
098a 4 3 1 189 r 32 0195 octiken h,wjwkéan
098a 4 3 2 189 r 32 0195 T.tit twth

Text-55

“Transcription”

qirgaqci
tasi:r

tasma
qutusun
qutusun

qudalquci
ki
nekei
sa:ri

iikeske
iikeskeci
kara

iikeske

iiilediiksen
ilgin

ti:ki

gutusuni

totar
usuci
qu:cin
tulum
tulumi:in
huya:sa
hiicti:ken
tulum
nekei
de:lci
nekei
de:l

omgen
utun (iyen)
bulgan
hiinegen
juba

qaliwu:n

susun
hiicii:ken
tuta

Meaning of Root/Stem

leather strap
a pair of shoes with

narrow strip of
boot (Cf. Bur.

boot (Cf. Bur.

raw, not ripe

horsehide, leather

leather
a leather worker
qraawkskh

leather

Yemen

to produce
chamois leather,

raw, not ripe
boot (Cf. Bur.

inside

old

leather bag

n leather bag
rope, thread

small

leather bag
sheepskin

sheepskin
clothes

ermine, stoat
sable

fox

upper coat (< A.

beaver

kind of herb

small
mulberry-tree



Poppe (1938)

Original
098b 1 3 1 142
098b 1 4 1 142
098b 1 4 2 142
098b 1 5 1 370
098b 2 1 1 370
098b 2 1 2 370
098b 2 3 1
098b 2 3 2
098b 2 4 1
098b 2 4 2
098b 2 5 1 142
098b 2 5 2 142
border of a garment
098b 4 1 1 266
098b 4 2 1 266
098b 4 2 2 266
098b 4 3 1 266
098b 4 3 2 266
098b 4 4 1 266
099a 1 3 1 389
099a 1 3 2 389
099a 2 1 1 189
099a 2 1 2 189
099a 3 1 1 266
099a 3 1 2 266
099a 3 3 1 266
099a 3 3 2 266
099 2 4 1 209
099 2 4 2 209
099 2 5 1 346
099 2 5 2 346
ucig)
099 3 1 1 346
099 3 1 2 346
099 3 2 1 144
099 3 4 1 132
hammer
099 4 2 1 346
099 4 2 2 346
099% 4 2 3 346
099 4 4 1 346
099 4 4 2 346
property
099b 4 5 1 388
099% 4 5 2 388
hammer
100a 1 2 1 313
100a 1 3 1
100a 1 3 2
ucig)
100a 2 1 1 346
100a 2 1 2 346
100a 2 1 3 346

1
1
|
r
r
r

24 0196
27 0196
27 0196
01 0196
02 0196
02 0196

01 0196
01 0196

12 0196
14 0196
14 0196
09 0196
09 0196
06 0196
10 0197
10 0197
08 0197
08 0197
19 0197
19 0197
17 0197
17 0197
31 0198
31 0198
14 0198
14 0198

11 0198
11 0198
32 0198
07 0198

30 0198
30 0198
30 0198
13 0198
13 0198

04 0198
04 0198

21 0199

05 0199
05 0199
05 0199

Morphemes
degestin

degesiin

kudal(du) T. -gic-i ?
utasun

utasun

kudal(du) T. -gic-i ?
sayin

biiliige ?

magu

bulige ?

debel-yin

A. ‘alm (‘Im)

ongguca-ci
ongguca-ci-yin
aka
ongguca
jasa-gci
ongguca
yeke
ongguca
dciiken
ongguca
ongguca-yin
sumun
ongguca-yin
kiirje
jogelen
temdir
temiir-yin

T. uSak

temtiir-yin
bagasun
dosi

T. cekiik

temiir

ogtal-, ogtul-ku
kayici

temir-yin

A. jawhar (jwhr)

yeke
T. bazgan

kagurai
temiir-yin
T. usak

temiir
tiled-u-gci
golumtan

Transliteration
dyswn
dyswn
qwdalgwcey
awtaswn
awtaswn
qwdalqwey
sdyyn
bylh ?
mw
bylh ?
dylwn
‘Im

awnqajh#jy
awngach#jyn
a~ga
awngach
jasaqey
awngach
bykh (yykh)
awnqajh
h,wjwkan
awngajh
awngajh#yn
swmwn
awnqajh#yn
kwrijk

jwlan
tymwr
tymwrwn
awsaq

tymwrwn
baswn
dwsy
cakwk

tymwr
awqtalqw
qaycy
tymwrwn
jwh,r

yykh
barzgan (bazrgan)

qwry
tymwrwn
awsaq

tymwr
ayladwkey
gwlwmtan

Text - 56

“Transcription”

de:siin
de:siin
qudalguci
utasun
utasun
qudalguci
sayin
bile:

mu:

bile:
de:ltin

ongacaci
ongacacin
aga
ongaca
jasaqci
onqaca
yeke
ongaca
hiicii:ken
onqaca
ongacayin
sumun
ongacayin
kiirjek
jo:len
temiir
temiiriin
usaq

temtiriin
ba:sun
dosi
cekiic

temir
oqtalqu
qaici
temiiriin

yeke
bazargan

qu:rai
timiiriin
usaq
temiir

tilediikei
golumtan

Meaning of Root/Stem
rope, thread

rope, thread

seller

silk

silk

seller

good

bad

clothes
marking, figured

ship, boat
sailer

ship, boat

ship, boat
big

vessel, boat
small

ship, boat
ship, boat
mast ?
ship, boat
oar

soft

iron

iron
something small (M.

iron

scraps

anvil
blacksmith’s

iron
scissors

iron
substance, essential

big

blacksmith’s

file, rasp

iron

something small (M.

iron



Original

100a
100a
100a
100a
100a
100a
100a
100a
100b
100b
100b
100b
100b
100b
100b
100b
100b
100b
100b
101a

101a
cymbal

101a
101a
101a
101a
101b
101b
101b
101b
101b
101b
101b
101b
101b
102a
102a
102a
102a
102a
102a
102a
102a
102a
102a
102a
102a
102b
102b
102b
102b

2

N — B A A W LW LW NN = =W W RN NN NN

[ I S S T T - N N U R U e O R T S S R O R S e R S L VS IR VO I S )

[ R e ° L e T S S S RSO S SO S U, S VS T N T NG B )

(o N e \C e S e NV, B ) B O, T CS R (S RS Y S e Y, V. IR O, IR O, RV, BV, BV, BV, B VS SRR GO I S RO

—_ e D) = D) o m D) e m R e e e N e o L) N

[V O SR U NO TS US T NG S G TR N S NG YO UG G NG S G T S UC T G Y G N0

Poppe (1938)

099 1 14 0199
099 1 14 0199
099 1 14 0199
262 r 20 0199
262 r 21 0199
262 r 21 0199
093 1 03 0199
367 r 08 0199
367 r 10 0200
367 r 10 0200
248 r 15 0200
172 1 15 0200
172 1 15 0200
147 r 10 0200
393 r 11 0200
393 r 11 0200
393 r 13 0200
393 r 13 0200

129 r 26 0201
140 1 15 0201

140 1 15 0201
247 1 07 0201
247 1 04 0201
132 1 12 0201
348 1 08 0202
348 1 08 0202
348 1 08 0202
348 1 08 0202
348 1 08 0202
237 r 08 0202
237 r 08 0202
371 r 20 0202
331 1 20 0203
331 1 20 0203
266 1 24 0203
191 r 28 0203
174 r 16 0203
174 r 16 0203
174 r 16 0203
226 1 09 0203
226 1 09 0203
204 1 21 0204
315 r 19 0204
315 r 19 0204

“Transcription”
altacin
htiile:kii
tiitiik
nii:resiin
ni:resiin
diirekci
abaci
uruqa
uruga’in
tongelik
ne’i:ce
gOre:siini
uruga
du:laqci

delediikci

qilgasun

ca:dur

bul
na:duqci
na:dun
celik
tere
adu:sun
kti’tin
daldalaji
garbum
modun
hildii

u:ba
ger

sumun
onatqan
hiinir

galdu
wrqu
htinir
kiiistin
jar
jar
sayin
hiinir

Morphemes Transliteration
alta-ci-yin altajyn
tuliye-ku h,wylakw
T. itk twtwk
negiiresiin nwraswn
negiiresiin nwraswn
diire-gcei, dirt-gei ? dwrékcy
aba-ci abajy
urga, ugurga awrwqgh
urga-yin awrwqayn
tenggelig ? twnkalyk
negii-ca nawh°h (nwjh ?)
goriigestin-yin kwraswnw
urga, ugurga awrwgh
dagu-la-gci dwlaq#jy
A. ‘ud (‘wd) ‘wd
deled-u-gci dyladwkcy
A.‘wid (‘'wd) M. -yin  ‘wdyn
kilgasun qylgaswn
A. midra:b (mdrab) mdrab
P. ca:dur (cadr) jadwr
P. daf (df) M. -yin dfwn
T. pul bwl
nagad-u-gci nadwqcy
nagad-u-m nadwn
T. celig jylk
tere tyrh
adugusun adwswn
kiimiin kwwn
dalda-la-ju daldalacy
karbu-m qarbwm
modun mwdwn
ildu hyldy

$nk
ugu-ba awbh
A. Satranj (§trnj) M. -yin  $trnjyn
ger kyr

myljalw
sumun swmwn
ontugan, untagan ? awnatqan
tntir h,wnyr
kudaldu-gci fwdaldwqcy (qwdaldwqcy)
gal-dur galdw
ogur-ku awrqw
iniir h,wn[y]r
kistin qwyswn
jagar, jigar jar
jagar, jigar jar
sayin séyyn
ntir h,wnyr
stirci-ku swrjykw

Text - 57

stircikii

Meaning of Root/Stem

goldsmith
to blow
tube

coal

hunter

axletree ?

singer
harp
hair

curtain
drum, tambour,

cymbal

belaying pin ?

to hide

tree
sword

chess

arrow

qudalduqci

navel, umbilical cord
musk, moschus
musk, moschus
good

smell



Original
102b 2 6 2

102b 2 6 3

102b 3 1 1 392
drugs, spices, etc.

102b 3 1 2 392

102b 4 3 1 121
102b 4 4 1 121
103a 1 2 1

103a 1 2 2

1032 1 3 1 110
103a 1 3 2 110
103a 1 3 3 110
103a 1 5 1 121
103a 1 5 2 121
103a 3 5 1 187
103a 3 5 2 187
1032 3 6 1 105
103a 3 6 2 105
103a 4 1 1 385
103a 4 1 2 385
103a 4 3 1 138
1032 4 5 1 121
103a 4 5 2 121
103b 1 1 1 108
103b 1 3 1 121
103b 1 3 2 121
103b 1 5 1 108
103b 1 5 2 108
103b 1 5 3 108
103b 2 1 1 331
103b 2 1 2 331
103b 3 1 1 141
103b 3 1 2 141
103b 3 2 1 146
103b 3 2 2 146
103b 3 3 1 201
103b 4 5 1 14]
103b 4 5 2 141
103b 4 6 1 106
103b 4 6 2 106
103b 4 6 3 106
104a 2 1 1 186
104a 2 3 1 330
104a 2 3 2 330
104a 2 5 1 219
104a 3 2 1 304
104a 3 2 2 304
104a 3 2 3 304
104a 3 3 1 299
104a 3 4 1 388
104a 3 4 2 388

—

et b et bt ek

Poppe (1938)

23 0204

23 0204
21 0204
05 0204

11 0205
11 0205
11 0205
07 0205
07 0205
16 0205
16 0205
18 0205
18 0205
16 0205
16 0205
27 0205
25 0205
25 0205
16 0205
27 0205
27 0205
17 0206

- 17 0206

17 0206
26 0206
26 0206
28 0206
28 0206
18 0206
18 0206
27 0206
24 0206
24 0206
27 0206
27 0206
27 0206
14 0207
25 0207
25 0207
33 0207
29 0207
29 0207
29 0207
33 0207
32 0207
32 0207

Morphemes

gl

A. “atta:r (‘tar) M. -yin

glirti
P. bo:r (bwr) M. -ci
P. bo:r (bwr)

bal-iyar
jasa-gsan

P. gul (kl)

P. bo:r (bwr)
kudaldu-gci
ulagan

P. bo:r (bwr)
arigun

P. bo:r (bwr)

P. xurma: (xrmd) M. -yin

P. bo:r (bwr)

P. bo:r (bwr) M. -yin

jimis

ayaga

P. bo:r (bwr) M. -tu
ayaga

ayaga
diiglireng

P. bo:r (bwr)
sige-ku

saba

debel
ugiya-gci
dura-tu
modun
janci-ku
debel

P. muhra (mhrh)
aru-dur
ergii-gsan
yaguma
oguli
stirci-ku
temiir
kirtige
koyar

eki-tu

kirtige

yeke

Transliteration

dwdy
kwry
‘taryn

kwry
bwrucy
bwr
h,yrkayn
zyrbt
balar
jasagsan
kl
bwr
qwdaldwqcy
h,wlan
bwr
arywwn
bwr
Xurmayn
bwr
dam#yn
bwryn
Jymys
ayagh
pwItw
ayagh
ayagh
dwrnk
pwr
Sykw
sba
dyl
awgaqcey
dwratw
mwdwn
janjyqw
dyl
mhrh
a~rwdwr
awrkwksan
yamh
hwly
swrjykw
tymwr
kyrw
qwyar
hykytw
kyrw
qwbagy
yykh
ayknh

Text-58

“Transcription”

gliri

giiri
bo:rci
bo:r

bala:r
jasagsan
gul

bo:r
qudaldugqci
hula:n

bo:r
ariwu:n
bo:r

bo:r
damin
bo:rin
jimis
ayaga
bo:rtu
ayaga
ayaga
dii:reng
bo:r
Se:kii
saba
de:l
uga:qci
duratu
modun
janciqu
de:l

arudur
orgiliksen
ya:ma
ho:It
stircikii
temiir
kiro:
qoyar
hekitii
Kiro:
qobagi
yeke

Meaning of Root/Stem

pebble
dealer in perfumes,

pebble
wine (Cf. SH. bor)
wine (Cf. SH. bor)

honey

to prepare

rose, flower

wine (Cf. SH. bor)
seller

red

wine (Cf. SH. bor)
clean, pure, holy
wine (Cf. SH. bor)
date palm

wine (Cf. SH. bor)
wine container
wine (Cf. SH. bor)
fruit

cup

wine (Cf. SH. bor)
cup

cup

full

wine (Cf. SH. bor)
to urinate
container

clothes

to wash

clothes

glass or coral-beads
back

to raise

adze

iron
saw
two
head

big
axe



Original Poppe (1938)
104a 4 1 1
104a 4 2 1
104a 4 3 1
104a 4 3 2
104a 4 3 3
104b 1 1 1
104b 1 2 1 238 r 32 0208
104b 1 2 2 238 r 32 0208
104b 1 2 3 238 r 32 0208
104b 1 4 1 355 r 32 0208
hobbles for horses
104b 2 2 1 236 r 20 0208
104b 2 2 2 236 r 20 0208
104b 2 3 1 2951 03 0208
104b 2 3 2 2951 03 0208
104b 2 4 1 389 r 12 0208
104b 2 4 2 389 r 12 0208
104b 3 1 1 3021 15 0208
104b 3 1 2 3021 15 0208
cutting a throut
104b 3 1 3 3021 15 0208
104b 3 1 4 3021 15 0208
104b 3 1 5 3021 15 0208
104b 4 2 1 193 1 01 0208
104b 4 2 2 193 1 01 0208
104b 4 2 3 193 1 01 0208
104b 4 3 1 382 r 09 0208
104b 4 3 2 382 r 09 0208
105a 1 2 1 387 r 21 0209
105a 1 2 2 387 r 21 0209
105a 1 2 3 387 r 21 0209
105a 1 4 1 148 1 18 0209
105a 2 3 1 3101 29 0209
105a 2 3 2 310 1 29 0209
105a 2 4 1 3101 31 0209
1052 2 4 2 3101 31 0209
1052 2 4 3 3101 31 0209
105a 3 1 1 351 r 13 0209
105a 3 2 1
105a 3 3 1
105a 4 1 1 2291 01 0209
1052 4 1 2 2291 01 0209
1052 4 2 1
105a 4 2 2
105a 4 3 1 309 r 17 0209
humlo, humulo < Ger.)
1052 4 4 1 228 r 33 0209
105a 4 4 2 228 r 33 0209
105b 1 1 1 351 r 18 0210
105b 1 1 2 351 r 18 0210
105b 1 3 1 113 1 02 0210

Morphemes Transliteration
h,wly ?
ayknh
koyar qwyar
eki-tu hykytw
ger kyr
A. baita:r (bytar) bytal (bytar ?)
morin-yin mwrynw
urugul h,wrwl
oriya-gci ? h,wraqcy
tusiya twsa
mikan myqan
kudaldu-gci qwdalqwey
A. qassa:b (qsab) M. -yin  gsabyn
kabtasun gbtaswn
yeke yykh
kituga qytw‘h (qytwgh)
konin qwnyn

bogu-r-la-ku-dur

ko6l-yi
uya-ku
degestin
A. haja:mat (hjamh”)
ki-ku

saba

siin
diiil-u-gci
yara-yi
uya-ku
yaguma
dil-buri
kugurkai
uya-gci
kugurkai
modun-yin
uya-gci
tosu-ci

tosun
giinjid-yin
tosun
slin-yin
orme ?

T. kumlak

glinjid-yin
gulir
tosun
ki-ku
bari-gul

bwrlaqwdw

kwly

awyaqw

dbswn (dyswn)
hjamt

kykw

sba

awswn
dwylwkcey
yryy

h,wyaqw

yamh
dwywl#bwr
qwqwrqay
h,wyaqcy
qwqwrqay
h,wdwny (mwdwny)
h,wyaqcy
twswcey

Xras

twswn

Injydyn (knjydyn)
twmwn (twswn)
swnw

awrmh

gqmlan (qmlaq ?)

knjydyn
gwlyr
twswn
kykw
barwwr

Text -59

“Transcription”

qoyar
hekitii
ger

morinu
huru:l
hora:qci
tusa:

migan
qudalquci

qabtasun
yeke
qituga
qonin
bo:rlaqudu

kol

uyaqu
de:siin

kikii
saba
tislin
ditiliikci
yarayi
huyaqu
ya:ma
ditytilbiir
ququrgqai
huyaqci
ququrqai
modunt
huyaqci
tosuci

kiinjidin
tosun
stinii

qumlaq

kiinjidin
gulir
tosun
kikii
bariwu:r

Meaning of Root/Stem

two
head

horse-doctor
horse
lip

shackles, fetters or

meat

seller

butcher

board

big

knife

sheep

to slaughter by

leg

to tie

rope

cupping, sacrifying
to do

container

hair

ulcer, sore

(diiil- = to shave)

tree

sesame

hop plant (= Lat.

sesame
flour

fat, oil

to do > funnel
handle



Original Poppe (1938) Morphemes Transliteration “Transcription”  Meaning of Root/Stem

10sb 1 3 2 113 1 02 0210 ugei awkay tgei without

105b 1 3 3 113 1 02 0210 arug a~rwq aruq basket

105b 2 1 1 206 r 11 0210 jing jnk jink scales, balance

105b 2 2 1 3501 r 15 0210 tosu-ci-yin twswjyn tosucin

105b 2 2 2 351 r 15 0210 sumun swmwn sumun stick

105b 3 1 1 2051 Il 0210 jegiitin-ci jAwwncy jewii:nci needle seller

105b 3 2 1 2051 09 0210 jegtilin jawwn jewi:n needle

105b 3 5 1 2051 13 0210 jegiiin-yin jawwnw jewtini needle

105b 3 5 2 2051 13 0210 stibe swbh siibe eye of a needle

105b 4 1 1 utasun awtaswn utasun thread

105b 4 1 2 tigei awkay tigei without

105b 4 1 3 jagun jawwn jawu:n needle

105b 4 2 1 370 r 13 0210 utasun-tu awtaswn#tw utasuntu thread

105b 4 2 2 370 r 13 0210 jegliin jawwn jewi:n needle

105b 4 3 1 141 r 10 0210 P.darzi: (drzy) M. -yin drzyyn tailor

105b 4 3 2 141 r 10 0210 twbrh tubara

105b 4 5 1 370 r 01 0210 utasun awtaswn utasun thread

106a 1 1 1 2381 28 0211 mogulcug mwgwljaq mogulcaq round

106a 1 1 2 238 1 28 0211 {isiin awswn tistin hair > ball of thread

106a 1 5 1 312 r 01 0211 kurugu-bci qwrwbcy quru:bci thimble

106a 2 1 1 272 r 04 0211 awyalar oyala:r

106a 2 1 2 272 r 04 0211 janci-gci janjyqttcy janciqcei

106a 3 1 1 370 r 30 0211 awwjwqcy awu:juqei / uwu:juqei spindle
maker

106a 3 2 1 awwrjwq awuircuq / uwu:rcuq spindle, Cf.
SH. a’ura-

106a 3 4 1 108 1 17 0211 awwrjwq awu:rcuq / uwu:reuq spindle, Cf.
SH. a’ura-

106a 3 4 2 108 1 17 0211 ki-gci-yin kyk#jyn kikci:n

h10t6a 343 1081 17 0211 komiirge kwmwrky komurgi storehouse, coffer,
ches

’106a 351 h,awwrjwqyn hawu:rcuqin spindle, Cf. SH.
a’ura-

106a 3 5 2 ekin-daki h,ykyn#daky hekindaki head

106a 3 5 3 murugu mwrw ? muru: twisted

106a 3 5 4 temiir tymwr temiir iron

’106a 421 awwrjwq awuircuq spindle, Cf. SH.
a’ura-

106b 1 1 1 218 r 13 0212 kebis kybaz kibez cotton

106b 1 1 2 218 r 13 0212 deled-u-gci wyladwkey (dyladwkey)  delediikei

106b 1 2 1 218 r 19 0211 kebis kybaz kibez cotton ?

106b 1 2 2 218 r 19 0211 garga-gci-yin grgaqjyn gargaqcin

106b 1 2 3 218 r 19 0211 kabtasun gbtaswn qabtasun board

106b 1 3 1 218 r 23 0211 kebis kybaz kibez cotton ?

106b 1 3 2 218 r 23 0211 garga-gci-yin grgaqjyn gargaqcin

106b 1 3 3 218 r 23 0211 temir tymwr temir

106b 2 1 1 218 r 13 0211 kebis kybaz kibez cotton ?

106b 2 1 2 218 r 13 0211 deled-u-gci dyladwkcey delediikci

106b 2 2 1 218 r 16 0211 kebis kybaz kibez cotton ?

106b 2 2 2 218 r 16 0211 deled-u-gcin dyladwkjyn delediikcin

106b 2 2 3 218 r 16 0211 numun nwmwn numun

106b 2 4 1 113 1 01 0211 bari-gul bary#awr bari’u:r handle

106b 2 5 1 219 r 06 0211 kobci kwbcy kobcei bowstring, chord

Text - 60



Original

106b
106b
106b
106b
106b
107a
107a
107a
107a
107a
107a
107a
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
107b
108a
108a
108a
108a
108a
108a
108a
108a
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Poppe (1938)

153 1 05 0211
153 1 05 0211
154 r 26 0211
154 r 26 0211
2121 10 0213
212 1 10 0213
178 r 28 0213
178 r 28 0213
149 r 05 0213
288 r 28 0214
289 1 20 0214
289 1 20 0214
2741 19 0214
274 1 19 0214
2741 19 0214
2731 24 0214
273 1 24 0214
273 1 24 0214
1441 24 0214
144 1 24 0214
144 1 24 0214
144 1 24 0214
328 1 07 0214
328 1 07 0214
3351 11 0214
201 r 29 0214
201 r 29 0214
201 r 29 0214
250 1 12 0214
250 1 12 0214
166 r 10 0214
166 r 10 0214
171 r 10 0214
171 r 10 0214
112 r 20 0214
317 r 20 0215
132 1 32 0215
132 1 32 0215
132 1 32 0215
297 1 32 0215
297 1 32 0215
222 r 29 0215
222 r 29 0215

Morphemes
em
kudaldu-gci
em-yin
irugar

em
jirtiken-yin
em

umta-

em

gasigun

em

ebedcin
kalagu-ca-ku
kalagu
kalagu-ca-ku
edtr-dur
bari-ku
kalagu-ca-ku
edur

alus
karlagu-ca-ku
dorben

edir

nige-ta ?
kalagu-ca-ku
sunu-ga-ku
gar-iyar

ekin
ebedcin
jarim
ekin
ebedcin
nidiin
ebedcin

bari-ku

ese

singge-gsan
gedestin
koge-gsan
bari-gda-ku ?
sayikan ?

cegeji

dotura-ki
kabudar, kabudur
kaguljar-yin
kabudar, kabudur
kol-yin

ebedcin

Transliteration
aym
qwdalqwcy
aymyn
h,yrar

aym
jwrwkanw
aym
awntalwqcy
aym

gasSwn

aym

abjyn
qlawjaqw
qlaww
qlawjaqw
awdwrtw
baryqw
qlawjaqw
awdwr
a~lws
qlawjaqw
dwrban
awdwr
nykath
qlawjaqw
swnyaqw
garar
Synyakw
h,ykyn
abhyn (abjyn)
jarym
h,ykyn
anhyn (abjyn)
nydwn
abjyn
h,yqyq
baryqw
aysh
Synkkséan
kytadswn
kwksén
barqydagw
satgan (sdyqan)
cycy
twtraqy
qabdar
qawwljarwn
qabwdr
kwlyn

abjyn

Text-61
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em
qudalquci
emi:n
hira:r

em
jurtikenti
em
untaluqci
em

gaSu:n

em

ebecin
qala’u:caqu
qalawu:
qala’u:caqu
odurtu
bariqu
qalawu:caqu
odur

alus
qala’u:caqu
dorben
odur

nikete
qalawu:caqu
suni’a:qu
gara:r
Sini’e:kii
hekin
ebecin
jarim

hekin
ebecin
nidiin
ebecin

bariqu

ese
Singeksen
getesiin
ko:ksen
bariqdagu
saiqan
ce:ji
totaraqi
qabudar
qawu:ljarun
qabudar
kolin
ebecin

Meaning of Root/Stem

root

heart

medicine > drug
bitter

medicine

illness

four
once

to extend, stretch

head
disease
half
head
disease

eye
disease

not

belly
to swell

smallpox
chest

swelling, tumour
larynx

swelling, tumour

disease



Original
108a 2 3
108a 2 4

108a 2 4
child’s head

108a 3 2

108a 3 2
felon

108a
108a
108a
108a

108a
leprosy

108a
108a
108a
108a
108b
108b
108b
108b
108b
108b
108b
108b
grape
108b
108b
108b
108b
108b
108b
109a
109a
109a
109a
109a
109a

109a
etc.

109a
109a
109a
109a
109a
109a
109b
109b
109b
109b
109b
109b
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Poppe (1938)
226 1 19 0215

101 1 25 0215
298 r 01 0215
298 r 01 0215
2221 02 0215
2221 02 0215
306 1 33 0215
306 1 33 0215
137 1 12 0215
260 1 25 0215
389 r 02 0215
389 r 02 0215
227 1 05 0216
227 1 05 0216
206 1 31 0216
206 1 31 0216
306 r 07 0216
306 r 07 0216

206 r 03 0216
206 r 03 0216

206 r 05 0216
206 r 05 0216

206 r 05 0216

2321 06 0217
232 1 06 0217
336 r 17 0217
336 r 17 0217
289 1 04 0217
289 1 04 0217
137 1 13 0217
314 r 04 0217
314 r 04 0217
237 r 27 0217
237 r 27 0217
206 1 23 0217
211 1 31 0218
104 1 17 0218
247 1 18 0218

247 1 18 0218
250 r 05 0218

Morphemes
kiijugtin
amta-tu
kiijliglin

kimusu
ebedcin

kol

untara-, umtara-ku
kogulai-yin
ebedcin

dobugur ?

noyir
yeke
kiijigin

k-1

kiijliglin-yin

orun

jimis

kudaldu-gci
kogusun

jimis

A. gunjud (gnjd) ?

jimis
jimis-yin
usun
jimis-yin
usun
kudaldu-gci
lab-tu
bal

lab
sita-gsan
jula
kalagun
ebesiin

dabirkai

A. ru:mi: (rwmy)
dabirkai
modun-yin
dabirkai

aru-dagan

P. na:r (nar) M. -yin

arasun
nidiin-yin

Transliteration

kwjwwwn
amtatw
kwjwwn

qymwsw
aybjyn

kwl
awntraqw
qwlayn

abhyn (abjyn)
dabgwly

nwywr
yykh
kwjwwwn
kwjwn#dwn
awkwl
kwjwny
awran
Jymys
qwdaldwqcy
qwswn
Jymys
qwncy

Jymys
Jymysyn
awswn
jymysyn
awswn
qwdaldwqcy
lab#tw

bal

1ab

Stagséan

jwla

qlawwn
ablswn (abaswn)

dabyrqgay
rwmy
dabyrqay
mwdwny
dabyrqy
jylswn
jwsa
ardan
gqwylan
naryn
ardswn
nydwny

Text-62
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kijjiwii:n
amtatu
kiiji’ti:n

qimusu
ebecin

kol
untaraqu
qo:lain
ebecin
dabguli

noyur
yeke
kiijiwti:n

tikiil
kiijti:ni
oran

jimi§
qudalduqci
qo:sun
jimis

jimi§
jimi8in
usun
jimisin
usun
qudaldugqci
labtu

bal

lab
Sitagsan
jula
qalawu:n
ebesiin

dabirqai
ru:mi:
dabirqgai
moduni
dabirqai
jilstin
jusa
arada:n

na:rin
arasun
nidiini

Meaning of Root/Stem

swelling, tumour

> tumour in a

nail
disease > whitlow,

foot, leg

to become numb
throat

disease

protuberant >

big

place > scar
fruit

dried
grapes
bad sort of dried

grape
grape

water > juice
grape

water > jiuce
seller

wax

honey

wax

lamp, candle
hot
grass > coriander,

Roman; Greek
resin

tree

resin

glue ?
cinnabar ?

pomegranate

eye



Original

109b
109b
109b
109b
109b
109b
109b
109b
109b
110a
110a
110a

110a
treat

110a
110a
110a
110a
110a
110a
110a
110a
110a
110a
110a
110a
110a
110a
110a
110a
110a
110a
110a
110b
110b
110b
110b
110b
110b
110b
110b
110b
110b
110b
110b
110b
110b
110b
110b
110b
110b
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Poppe (1938)
250 r 05 0218

161 1 01 0218
378 r 16 0218
378 r 16 0218
378 r 16 0218
137 1 13 0218
308 r 05 0218
314 1 21 0219
314 1 21 0219
208 1 01 0219
208 1 01 0219
248 1 19 0219
248 1 19 0219
2311 33 0219
231 1 33 0219
2311 33 0219
378 1 30 0218
378 1 30 0218
301 1 16 0219
301 1 16 0219
301 1 16 0219
312 1 20 0219
312 1 20 0219
312 1 20 0219
297 1 28 0219
165 1 09 0220
165 1 09 0220
373 1 16 0220
373 1 16 0220
101 1 15 0220

335 r 33 0220
335 r 33 0220
372 1 08 0220
372 1 08 0220
120 r 08 0220
120 r 08 0220

295 1 14 0220
295 1 14 0220
322 1 20 0220
322 1 20 0220

333 r 01 0220

Morphemes

em

enggeske
tikti-gsan-dur
tille-ku
ebesiin
dabirkai

kudaldu-gci

A. sa:bu:n (sdbwn)

kudaldu-gci
jocin
kiindti-la-ku

neyile-gul-ku
kurim

ki-ku
kurim
kutug-la-ku
kurim
ketiken
ol-u-gsan
kurim
tkiiger-yin
idegen
kola-aca
ire-gsan-yin
kurim
kurim-aca
ergii-gsan
keseg
kadkugur
erte-yin
ide-si
idesi-yin
ide-si
amsa-ku
sira-gsan
mikan
uguca-yin
tosun
bolbasun
mikan
kata-ga-gsan
mikan
semeji-yin

segiil-yin

siliin

Transliteration
aym

h,awa
ankyskh
awkwksandw
twlakw
aybaswn
dbyrqy
awsna
qwdaldwqcy
sabwn
qwdaldwqcy
cwjyn
kndwlakw

nylawwlkw
qwrym

kykw
qwrym
qwtwqlaqw
qwrym
kwkan
awlwgsa[n]
qwrym
awkaryn
dydan
qwlash
ayraksan#nw
qwrym
qwrymash
awrkwksan
kySyk
qtqwr
ayrth#tyn
aydasy
aydasyn
aydasy
a~msadqw
Syraqgsan
myqan
awjayn
twswn
bwlbaswn
myqén
qtaqgsan
myqan
symajyn ?
Jyhyq
sywlyn
Jyhyq
Sylan

Text-63
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em

engeske
tkuksendi
tilekii
ebesiin
dabirqai

qudalduqci

qudaldugqci
jocin
kiindiilekt

neilewii:1ki
qurim

kikt
qurim
qutuqlaqu
qurim
kii:ken
olugsan
qurim
tike:rin
ide:n
qola:sa
ireksennti
qurim
qurima:sa
orgiiksen
kesik
qatqu:r
erte’in
idesi
tidesi:n
idesi
amsaqu
Siragsan
miqan
u:ca’in
tosun
bolbasun
migan
qata:qsan
miqan
semejin

se’li:lin

Silen

Meaning of Root/Stem

medicine
rouge

to die
to burn

soap

guest
to show respect,

feast, wedding

celebration, wedding

celebration, wedding

celebration

distant place
to come
feast

pricks, stings, pin

evening
food

to roast

meat

rump

fat

cooked

meat

to dry, harden
meat

fat

soup



Original Poppe (1938) Morphemes Transliteration “Transcription”  Meaning of Root/Stem

110b 3 5 1 333 r 01 0220 siliin Sylén Silen soup

110b 3 5 2 333 r 01 0220 kudaldu-gci qwdaldwqcy qudaldugqci seller

110b 4 1 1 350 r 08 0220 togugan-yin twgany toga:mni pot

110b 4 1 2 350 r 08 0220 {inir h,wnyr hiinir smell
~110b 4 3 1 320 1 29 0222 semeji symacy semeji fat around the
intestines

110b 4 5 1 350 r 09 0220 togugan-yin twgéany toga:ni pot

110b 4 S 2 350 r 09 0220 kogestin kwswn ko:stin foam > something
boiled over

I11a 1 1 1 307 r 03 0221 kagucin qwjyn qu:cin old

I11a 1 1 2 307 r 03 0221 budagan bwdan buda:n porridge, gruel

I11a 1 2 1 391 r 23 0221 P.zira(zyrh) M. -yin  zyrh#yn

I11a 1 2 2 391 r 23 0221 budagan bwdan buda:n porridge, gruel

I11a 1 3 1 247 1 15 0221 P. narda:n (nardan) M. -yin nardany na:rda:nijuice,
grains, syrup of pomegranate

111a 1 3 2 247 1 15 0221 budagan bwdan buda:n porridge, gruel

I1la 1 4 1 364 r 05 0221 umdagan-yin awndanw unda:nu

I1la 1 4 2 364 r 05 0221 budagan bwdéan buda:n porridge, gruel

I1la 2 1 1 siliin Sylan broth, soup

I11a 2 2 1 341 1 28 0221 tarag-tu tragtw taraqtu clabbered milk

111a 2 2 2 341 1 28 0221 budagan bwdén buda:n porridge, gruel

111a 2 3 1 323 1 28 0221 P. sirka (srkh) syrka sirke vinegar

I11a 2 3 2 323 1 28 0221 koli-gsan qwlyg#san qoligsan

I1la 2 3 3 3231 28 0221 budagan bwdén buda:n porridge, gruel

I11a 3 1 1 201 1 18 0221 janci-gsan janjyqsan jancigsan

I11a 3 1 2 201 1 18 0221 mikan myqgan migan meat

I1la 3 3 1

I1la 3 5 1 151 r 23 0221 eske-gsan ayjkksan eckeksen to cut

I1la 3 5 2 151 r 23 0221 T. tutmac twsmh tusma pastry cooked with
meat and yogurt

I11a 4 1 1 151 r 22 0221 eske-gsan ayjkksan eckeksen to cut

I1la 4 1 2 151 r 22 0221 budagan bwdan buda:n grain, cereals >
macaroni

I1la 4 2 1 330 r 09 0221 su-tu SWtw stitlt milk

I11a 4 2 2 330 r 09 0221 tuturgan twirgan tuturgan rice

111a 4 2 3 330 r 09 0221 budagan bwdan buda:n porridge, gruel

I1ib 1 2 1 jigasun-yin jygaswny jigasuni fish

I1lb 1 2 2 siliin Sylan Silen soup

Itib 1 3 1 P. sirka (srkh) M. -luga syrkla ? sirkele: vinegar

I1lb 1 3 2 bwrdagsan

I11b 1 5 1 201 1 20 0222 janci-gsan janjygsan jancigsan

111b 1 5 2 201 1 20 0222 kagurai ? qwaswn go’a:sun dry

I11b 1 5 3 2011 20 0222 jimis jymys jimi§

111b 1 5 4 201 1 20 0222 P. kukna:r (kwknér) kwknar poppy-seed, oil

I11b 1 5 5 201 1 20 0222 selte sylth selte together

I11b 2 1 1 323 r 05 0222 P.sirka (srkh) M. -tu  syrkatw sirketii

111b 2 1 2 323 r 05 0222 songgina swnqynh sonqina onion

I11b 2 3 1 310 r 01 0222 T. kur qwr qur band, metal girdle

I11b 3 6 1 101 1 250222 amta-tu amtatw amtatu

111b 4 1 1 gasigun gaswn gasu:n bitter

111b 4 2 1 178 r 20 0222 gasigun gaswn gasumn bitter

I11b 4 2 2 178 r 20 0222 amtatu amtatw amtatu
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Original Poppe (1938) Morphemes Transliteration “Transcription Meaning of Root/Stem

I11b 4 4 1 151 r 20 0222 eske-gsan ayjkksan eckeksen to cut

111b 4 4 2 151 r 20 0222 A. halwa:’ (hiwa’) hlwa halwa: sweet cake made
with flour

111b 4 5 1 1931 23 0222 A. halwa:’ (hlwd’) M. -yin  hlwayn sweet cake made
with flour

11)1b 4 52 1931 23 0222 T. usak awsaq usaq something small (M.
ucig

1122 1 1 1 sii-tu Swtw stitll

1122 1 1 2 T. bulamak, bulamac, bulgama  bwlmaq bulamaq gruel

112a 1 2 1 236 r 23 0223 mikan-iyar myqatar (myqanar) miqana:r

112a 1 2 2 236 r 23 0223 cina-gsan Jjyqnagsan cinagsan

112a 1 2 3 236 r 23 0223 T. bulamak, bulamac, bulgama bwlmaq bulamaq gruel

112a 2 2 1 329 r 04 0223 siin-dur swndw stindii milk

112a 2 2 2 329 r 04 0223 cina-gsan jynaqsén cinagsan to boil, stew

1122 2 2 3 329 r 04 0223 P. xurma: (xrma) Xrma date palm

112a 3 1 1 232 r 22 0223 P.magz M. -tu mgztw magztu kernel, pith

112a 3 1 2 232 r 22 0223 A. halwa:’ (hlwd’) hlwa halwa: sweet cake made
with flour

112a 3 3 1 193 1 18 0223 A. halwa:’ (hlwd”) hlwé halwa: sweet cake made
with flour

112a 3 3 2 193 1 18 0223 kudaldu-gci qw‘aldwqcy (qwdaldwqey)  qudalduqci

112a 4 2 1 257 1 12 0223 nimgen nymkan nimgen thin

112a 4 2 2 257 1 12 0223 T. 6tmek, etmek awtmak 6tmek bread

112b 1 1 1 130 1 24 0224 cagan jagan caga:n white

112b 1 1 2 130 1 24 0224 T. 6tmek, etmek awtmak otmek bread

112b 1 4 1 336 r 13 0224 siriiglin Syrwn Sirii:n

112b 1 4 2 336 r 13 0224 T. 6tmek, etmek awtmak otmek bread

112b 2 1 1 306 r 11 0224 kogusun qwswn qo:sun empty; dried

112b 2 1 2 306 r 11 0224 T. 6tmek, etmek awtmak Otmek bread

112b 3 1 1 279 1 27 0224 ogekin-iyar awkwnyar o:ktini’e:r fat

112b 3 1 2 279 1 27 0224 jagura-gsan jwraqgsan juiragsan

112b 3 1 3 279 1 27 0224 T. 6tmek, etmek awtmak dtmek bread

112b 3 2 1 279 r 24 0224 T. 6tmek, etmek M. -luga  awtmak#la otmekle: bread

112b 3 2 2 279 r 24 0224 ide-ku aydakwa idekii to eat

112b 3 2 3 279 r 24 0224 yaguma yamh ya:ma thing

112b 4 3 1 224 1 18 0224 korlingge kwréankh korenge seed, ferment

112b 4 3 2 224 1 18 0224 tigei awkay ligei

112b 4 3 3 2241 18 0224 jugura-gsan, jigura-gsan jwgrdqsan jugragsan to knead

112b 4 3 4 2241 18 0224 gulir gwlyr gulir

112b 4 4 1 2241 17 0224 Kkoriingge kwrankh korenge seed, ferment

113a 1 1 1 391 1 28 0225 A. zaitu:n (zytwn) M. -yin (A. zaitu:ni: ?)  zytwny olive-tree, olive

113a 1 1 2 3911 28 0225 tosun twswn tosun

113a 1 3 1 179 1 06 0225 gasigun ‘a8wn (gaswn) gasun bitter

1132 1 3 2 179 1 06 0225 P.sirka (srkh) sirkh sirke vinegar

113a 1 4 1 3231 31 0225 P.sirka (srkh) syrkh sirke vinegar

113a 1 4 2 3231 31 0225 kudaldu-gci qwdaldwqcy qudalduqci

132 1 5 1 3291 19 0225 siin swn siin

1132 2 2 1 3291 29 0225 siin swn stin milk

1132 2 2 2 3291 29 0225 kudaldu-gci qwdaldwqcy qudaldugqci

113a 2 3 1 3621 150225 ugurag, ugurug awgraq ugraq colostrum

113a 2 4 1 341 1 24 0225 tarag trq taraq clabbered milk

1132 2 5 1 179 1 09 0225 gasigun gaswn gasu:n bitter

Text - 65



Original
113a 2
113a
113a
113a
113a
113a
113a
113a
113a
113a
113a
113a
113a
113a
113a

113a
cheese

113b 1
113b 1
113b 1
113b 1
113b 2

3
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113b
merchan

113b 3
113b 4
113b 4
113b 4
silk
113b
114a
114a
114a
114a
114a
114a
114a
114a
114a
114a
114a
114a
114a

114a 3
the turban

114a 4

114a 4 4
of gold, etc.

114a 4 4
114b 1 5
114b 1 5
114b 2 2
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Poppe (1938)

179
335
335
369
369
369
370
370
329
329
329
329
378
378
130
130
119
119
329
329
141
167

167
124
124
297

297
292
292
257
257
210
210

219
219

138

128

327
327
178

09 0225
09 0225
09 0225
25 0225
25 0225
25 0225
05 0225
05 0225
18 0225
18 0225
22 0225
22 0225
09 0225
09 0225
13 0225
13 0225

28 0226
28 0226
20 0226
20 0226
23 0226
28 0226

28 0226
04 0226
04 0226
19 0226

19 0226
22 0227
22 0227
17 0227
17 0227
17 0227
17 0227

15 0227
15 0227

32 0227

09 0227

13 0228
13 0228
19 0228

Morphemes
tarag
sine

stin
usun
ligei
tarag
usu-tu
tarag
siin-yi
kogesiin
stin-yin
oriime
iker-yin
tosun
cagan
kurud

bisilag-yin
korenge
siin-yin
gkir

debel

ed

kudaldu-gci

T. b6z-yin
arkag

P. qazi:n (qzyn)

kudaldu-gci

kara

kebis

nimgen

torga

jujagan

torga

bidiigiin, buidiigiin
P. katta:n (ktan)

P. kirm-xa: (kymxa)
P. ki:m-xa: (kymxa)
neke-gci

torgu

debel

P. dasta:r (dstar)

biise
P. tabsi: (tbsy)

buirkii-ku
sudasun
uyagasu
gar-yin

Transliteration
trq

Syny

swn

awswn
awkay

trq

awswtw (Awswtw)
trq

swny

kwswn

swnw
awramh
awkaryn
twswn

jagan

grwt

byslaqyn
kwréankh
swnw
gyr

dyl

ayt

qwdaldwqcy
bwzyn

arqaq

qrynh (qzynh)

qwdaldwqcy
qra
kybyz
nymkan
twrgh
jwjan
twrgh
bydwn
ktan
kymxa
kymxa
nykkcy
twrw
dyl
dstar

bwsh
thsy

bwrkwkw
swdwswn
awyash
garyn

Text - 66

“Transcription”

taraq
$ini
slin
usun
tigei
taraq
usutu
taraq
stini
ko:stin
slinii
oreme
ikerin
tosun
caga:n
guru:t

bislaqin
korenge
siinii
kir

de:l

et

qudalduqci
bozin
arqaq

qudalduqci
gara

kibiz
nimgen
torqa
juja:n
torqa
bidii:n

nikekci
toro
de:l
dasta:r

biise
tabsi:

biirkiikii
sudusun
uya:sa
garin

Meaning of Root/Stem

water

water

foam

scum on boiled milk

dried curds, kind of

cheese
ferment

dirt
clothes
things, article,

textile
woof; edge, selvage
anything made of

seller
black
rug, carpet

silk
thick
silk

linen

brocaded silk
brocaded silk

to weave, knit

silk

clothes

cloth wrapped round

belt
dish with a rim made

hand



Original

114b
114b
114b
114b
114b
114b
114b
114b
114b
114b
114b
114b
115a
115a
115a
115a
115a
115a
115a
115a
115a
115a
115a
115b
115b
115b
115b
115b
115b
115b
115b
115b
115b
115b
116a
116a
116a
116a
116a
116a
116a
116a
116a

esp. whe

116a
116a
116a
116a
116a
116a
116a
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Poppe (1938)

178 1
233 r
233 r
233 r
391 1
391 1

262 r
262 r
384 r
384 r
384 r

118 1

201 r
201 r
153 r
153 r
291 1
291 1
291 1

217 1
217 1
266 r

142 1
142 1

323
323
310
310

roidered

305 r
356 1

356 1

356 1

19 0228
13 0228
14 0228
14 0228
16 0228
16 0228

27 0228
27 0228
02 0228
02 0228
02 0228

23 0229

17 0229
17 0229
29 0229
29 0229
14 0229
16 0229
16 0229

23 0230
23 0230
21 0230

11 0230
11 0230

16 0231
16 0231
26 0231
26 0231

07 0231
07 0231

07 0231
10 0231

20 0231

18 0231

Morphemes Transliteration
arci-gur a~rjywwr
malagai magqalay
malagai mqlay
oyu-gci awyaqey
A. za:hid (zahd) M. -yin  z&h,ydwn
malagai mgqlay
camca jmjy
okar, okur awgwr
camca jmey
P. xa:tu:n (xatwn) M. -dur  xatwn#dw
emiis-ku awmwskw
cacar jajyr
koyimar qwymar
beye biyah
jaka jaga
jaka-yin jgqayn
kijagar qyjér
eme aymh
tobci twbey
kancun ganjwn
kancun-yin qanjwny
amasar amasr
qwrhy (qwrjy ?)
keseg kysk
bos bwr
unggasun awnqaswn
tobci frey (tw[b]cy?)
debel-yin dylwn
dotur twtar
debel-yin dylwn
gadagur gadar
debel-yin dylwn
bycy
Jyrbaj
isegei syskay
dagulga ? dawwrgh
kura-yin qwray
malagai mgqlay
ediir-tu awdwrtw
emiis-ku awmwskw
debel dyl
koyar qwyar
A. ‘alam (‘Im) M. -tu  ‘Imtw
debel dyl
T. tut-a-c ? twtajy
T. tut-a-c ? M. -yin twtdjyn
jaka jaqa
T. tut-a-c ? M. -yin twtdjyn
&g
T. tut-a-c ? M. -yin twtdjyn

Text - 67

“Transcription”
arciwu:r
magqalai
magqalai
oyaqci

magqalai
camci
ogar
camci

Omiiskii
cacir
qoimar
beye
jaga
jaga’in
qija:r
eme
tobci
qancun
gqancuni
amasar

kesek
bor
ungasun

de:liin
totar

de:liin
gada:r
de:liin

sisegei
dawu:rga
qura’f
magqalai
odurtt
omiiskii
de:l
qoyar

de:l
tutact
tutacin
jaqa
tutact

tutacin

Meaning of Root/Stem

towel
hat

monk

hat

shirt

short

shirt

lady, woman
to wear
woman’s cloak

body

sleeve

textile, linen
wool
button

exterior

felt
helmet, cap
rain
hat

two
border of a garment,

clothes
trousers
trousers

trousers

trousers



Original

116a
116a
116a
116a
116a
116a
116b
116b
116b
116b
116b
116b
116b
116b

godohon

116b
116b
116b
116b

116b
cloak

116b
116b
117a
117a
117a
117a
117a
117a
117a
117a
117a
117a
117a
117a
117b
117b
117b
117b
117b
117b
117b
117b
118a
118a
118a
118a
118a
118a
118a
118b
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Poppe (1938)

356
356
356
356
356
356
313
313
180
180
240
240
240
180

180
128

184
184

223
199
199
199
200
200
200

389
389
275
275
257
257

189
189
218
346
346
323
323

139

1
1
1
1
1
1
T

r
r
r

_— e e e e

18 0231
14 0231
14 0231
21 0231
21 0231
21 0231
13 0232
13 0232
22 0232
22 0232
1T 0232
11 0232
11 0232
01 0232

01 0232
09 0232

10 0232
10 0232

30 0233
32 0233
32 0233
32 0233
30 0233
32 0233
32 0233

32 0233
32 0233
05 0234
05 0234
14 0234
14 0234

17 0234
17 0234
12 0235
09 0235
09 0235
15 0235
19 0235

28 0235

Morphemes

T. tut-a-c ? M. -yin
uyagasu ?

T. tut-a-c ? M. -yin
uyagasu
kudaldu-gci
kagucin

nabtasun

guya-yin

uyagasu

mori-, morii-dur
orki-ku

yaguma

gutul, gutusun-yin

utasun

biise

mori, morii-dur
orki-ku
yaguma

ekin-yin

uyagasu ?

koyar ?

debel

konjile

jabsar

tigei

konjile

P. camada:n (cmdan)

P. camada:n (cmdén) M.

cikin

kebis

yeke

kebis

okui ?

ger

nimgen

P. parda (brdh)
debisker

dctiken

nere

kebis

temegen-yin

kebis

isegei

isegei-ci

P. ga:z (§4z) M. -tu
debisker

dere

Transliteration
bwjqaq

twtdjbyn (twtdjyyn)
awyasr

twtdjbyn (twtdjyyn)
awyasr
qwdaldwqcy
qwhyn (qwjyn)
naytaswn (nabtaswn)
gwyayn

awyasr

mwrydw

awrqyqw

yamh

gwtwswnw

awtaswn
bwsh
mwrydw
awrqyqw
yamh

h,ykynw
awyasr

twyar (qwyar?)
dyl

kwnjylh

cabsar

awkay

kwnjylh

cmdén
-yin  cmdéanu
Jyqyn

kybyz

yykh

kybyz

awkh

aakiyr

nymkan

prdh

dybkr

h,wjwkan

nyrh

kbyr (kbyz)
tbmanw (tymanw)
kbyz

sysky

syskytcy

gaztw

diybskar

dyrh

Text - 68

“Transcription”
bucqaq
tutaci’in
uya:sar
tutaci’in
uya:sar
qudalduqci
qu:cin
nabtasun
guya’in
uya:sa
moridu
orqiqu
ya:ma
gutusunu

utasun
biise
moridii
orqiqu
ya:ma

hekinii
uya:sar
qoyar
de:l
konjile
jabsar
tigei
konjile
camada:n
camada:nu
ciqin

yeke
kibiz
oke

ger
nimgen
parda
debisker

hiicii:ken
nere
kibez
teme:ni
kibez
sisegei
sisegeici

debisker
dere

Meaning of Root/Stem

trousers

trousers

old
rags

boot (Cf. Bur.

belt

thing > overcoat,

head
rope > turban

clothes

blanket

rug, carpet

big

carpet

bride(’s room) ?
house

veil, curtain
rug

small

cotton, saddlecloth
camel

saddlecloth

felt

patch on a garment

pillow



Original

118b
118b
118b
118b
118b
118b
118b
118b
118b
118b
118b
118b
118b
118b
118b
118b
118b
118b
119a
119a
119a
119a
119a
119a
119a
119a
119a
119a
119a
119a
119a

the turba

119a
119a
119a
119a
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
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Poppe (1938)

354 r 10 0236
354 r 10 0236
183 r 29 0236
183 r 29 0236

273 1 20 0236
273 1 20 0236

218 r 31 0236
218 r 31 0236
212 r 25 0236
212 r 25 0236
218 r 33 0236
218 r 33 0236
313 r 09 0236
313 r 09 0236
313 r 08 0237
313 r 08 0237
313 r 16 0237
313 r 16 0237
313 r 16 0237
173 1 10 0237
173 1 10 0237
133 r 22 0237
133 r 22 0237
139 1 07 0237

139 1 07 0237
251 1 14 0237
303 r 33 0237
310 r 33 0237

338 1
207 1

16 0238
13 0238

244 r 18 0238

181 r 02 0238
181 r 26 0238
181 r 26 0238
181 r 29 0238
181 r 29 0238
181 r 14 0238
181 r 14 0238
181 r 11 0238

181 r 11 0238

Morphemes
tul-ku
dere
ekin-yin
dere
sirin
dere
sagu-ku
dere
Octiken
dere
kebis-tu
dere
kebte-ku
debisker
kebis-tu
debel
kagucin
kebis ?
kagucin
debel
kagucin
T. ton
kudaldu-gci
konjile

debel
gadagadu
debel
cimeg-tu

P. parda (brdh)

P. dasta:r (dstar) M. -yin

cacug, sacug
nigen
koyar
gurban
dorben
tabun
jirgugan
dolugan
naiman
yistin
arban
arban
nigen
arban
koyar
arban
gurban
arban
dorben

Transliteration
twlqw
dyrh
h,ykynw
dyrh
syryn
dyrh
sawqw
dyrh
awjwkan
dyrh
kbyztw
dyrh
kybtakw
dybskr
kbyztw
dyl
qwjyn
kbyz
qwjyyn
dyl
qwjyn
twn
qwdaldwqcy
knjylh
awtadw
dyl
gdadw
dyl
jymaktw
prdh

dstaryn

Jajaq
nykén
qwryé (qwyar)
qrbén
dwrban
tdbwn
jyrgwan
dwlan
ndyman
yyswn
h,rban
h,rban
nykén
h,rban
qwyar
h,rban
grban
h,rban
dwrban

Text - 69

“Transcription

”

tulqu
dere
hekinti
dere
sirin
dere
sa’u:qu
dere
octi:ken
dere
kibeztii
dere
kebtekii
debisker
kibeztii
de:l
qu:cin
kibiz
qu:cin
de:l
qu:cin
ton
qudalduqci
konjile

de:l
gada:du
de:l
cimektii
parda
dasta:rin

cacaq
niken
qoyar
qurban
dorben
tabun
jirgw’a:n
dola:n
naiman
yistin
harban
harban
niken
harban
qoyar
harban
gurban
harban
dérben

Meaning of Root/Stem

to lean on or against
pillow

head

cushion, pillow
skin, rawhide
pillow

to sit

cushion

small

cushion, pillow
cotton

cushion >

to lie down

cotton ?

C. mamuk = cotton
clothes

garment, clothing

> underwear

clothes

ornament

veil, curtain

cloth wrapped round

fringe

one

two

three

four

five

six

seven

eight

nine

ten

ten

one > eleven
ten

two > twelve
ten

three > thirteen
ten

four > fourteen



Original
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
119b
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120a
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
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Poppe (1938)
182 1 07 0238

182 1 07 0238
181 r 17 0238
181 r 17 0238
181 r 08 0238
181 r 08 0238
181 r 23 0238
181 r 23 0238
182 1 09 0238
182 1 09 0238
303 1 06 0238
303 1 17 0238
303 1 17 0238
303 1 10 0238
303 1 10 0238
303 1 18 0239
303 1 18 0239
303 1 19 0239
303 1 19 0239
303 1 11 0239
303 1 11 0239
303 1 07 0239
303 1 07 0239
303 1 15 0239
303 1 15 0239
179 r 01 0239
143 r 13 0239
338 1 10 0239
206 r 29 0239
138 1 14 0239
390 r 16 0239
203 r 13 0239
304 1 31 0239
304 1 31 0239
310 r 34 0240
310 r 34 0240
144 1 03 0240
144 1 03 0240
338 1 19 0240
338 1 19 0240
207 1 14 0240
207 1 14 0240
142 r 17 0240
142 r 17 0240

Morphemes

arban
tabun
arban
jirgugan
arban
dolugan
arban
naiman
arban
yisiin
korin
korin
nigen
korin
koyar
korin
gurban
korin
dorben
korin
tabun
korin
jirgugan
korin
dolugan
korin
naiman
korin
yistin
gucin
docin
tabin
jiran
dalan
nayan
yiren
jagun
koyar
jagun
gurban
jagun
dorben
jagun
tabun
jagun
jirgugan
jagun
dolugan
jagun
naiman

Transliteration
h,rban
tabwn
h,rban
jyrgwan
h,rbéan
dwléan
h,rban
nwyman
h,rban
yyswn
qwryn
qwryn
nykéan
qwryn
qwrya (qwyar)
qwryn
qwrban
qwryn
dwrbén
qwryn
tabwn
qwryn
jyrgwan
qwryn
dwlan
qwryn
ndymén
qwryn
yyswn
gwjyn
dwcyn
tabyn
jyran
dalan
nayan
yyran
jawwn
qwyar
jawwn
qrban
jawwn
dwrban
jawwn
tabwn
jawwn
jyrgwan
jawwn
dwlan
jawwn
ndyman

Text-70

“Transcription”

harban
tabun
harban
jirgu’a:n
harban
dola:n
harban
naiman
harban
yisiin
qorin
qorin
niken
qorin
qoyar
qorin
qurban
gorin
dorben
qorin
tabun
qorin
jirgu’a:n
gorin
dola:n
qorin
naiman
qorin

gucin
docin
tabin
jiran
dalan
nayan
yiren
jawu:n
qoyar
jawu:n
qurban
jawu:n
dorben
jawu:n
tabun
jawu:n
jirgu’a:n
jawun
dola:n
jawu:n
naiman

Meaning of Root/Stem

ten

five > fifteen
ten

six > sixteen
ten

seven > seventeen
ten

eight > eighteen
ten
nine > nineteen
twenty
twenty

one

twenty

two

twenty
three
twenty

four

twenty

five

twenty

six

twenty
seven
twenty
eight
twenty

nine

thity

forty

fifty

sixty
seventy
eighty
ninety
hundred
two
hundred
three
hundred
four
hundred
five
hundred

Six

hundred
seven
hundred
eight



Original

120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
120b
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a

[\

R I Y S S B S R S S R S T e e S R S N e S . > T S T S = NS S VO S VO S VS R UV R UC B US SRR US SRR VS T NG T (O I (O I (S T S I (S I V]
N = = = LW LN === R R R WL L NN === R DR DR W WD = = BRDWLWNDND = = WA R WD~

el A S O S e O B O L NS I O B O e O R S O S T S I U e O B O e N R N R e N B N B NS e NS R N L S

Poppe (1938)

391
391
236
304
304
180
180
144
144
338
338
207
207
142
142

391
391
181
181
181
181
181
181
181
181
181
181
181
181
181
181
182
182
182
181
181
181
181
181
181
181
181
181
182
182
182
303

e T T T

o T T T T

03 0240
03 0240
10 0240
13 0240
13 0240
05 0240
05 0240
14 0240
14 0240
25 0240
25 0240
17 0240
17 0240
18 0240

- 18 0240

05 0240
05 0240
20 0240
20 0240
28 0240
28 0240
28 0240
30 0241
30 0241
30 0241
16 0241
16 0241
16 0241
13 0241
13 0241
13 0241
08 0241
08 0241
08 0241
18 0241
18 0241
18 0241
09 0241
09 0241
09 0241
25 0241
25 0241
25 0241
11 0241
11 0241
11 0241
13 0241

Morphemes
jagun
yistin
jagun
minggan
koyar
minggan
gurban
minggan
dorben
minggan
tabun
minggan
jirgugan
minggan
dolugan
minggan
naiman
minggan
yistin
minggan
arban
minggan
arban
nigen
minggan
arban
koyar
minggan
arban
gurban
minggan
arban
dorben
minggan
arban
tabun
minggan
arban
jirgugan
minggan
arban
dolugan
minggan
arban
naiman
minggan
arban
yistin
mingga
korin

Transliteration

jawwn
yyswn
jawwn
mnqgan
qwyar
mnqgan
grban
mnqan
dwrban
mngan
tabwn
mnqgan
jyrgwan
mngan
dwlan
mnqan
nayman
mnqan
yyswn
mnqgan
h,rban
mngan
h,rban
nykan
mnqgan
h,rban
qwyar
mnqar
h,rban
grban
mngan
h,rban
dwrban
mnqan
h,rban
tabwn
mngar
h,rban
jyrgwan
mnqgan
h,rban
dwlan
mnqgan
h,rban
ndyman
mngan
h,rban
yyswn
mnqga
qwryn

Text-71

“Transcription”

jawu:n
yisiin
jawu:n
mingan
qoyar
mingan
gurban
mingan
dorben
mingan
tabun
mingan
jirgu’a:n
mingan
dola:n
mingan
naiman
mingan
yistin
mingan
harban
mingan
harban
niken
mingan
harban
qoyar
mingan
harban
gurban
mingan
harban
dorben
mingan
harban
tabun
mingan
harban
jirgu’a:n
minqgan
harban
dola:n
mingan
harban
naiman
mingan
harban
yistin
minqa
qorin

Meaning of Root/Stem

hundred

nine

hundred
thousand

two

thousand

three

thousand

four

thousand

five

thousand

six

thousand

seven

thousand

eight

thousand

nine

thousand

ten

thousand

ten

one

thousand

ten

two

thousand > 12000
ten

three

thousand > 13000
ten

four

thousand > 14000
ten

five

thousand > 15000
ten

six

thousand > 16000
ten

seven

thousand > 17000
ten

eight

thousand > 18000
ten

nine

thousand > 19000
twenty



Original

121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121a
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
121b
122a
122a
122b
122b
122b
122b

3
3
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Poppe (1938)

303 1 13 0241
179 r 02 0241
179 r 02 0241
143 r 14 0241
143 r 14 0241
338 1 11 0241
338 1 11 0241
206 r 30 0241
206 r 30 0241
138 1 15 0241
138 1 15 0241
244 r 24 0242
244 r 24 0242
390 r 17 0242
390 r 17 0242
203 r 18 0242
203 r 18 0242
304 1 32 0242
304 1 32 0242
304 1 32 0242
179 r 30 0242
179 r 30 0242
179 r 30 0242
144 1 04 0242
144 1 04 0242
144 1 04 0242
338 1 20 0242
338 1 20 0242
338 1 20 0242
207 1 15 0242
207 1 15 0242
207 1 15 0242

244 r 22 0242
244 r 22 0242
244 r 22 0242

201 r 23 0243
180 I 16 0244
180 I 16 0244
180 1 16 0244
180 I 16 0244

Morphemes
minggan
gucin
minggan
décin
minggan
tabin
minggan
jiran
minggan
dalan
minggan
nayan
minggan
yiren
minggan
jagun
minggan
koyar
jagun
minggan
gurban
jagun
minggan
dorben
jagun
minggan
tabun
jagun
minggan
jirgugan
jagun
minggan
dolugan
jagun
minggan
naiman
jagun
minggan
yisiin
jagun
minggan
minggan
minggan
keseg
cdgen
jarim
gurban
kubi-aca
nigen
kubi

Transliteration
mnqgan
gwjyn
mnqgén
dwjyn
mnqgan
tabyn
mnqgan
jyrén
mnqan
dalan
mnqgan
ndyman (ndyan)
mnqgan
yyran
mynqgén
jawwn
mn‘an (mngan)
qwyar
jawwn
mngan
grban
jAwwn
mngan
dwrban
jawwn
mnqan
tabwn
jawwn
mngan
jyrgwan
jawwn
mnqgan
dwléan
jawwn
mngan
ndyman
jawwn
mynqan
yyran (yyswn)
jawwn
mnqgan
mnqén
mnqgéan
kysyk
jwan
jarym
grban
qwbyash
nykan
qwby

Text-72

“Transcription”
mingan
gucin
minqgan
docin
mingan
tabin
minqgan
jiran
mingan
dalan
mingan
nayan
mingan
yiren
mingan
jawu:n
mingan
qoyar
jawun
mingan
gurban
jawu:n
mingan
dorben
jawun
mingan
tabun
jawu:n
mingan
jirgu’a:n
jawu:n
minqgan
dola:n
jawu:n
mingan
naiman
jawu:n
minqgan
yistin
jawu:n
mingan
minqgan
minqgan
kesik
cd’emn
jarim
gurban
qubr’a:sa
niken
qubt

Meaning of Root/Stem

thousand > 20000
thity
thousand > 30000
forty
thousand > 40000
fifty
thousand > 50000
sixty

thousand > 60000
seventy

thousand > 70000
eighty
thousand > 80000
ninety
thousand > 90000
hundred
thousand > 100000
two

hundred
thousand > 200000
three

hundred
thousand > 300000
four

hundred
thousand > 400000
five

hundred

thousand > 500000
Six

hundred
thousand > 600000
seven

hundred
thousand > 700000
eight

hundred
thousand > 800000
nine

hundred
thousand > 900000
thousand
thousand > 1000000
share, portion
little

one half

three

part

one

part > 1/3



Original

122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
122b
123a
123a
123a
123a
123a
123a
123a

123a
two) bar

123a
123a
123a
123a
123a
123a

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
3
3
3
3
3
3
4
4
4
4
4
4
1
1
1
1
2
2
2
2
ley-

2
3
3
3
3
3
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Poppe (1938)

144 1 28 0244
144 1 28 0244
144 1 28 0244
144 1 28 0244
338 1 33 0244
338 1 33 0244
338 1 33 0244
338 1 33 0244
207 1 18 0244
207 1 18 0244
207 1 18 0244
207 1 18 0244
142 r 25 0244
142 r 25 0244
142 r 25 0244
142 r 25 0244
244 r 29 0244
244 r 29 0244
244 r 29 0244
244 r 29 0244
391 1 11 0244
391 1 11 0244
391 1 11 0244
391 1 11 0244
181 r 32 0244
181 r 32 0244
181 r 32 0244
181 r 32 0244
252 1 29 0244
2521 29 0244
305 1 12 0244
305 1 12 0244
179 r 29 0244
179 r 29 0244
144 1 01 0244
144 1 01 0244
338 r 02 0245
338 r 02 0245
099 1 17 0245
104 r 19 0245
201 r 32 0245
201 r 32 0245
239 1 29 0245
251 r 21 0245
251 r 21 0245
251 r 21 0245
304 r 14 0245
304 r 14 0245

Morphemes

dorben
kubi-aca
nigen
kubi
tabun
kubi-aca
nigen
kubi
jirgugan
kubi-aca
nigen
kubi
dolugan
kubi-aca
nigen
kubi
naiman
kubi-aca
nigen
kubi
yistin
kubi-aca
nigen
kubi
arban
kubi-aca
nigen
kubi
nigen
nigen
koyar
koyar
gurban
gurban
dorben
dorben
tabun
tabun
altan
arbai
jarim
mongii
gurban
P. tasu: (tsw)

mongii
nigen
jarim
mongii
koyar
mongii

Transliteration

dwrbén
qwbyésh
nykan
qwby
taban
qwbyash
nykan
qwby
jyrgwan
qwbyash
nykén
qwby
dwlan
qwbyash
nykan
qwby
ndyman
qwbyésh
nykan
qwby
yyswn
qwbyash
nykan
qwby
h,rban
qwbyash
nykan
qwby
nykan
nykan
qwyar
qwyar
grban
grban
dwrbén
dwrban
tabwn
tabwn
a~ltan
a~rbay
jarym
mnkw
‘rban (grban)
tsw

mnkw
nykén
jarym
mnkw
qwyar
mnkw

Text-73

“Transcription”

dorben
qubi’a:sa
niken
qubi
tabun
qubi’a:sa
niken
qubt
jirgu’a:n
qubi’a:sa
niken
qubi
dola:n
qubi’a:sa
niken
qubt
naiman
qubi’a:sa
niken
qubt
yisiin
qubi’a:sa
niken
qubi
harban
qubi’a:sa
niken
qubt
niken
niken
qoyar
qoyar
gurban
gurban
dorben
dorben
tabun
tabun
altan
arbai
jarim
mongii
gurban
tasu:

mongii
niken
jarim
mongii
qoyar
mongii

Meaning of Root/Stem

four

part

one

part > 1/4
five

part

one

part > 1/5
six

part

one

part > 1/6
seven
part

one

part > 1/7
eight

part

one

part > 1/8
nine

part

one

part

ten

part

one
part>1/9
one

one

two

two

three
three
four

four

five

five

gold
barley
half
silver
three
weight of four (or

silver
one
half
silver
two
silver



Original

123a
123a
123a
123a
123a
123a
123a
123a
123a
123b
123b
123b
123b
123b
123b
123b
123b
123b
123b
123b
123b
123b
123b
123b

genuine coi

123b
coin

123b
123b
ucig)
123b
123b
123b
124a
124a
124a
124a
124a
124a
124a
124a
124a
124a
124a
124a
124a
124a

a
palla =
124a
124a
124a
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ladder)
351
352
4 21

Poppe (1938)
201 r 24 0245

201
144
144
251
251
181
181
181
319
244
244
244
378
378
378
378
257
257
257
143
143
187
187

115

099
099

099
099
339
099
099
206
206
206
206
206
206
206
206
206
206
206
206
206

206
206
206

24 0245
16 0245
16 0245
15 0245
15 0245
21 0245
21 0245
21 0245
01 0246
29 0246
29 0246
29 0246
06 0246
06 0246
06 0246
06 0246
10 0246
10 0246
10 0246
15 0246
15 0246
31 0246
31 0246

24 0246

28 0246
28 0246

18 0246
18 0246
20 0246
22 0247
22 0247
13 0247
13 0247
11 0247
20 0247
20 0247
17 0247
17 0247
17 0247

- 17 0247

25 0247
25 0247
15 0247
15 0247

22 0247
22 0247
23 0247

Morphemes
jarim
altan
dorben
mongi
nigen
altan
arban
minggan
mongi
sagulga
nabtasu
diiglireng
T. yarmak
tiker-yin
arasun
duiglireng
altan
nimgen
ki-gsan
mongii
docin
mongii
ulagan

P. tanka (tnkh)

bagasun

altan
T. usak

altan
deled-u-gci
tamaga
altan

jing

jing
tata-gci
jing
jing-yin
kelen
jing-yin
degestin
bayi-ku
niike-n
jing-yin
uyagasu
jing-yin

P. pala (blh)

jing-yin
glirii
jing-yin

Transliteration

jarym
a~Itan
dwrban
mnkw
nykén
a~Itan
h,rban
mngan
mnkw
sawwlgh
nabtasw
dwrnk
jarmaq
awkaryn
ardswn
dwrank
a~Itan
nym#kan
kykséan
mnkw
dwjyn
mnkw
h,wlan
tnkh

baswn

altan
awsaq

altan
dyladwkcey
timga
altan

jnk

jnk

tataqey
jnk

jnkyn
kylan

jkyn (jnkyn)
dyséan
bayqw
nwkan
jnkyn
awyash
jnkn

palh

jnkyn
kwry
jnkyn

Text-74

“Transcription”

jarim
altan
dorben
mongi
niken
altan
harban
mingan
mongii
sawu:lga
nabtasu
di:reng
jarmaq
tikerin
arasun
dii:reng
altan
nimgen
kiksen
mongii
docin
mongii
hula:n

ba:sun

altan
usaq

altan
delediikci
tamga
altan
jing
jink
tataqei
jink
jingin
kelen
jingin
de:sen
baiqu
niiken
jingin
uya:sa
jingin

jingin
gliri
jingin

Meaning of Root/Stem

half

gold

four

silver

one

gold

ten
thousand
silver

pail, bucket
rags

full

coin, money
oX

skin

full

gold

silver

forty

silver

red

gold, money >

excrement > small

gold
something small (M.

gold
to strike

gold

scales

scales, balance

rope

rope, cord

scale of balance (Cf.

scales
stone
scales



Original
124a
124a
124a

124a
palla = ladde

124b 1 1
weight)

124b
124b
124b
124b

124b
weight)

124b
124b
124b
124b
124b

124b
weight)

124b 4

125a 1
horse

125a
125a
125a
125a
125a
125a
125a
125a
125a
125a
125a
125a
125a
125a
125a
125a
125a
125a
125a
125b
125b
125b
125b
125b
125b
125b
125b
125b
125b

2
3
5
5

R

N NN = =
[N O (O R N N
LN = N =

LW W LW W NN
B\ S S IRV, RV

W -

AR WL LW LW W LN N R PR PR W WLWWWW W W WL NN NN — — —
AN B DR W W= = R RN DWW LWL WL NN — — — W — DR W

2
1
1
2

r)

1

N — N = N —

—_—

_m N = N — N N o BN N — N —m R om0 — L) — = N — N

Poppe (1938)

206 r 23 0247
251 1 28 0248
251 1 28 0248
143 t 29 0248

143 r 29 0248
143 r 29 0248

201 r 26 0248
201 r 26 0248

252 r 18 0248
252 r 18 0248
238 r 09 0248
350 1 34 0249
350 1 34 0249
097 1 01 0249
097 1 01 0249
171 r 33 0249
151 r 17 0249
151 r 17 0249
151 r 17 0249
315 1 08 0249
315 1 08 0249
315 1 08 0249
283 r 25 0249
283 r 25 0249
238 1 31 0249
238 1 31 0249
162 1 01 0249
162 1 01 0249
153 r 31 0249
153 r 31 0249
139 r 01 0249
279 1 17 0250
279 1 17 0250
365 1 19 0250
365 1 19 0250
325 1 18 0250
325 1 18 0250

154 r 32 0250
154 r 32 0250

379 r 06 0250

Morphemes
modun

jing
jing-yin

P. pala (blh)

sagulga

nigen
T. batman

dorben
T. batman

sagulga

nigen
T. batman
jarim
T. batman
nigen
sijir << G.

morin

morin
ajirga
morin
geglin
ecige inu

A. ‘arabi: (‘rby)

morin
sayin
aburi-tu
morin

Transliteration
mwdwn

jnk

jnkyn

plh

sawwlgh

nykan
btmn
dw[r]ban
batman

sawwlgh

nykén
batmn
jarym
batmn
nykén
Syjyr
mwryn
twbyjaq

mwryn
ajyrga

mwryn

kawwn
ayjykany

‘rby

mwryn

sdyyn

ayrytw (abrytw)
mwryn

P. pa:la:n (balan) M. -tu palantw

morin
monggul
morin
ere
unagan
eme
unagan
dagagan
otegii
morin
unu-ku
morin
soyurkal
morin
emleg, emneg
morin

iile, Gl

mwryn
mngwl
mwryn
ayrh
awnwgan
dymh
awnagan
dagan
awtakw
mwryn
awnwqw
mwryn
sywrgal
mwryn
aymlyk
mwryn
cwrmé
awlh

Text-75

“Transcription”

modun
jing
jingin

sawu:lga

niken

batman
dorben
batman

sawu:lga

niken
batman
jarim
batman
niken
§ijir

morin
tobicaq

morin
ajirga
morin
gewii:n
ecigeni

morin
sayin
aburitu
morin

morin
mongol
morin
ere
unugan
eme
unagan
da:gan
otegii
morin
unuqu
morin
soyurgal
morin
emlik
morin

iile

Meaning of Root/Stem

wood
scales
scales
scale of balance (Cf.

pail, bucket; (unit of

one

(unit of weight)

four

(unit of weight)
pail, bucket; (unit of

one
(a unit of weight)
some, one half
(unit of weight)

one

pure (gold); (unit of

horse
handsome arabian

horse
male (animal)
horse
mare

Arabian
horse
good

horse
pack-saddle
horse
Mongolian
horse

male

female
foal
colt

horse
to ride
horse

horse
untrained, untamed

horse

not



Original

125b
125b
125b
125b
125b
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
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126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126a
126b
126b
126b
126b
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Poppe (1938)

379 r 06 0250
379 r 06 0250
264 r 23 0250
264 r 23 0250
264 r 23 0250
354 1 11 0251
354 1 11 0251
120 r 01 0251
120 r 01 0251
238 r 17 0251
238 r 17 0251
130 1 15 0251
130 1 15 0251
130 1 15 0251
289 r 31 0251
289 r 31 0251
170 1 01 0251
170 1 01 0251
170 1 01 0251
277 r 29 0251
277 v 29 0251
277 v 29 0251
277 r 29 0251
141 r 19 0251
141 r 19 0251
141 r 19 0251
141 r 19 0251
143 1 21 0251
143 1 21 0251
143 1 21 0251
143 1 21 0251
257 1 31 0251
257 1 31 0251
257 1 31 0251
171 r 01 0251
171 r 01 0251
171 r 01 0251
2851 01 0251
2851 01 0251
285 1 01 0251
144 1 08 0251
144 1 08 0251
144 1 08 0251
144 1 08 0251
272 r 08 0252
272 r 08 0252
272 r 08 0252
272 r 08 0252

Morphemes
koliire-ku
morin

olan
koliire-ku
morin
tuyila-gci
morin

T. bogaz, M. bogus ?
morin
morin-yin
belge
cagan
eki-tu
morin
kaljan

morin
gejige
cagan
morin
kaljan
morin
ortigel
nigur
cagan
morin
degedii
urugul
cagan
morin
douradu
urugul
cagan
morin
nirugun
cagan

.morin

gedesiin
cagan
morin
kabirga
cagan
morin
dorben
kol
cagan
morin
ebudug-dur
kiir-tala
cagan
morin

Transliteration

kwlarkw
mwryn
awlan
kwlarkw
mwryn
twylaqcyn
mwryn
bwgwr
mwryn
mwryn
bylkh
jagan
nykytw (hykytw)
mwryn
qljan

mwryn
kyjykh
cygan
mwryn
qljan
mwryn
awlalh
nywr
jagan
mwryn
dydw
h,wrwl
jagan
mwryn
dwradw
h,wrwl
jagan
mwryn
nyrwn
jagan
mwryn
kytaswn
jagan
mwryn
qabyrga
jagan
mwryn
dwrban
kwl
jagan
mwryn
awbwdwktw
kwrtlh
jagan
mwryn

Text-76

“Transcription”

kolerku
morin
olan
kolerki
morin
tuilaqei
morin
bogur
morin
morinu
belge
caga:n
hekitii
morin
qaljan

morin
gejige
ciga:n
morin
qaljan
morin
ore:le
ni’u:r
caga:n
morin
de:dii
huru:l
caga:n
morin
doradu
huru:l
caga:n
morin
niru:n
caga:n
morin
getesiin
caga:n
morin
qabirga
caga:n
morin
dorben
kol
caga:n
morin
obiudiiktii
kiirtele
caga:n
morin

Meaning of Root/Stem

to sweat
horse

to sweat

horse

to buck (of horses)
horse

pregnant

horse

horse

white
head
horse
bald-headed; blaze

horse
nape of the neck
white
horse

horse

one of the two sides
face

white

horse

upper

lip

white

horse

lip
white
horse
back, spine
white
horse
belly
white
horse
rib
white
horse
four
foot, leg
white
hoese
knee

to reach
white
horse



Original

126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b

mane an

126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
126b
127a
127a
127a
127a
127a
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Poppe (1938)

180 r 16 0252
180 r 16 0252
180 r 16 0252
180 r 16 0252
130 1 20 0252
130 1 20 0252
252 1 16 0252
252 1 16 0252
252 1 16 0252
2521 16 0252

330 r 14 0252

330 r 14 0252
330 r 14 0252
187 1 25 0252
187 1 25 0252
187 1 25 0252
218 1 18 0252
218 1 18 0252
336 1 09 0252
336 1 09 0252
220 r 06 0252
220 r 06 0252
220 r 06 0252
292 1 27 0252
292 1 27 0252
187 1 13 0252
187 1 13 0252
187 1 13 0252
130 1 10 0252
130 1 10 0252
130 1 10 0252
097 1 09 0252
097 1 09 0252
129 1 12 0252
129 1 12 0252
285 1 11 0252
285 1 11 0252
285 1 11 0252
252 r 08 0252
252 r 08 0252
252 r 08 0252
239 1 06 0252
239 1 06 0252
238 r 10 0253
238 r 10 0253
304 1 06 0253
304 1 06 0253
304 1 06 0253

Morphemes
guya-dur
kiir-tala
cagan
morin
cagan
morin
nigen
kol
cagan
morin
segiil
cagan
morin
ulagan
seglil-tu
morin
kegere
morin
sirga
morin
T.?
morin
koke
boru
morin
kara
morin
ulabtur
boru
morin
cagan
boru
morin
alag
morin
T. cabdar

morin

T. kaplan
usti-tu
morin
nigen
ongge-tu
morin
morin-yin
mengge
morin
urugul
koyar
cikin
jagura-ki

Transliteration

gwyadw
kwrtlh
jagan
mwryn
jagéan
mwryn
nykan
kwl
jagan
mwryn
swwl
jagan
mwryn
h,wlan
swwl
mwryn
kyr
mwryn
Syrga
mwryn.
galwn
mwryn
kwkh
bwrh
mwryn
qra
mwryn
h,wlamtwr
bwrh
mwryn
jagan
bwrh
mwryn
ala
mwryn
jabdar

mwryn
qablan
awswtw
mwryn
nykéan
awnkatw
mwryn
mwrynw
mnkh
mwryn
hwrwl
qwyar
Jyqyn
jwraqy

Text-77

“Transcription”

guyadu
kiirtele
caga:n
morin
caga:n
morin
niken
kol
caga:n
morin
st’ti:l
caga:n
morin
hula:n
st’ i1t
morin
ke:r
morin
Sirga
morin
qalun
morin
koke
bora
morin
qara
morin
hulamtur
bora
morin
caga:n
bora
morin
ala
morin
cabdar

morin
qablan
usiti
morin
niken
Ongetii
morin
morinu
menge
morin
huru:l
qoyar
cigin
juiraqi

Meaning of Root/Stem

thigh

to reach
white
horse
white
horse
one
foot, leg
white
horse
tail
white
horse
red

tail
horse

horse
light bay
horse

horse

blue

brown

horse

black

horse

reddish

grey, brown
horse

white

grey

horse
multi-coloured
horse

horse with white

horse
tiger
hair
horse
one
colour
horse
horse
sign, mole
horse
lip

two

ear
between



Original

127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127a
127b
127b
127b
1270
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
127b
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full speed
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Poppe (1938)
304 1 06 0253
238 r 20 0253
238 r 20 0253
238 r 19 0253
238 r 19 0253
154 r 24 0253
154 r 24 0253
239 1 11 0253
239 1 11 0253
239 1 01 0253
239 1 01 0253
239 1 01 0253
239 1 01 0253
239 1 01 0253
175 1 18 0253
175 1 18 0253
275 r 11 0253
275 r 11 0253
275 r 11 0253
238 r 28 0253
238 r 28 0253
152 r 27 0253
152 r 27 0253
238 r 24 0254
238 r 24 0254
238 r 30 0254
238 r 30 0254
238 r 26 0254
238 r 26 0254
238 r 26 0254
238 r 21 0254
238 r 21 0254
238 r 21 0254
239 1 14 0254
239 1 14 0254
239 1 16 0254
239 1 16 0254
239 1 16 0254
238 r 05 0254
238 r 05 0254
238 r 05 0254
366 r 13 0254
366 r 13 0254
366 r 13 0254
366 r 13 0254
366 1 30 0254
,33661 30 0254
305 r 10 0254

Morphemes
yasun
morin-yin
del
morin-yin
cegeji
emegel-yin
orun
morin-yin
segtil
morin-yin
kokiil, kokel
del
seglil-yin
kilgasun
gakai-yin
kilgasun
olung
tata-ku
gajar
morin-yin

morin-yin
kirjang
eljigen-yin
kirjang
morin-yin
gedesiin

morin

argal

morin-yin

gar

kol

morin-yin
dorben

kol

morin-yin
turugun, tugurai
morin-yin
turugun, tugurai-yin
manglai
mori-d-yin
uruldu-ku

gajar
uri-ldu-ku-yin
tula
kuriya-gsan
morin

uridu, urida
morin agul-ku-dur

koyar-jin ? (=T. -ci?)

Transliteration
yaswn
mwrynw
dyl
mwrynw
Jyh#jy
aymalwn
awran
mwrynw
swwl
mwrynw
kakl
dyl
swlyn
qylgaswn
gaqyn
qylgaswn
awlan, Awlank
tataqw
gajar
mwrynw
swbh
mwrynw
gyrjank
ayljykanw
gyrjank
mwrynw
kytaswn
mwryn
h,rgal
mwrynw
‘ar (gar)
kwl
mwrynw
dwrbén
kwl
mwrynw
twrwn
mwrynw
twzwnw (twrwnw)
mngqlay
mwrydw
awrwldwqw
gajar
awryldwqwyn
twla
qwryéqgsan
mwryn
awrydw
mwrynhawwlqwdw

qwyarjyn

Text-78

“Transcription”

yasun
morinu
del
morinu
ce’eyji
em[e:]liin
oran
morinu
su’ti:l
morinu
kekil

del

sti:lin
qilgasun
gaqain
qilgasun
olang
tataqu
gajar
morinu

morinu
gircang
eljigent
gircang
morinu
getesiin
morin
hargal
morinu
gar

kol
morinu
dorben
kol
morinu
turu:n
morinu
turu:nu
manglai
moridun
urulduqu
gajar
urilduqu’in
tula
quri’a:qsan
morin
uridu

morin hawu:lqudu

qoyarcin

Meaning of Root/Stem
bone

horse

mane

horse

chest

horse

horse

forelock of a horse
mane of a horse
tail

pig
hair
saddle girth

place, part
horse

flank

horse

penis, perineum
donkey

penis, perineum
horse

horse

horse

foot, leg
horse
four
foot, leg
horse
hoof
horse
hoof

to race
place

to collect, gather
horse

horse, to run at



Original

127b
128a
128a
128a
128a
128a
128a
128a
128a
128a
128a
128a
128a
128a
128a
128a
128a
128a
128a

128a
behind

128a

128a
xada:l)

128a
128a
128a
128b
128b
128b
128b
128b
128b
128b
128b
128b
128b
128b
128b
128b
128b
128b
128b
128b
128b
128b
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129a 1
harness, Cf. T. komiildiiriik

129a 1 5 2 2231 17 0257
129a 2 2 1
129a 2 4 1
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Poppe (1938)

305 r 10 0254
180 1 07 0255
180 1 07 0255
144 r 02 0255
144 r 02 0255
338 r 13 0255
338 r 13 0255
207 1 25 0255
207 1 25 0255

2451 04 0255
2451 04 0255
390 r 30 0255
390 r 30 0255

103 r 13 0255
103 r 13 0255
103 r 13 0255

103 r 13 0255
286 1 01 0255
373 r 01 0255
373 r 01 0255
373 r 01 0255
211 r 05 0256
286 1 03 0256
286 1 03 0256
211 r 06 0256
211 r 06 0256

154 r 07 0256
154 r 12 0256
154 r 12 0256

154 r 12 0256
154 r 15 0256
154 r 15 0256
154 r 15 0256
154 1 32 0256
154 1 32 0256
154 r 17 0256
154 r 17 0256
154 r 17 0256
154 r 17 0256
154 r 17 0256
223 1 17 0257

265 1 32 0257

Morphemes
morin
gurban
morin
dotiger
morin
tabu-dugar
morin
jirgudugar
morin
dola-dugar
morin
naiman-dugar
morin
yisti-dugar
morin
arba-dugar
morin
ankan-yin
koyina
kocur-u-gsan

morin
kajagar

uguta-yi
beki-da-ku
kadagasun
jagujai
kajagar-yin
stike
jagujai-yin
tenggelig ?
emegel
emegel-yin
eminedii
biigtirge
emegel-yin
koyitu
biigtirge
emeyel-yin
kokti, koke
emegel-yin
uridu, urida
bliglirge
koyitu
buigiirge
komiildiirge

goka

olung

Transliteration
mwryn
grban
mwryn
dwtr
mwryn
tabwtar
mwryn
jyrgwdr
mwryn
dwlatr
mwryn
ndyman#dr
mwryn
yyswdr
mwryn
h,rbadr
mwryn
anqgany
qwynh
qwjrwqséan

mwryn
qdar

awtayy
bykytkw
qtaswn
Jawjy
qdaryn

swk (swkh)
Jwjyn
twnkalyk
aiyml
aymlyn
awmwnadw
bwwrkh
aymlyn
qwytw
bwwrkh
aymlyn
kwkh
aymlyn
awrydw
bwwrkh
qwytw
bwwrkh
kwmwl#dwrwkwn

gwgh
qwrga
awlank

Text-79

“Transcription

»
morin
gurban
morin
dote:r
morin
tabuta:r
morin
jirgudar
morin
dolatar
morin
naimandar
morin
yistider
morin
harnadar
morin
angani
qoina
gocurugsan

morin
qada:r

u:tayi
bekitkii
qata:sun
juijai
qada:rin
stike
juzjain
tiingelik
em[e:]l
em[e:]lin
Omiinedu
bi’tirge
em[e:]lin
qoitu
bii’ii:rge
em/[e:]lin
koke
em[e:]lin
uridu
bii’li:rge
qoitu
bu’t:rge
komuldiriigiin

goga

olang

Meaning of Root/Stem

horse

horse
fourth
horse
fifth
horse
sixth
horse
seventh
horse
eighth
horse
ninth
horse
tenth
horse

to remain, lag

horse
bridle (Cf. Dag.

bag, sack
to strengthen
nail, peg
bit of a bridle

bit of a bridle
axletree ?
saddle

pommel of a saddle

breast

breast strap of the

hook, crook
crupper
saddle girth



Original

129a
129a
129a
129a
129a
129a
129a
129a
129a
129a
129a
129b
129b
129b
129b
129b
129b
129b
129b
129b
129b
130a
130a
130a
130a
130a
130a
130a
130b
130b
130b
130b
131a
131a
131a
131a
131a
131a
131b
131b
131b
131b
131b
131b
131b
131b
131b
131b
131b
131b
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Poppe (1938)

265 r 01 0257
265 r 01 0257
130 r 15 0257
130 r 15 0257
130 r 15 0257

237 r 06 0257
237 r 06 0257

172 1 07 0257
239 1 07 0258
239 1 07 0258
239 1 13 0258
239 1 13 0258
297 1 19 0258
297 1 19 0258
253 r 29 0258
253 r 29 0258
253 r 29 0258
214 r 02 0259
214 r 02 0259
2391 20 0259
386 1 22 0259
297 1 22 0260
297 1 22 0260
297 1 09 0260
208 1 29 0260
224 r 27 0261
313 1 25 0261
313 1 25 0261
204 r 23 0262
185 1 07 0262
185 1 07 0262
184 r 26 0262
184 r 26 0262
184 r 26 0262
205 1 22 0262
205 1 22 0262
205 1 19 0262
205 1 19 0262

Morphemes
olung-yin
tenggelig ?
jirim-aca ?
tata-ku
olung
doriige
modun
dortige
dortige-yin
sur

golme
morin-yin
nemnege

morin-yin
tamaga
kadku-1du-ku
gajar

nib

nigen
teng-ten
kelen
ab-u-gci
mori-tan
yabu-ga-d
dorben

jagun

kiimiin
kadku-1du-ku-yin

kadkuldugan
joki-1du-ku
debel
deled-ku
modun
dcliken
debel
kogerge, kogiirge
A.ra‘d (r‘d)
karbu-gci
jebe-tan
ildu-tu

ere

ildu

tigei

ere

jida-tu

ere

jida

ligei

Transliteration
awlankyn
twn#kalyk

jamyzash (jamyrash)

tataqw
awlank
dwrh
mwdwn
dwrh
dwrayn
SWI
kwlmh
mwrynw
nymlh
hnwwr ?
mwrynw
tamga
qatqwldwqw
gajar

nym
nykan
tnk#tan
kylan
abwqjy
mwryta[n]
yabwgat
dwrbén
jawwn
kwwn
qtqwl#dwqwyn
qwréq
qatqwldan
jwqyldwqw
dyl
dylatkw
mwdwn
h,wjwkén
dyl

kwrka

r'd
qarbwqcy
jybatn
h,yldwtw
ayrh
h,yldw
awkay
ayrh
jydatw
ayrh

Jydh
awkay

Text - 80

“Transcription”

olangin
tiingelik
jamira:sa
tataqu
olang
dore:
modun
dore:
dore:yin
sur
golme
morinu
nemele:

morinu
tamga
qatqulduqu
gajar

nim
niken
tengten
kelen
abuqci
moritan
yabugat
dorben
jawu:n
kii’ti:n
qatqulduqu’in
qoraq
qatqulda:n
joqilduqu
de:l
deletk
modun
hiicti:ken
de:l
ko:rge
ra‘d
qarbuqci
jebeten
hilditt
ere

hildii
tigei

ere

jidatu

ere

jida

tigei

Meaning of Root/Stem

saddle girth
axletree ?

saddle girth
stirrup

tree

stirrup
stirrup
leather strap
saddle cloth
horse
horse-cloth
currycomb
horse

place

one
equilibrium

four
hundred
person

battle

a drum

a fire-arm, gun
archer

armed people
sword

man

sword
without

man

spear, lance
man

spear, lance
without



Original
131b
131b
131b
131b
131b
131b
131b
131b
131b
131b
131b

131b
kuyag)
131b 4
132a 1

132a 1
spearhead;

132a 1

132a 1
spearhead;

132a 1
132a
132a
132a
132a
132a
132a
132a
132a
132a
132a
132a
132a
132b
132b
132b
132b
132b
132b
132b
132b
132b
132b
132b
132b
132b
132b
133a
133a
133a
133a
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Poppe (1938)
53 2051 19 0262
1 1 2901 10 0262
1 2 2901 10 0262
2 1 2901 03 0262
2 2 2901 03 0262
2 3 2901 03 0262
31
32
4 1
4 2
43
S5 1 220 r 03 0262
220 r 03 0262

373 1 06 0263
373 1 06 0263
, weapon
373 1 06 0263
, weapon
184 r 25 0263
311 1 27 0263
311 1 27 0263
234 1 24 0263
234 1 24 0263
185 1 28 0263
185 1 28 0263
185 1 20 0264
185 1 20 0264
238 r 03 0264
238 r 03 0264
185 1 15 0264
1851 15 0264
185 1 13 0264
185 1 13 0264
185 1 22 0264
185 1 22 0264
185 1 23 0264
185 1 23 0264
205 1 17 0265

205 r 01 0265
205 r 01 0265
357 r 24 0265

Morphemes Transliteration
ere ayrh
kalka-tu qlqatw
ere ayrh
kalkan qlgan
tigei awkay
ere ayrh
dagulga-tu dwwlgatw
ere ayrh
dagulga dwwlga
ligei awkay
ere ayrh
koge-tu kwh,h#tw
ere ayrh
awbjyn
jebe-tu jybatw
ere ayrh
jebe jybh
tigei awkay
ere ayrh
ildu h,yldw
kurca qwrjh
ildi h,yldw
mokudag mwqdaq
ildt hyldw
A. musarraf (msarf) msarf
ildu hyldw
P. hindu:sta:n (hndwstan) M. -yin
ildu hyldw
kurca qwrjh
ildu hyldw
qwlaw
ildu hyldw
ildi-yin h,yldwyn
nigur nywr
mokudag mwqdaq
ildu hyldw
ildu-yin hyldwyn
P. gohar, gawhar (gwhr)  kwh,r
ildu-yin h,yldwyn
bari-gul bary#awr
ildii-yin h,yldwyn
kui qwy
ildu-yin h,yldwyn
uyagasu ? awyasr
jida Jjydh
jida-yin jydayn
modun mwdwn
tiibsin twbsyn

Text - 81

“Transeription”

ere
qalqatu
ere

qalgan
tigei

ere
du’u:lgatu
ere
du’u:lga
tigei

ere
kohe:ti

€re

jebeti

ere
jebe

ligei

ere
hildii
qurca
hildi
moqdaq
hildi

hildii

hildit
qurca
hildii

hildii
hildii’in
ni’ur
moqdaq
hildii
hildi’in

hildii’in
bari’u:r
hildii’in
qui
hildii’in
uya:sar
jida
jida’in
modun
tiibsin

Meaning of Root/Stem

man
shield

man

shield
without

man

helmet

man

helmet
without

man

armor (=koge

man

arrowhead,

man
arrowhead,

without
man
sword
sharp
sword
blunt, dull
sword
exalted, honoured
sword
India
sword
sharp
sword

sword
sword
blade

blunt, dull
sword
sword
jewel, pearl
sword
handle
sword
sheath
sword

belt

spear, lance
spear, lance
wood
straight



Original

133a
133a
133a
133a
133a
133a
133a
133a
133a
133a
133a
133a

133a
spear

133b
133b
133b
133b
133b
133b
133b
133b
133b
133b
133b
133b
133b
133b
133b
133b
133b
133b
133b
134a
134a
134a
134a
134a
134a
134a
134a
134a
134a
134a
134a
134a
134b
134b
134b
134b
134b
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Poppe (1938)
357 r 24 0265

384
384
267
267
205
205

205
205
205
205
305
305
305
205
205
205
205
205
205
205
261
261
219
261
261
261
261
261
261
230
230
327
327

116
116
116

366
366
238
238
327

—_—— =

- -

23 0265
23 0265
17 0265
17 0265
02 0265
02 0265

32 0266
32 0266
08 0266
08 0266
33 0266
33 0266
33 0266
04 0266
04 0266
04 0266
04 0266
29 0266
29 0266
29 0266
08 0266
06 0266
11 0266
16 0266
16 0266
19 0267
19 0267
21 0267
21 0267
14 0267
14 0267
09 0267
07 0267

23 0267
23 0267
23 0267

19 0268
19 0268
26 0268
26 0268
17 0268

Morphemes Transliteration
T. siingii swnkw
uni awny
jasa-gsan jasaqsan
jida jydh
shry ?
jasa-gsan jasagsan
jida jydh
A. xatt (xt), P. xat M. -tu  xttw
jida jydh
okur awqar
jida jydh
jida-yin jydayn
temiir tymwr
jida-yin jydayn
ekin hykyn
jida-yin jydayn
liye awyh
koyar qwyar
tiye-yin awyh#yn
jabsar jabsar
jida-yin Jjydayn
temiir-dur tymwrtw
oyira awyrh
liye awyh
jida-yin jydayn
douradu dwradw
liye awyh
numun twmwn (nwmwn)
numu-ci nwmwjy
kobcin kwbjyn
numun-yin nwmwny
bari-gul bary#wwr
numun-yin nwmwnw
eligen aylykn
numun-yin nwmwny
kicir qyjyr
kwrwyn
orun awran
sumun swmwn
sumu-ci swmwjy
sumu-ci swmwjy
belge bylkh
karbu-ku qarbwqw
sumun swmwn
sumun swmwn
urtu awrtw
T. baSak basaq
mogulcug mwgwljaq
T. baSak basaq
sumun-yin swmwny

Text - 82

“Transcription”

stingii
unf
jasagsan
jida

jasagsan
jida

jida
oqar
jida
jida’in
temdir

jida’in
hekin
jida’in
liye
qoyar
iye’in
jabsar
jida’in
temiirtt
oira
lye
jida’m
doradu
lye
numun
numuci
kobcin
numuni
bariwu:r
numuni
eligen
numuni
qicir
kiirti’in
oran
sumun
sumuci
sumuci
belge
qarbuqu
sumun
sumun
urtu
baSaq
mogulcaq
baSaq
sumuni

Meaning of Root/Stem
spear, lance

pole, shaft

to fix, repair
spear, lance
nailing (A. samr) ?
to fix, repair
spear, lance

a line, writing
spear, lance

short

spear, lance

spear, lance

iron > head of a

spear, lance
head

spear, lance
joint

two

joint

space
spear

iron

close

joint

spear, lance

a bow

bowstring, chord

a bow

handle, grip

a bow

inner side (of a bow)

ends of a bow

arrow

sign, mark
to shoot
arrow
arrow

long
arrow-head
round
arrow-head
arrow



Original
134b 2
134b 3

134b 4
box, quiver

134b 4
135a
135a
135a
135a
135a
135a
135a
135a
135a
135a
135a
135b
135b
135b
135b
135b
135b
135b
135b
135b
135b

135b
mina:, D

136a
136a
136a
kuyag)
136a
136b
136b
136b
136b
136b
136b
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
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Poppe (1938)
327 r 17 0268

299

299
299

384
299
299
299
299
299
299
299
299

125
237
237
119
119
346
346
236

267
267

128
290
290
096
345

161
161
345
153
153
122
122
122
200
200

285

01 0268

06 0269
05 0269

22 0269
13 0269
13 0269
1T 0269
11 0269
08 0269
08 0269
10 0270
10 0270

16 0270
03 0270
03 0270
12 0270
12 0270
08 0270
08 0270
23 0270

24 0271
24 0271

09 0271
01 0272
01 0272
32 0272
16 0272

26 0273
26 0273
14 0273
28 0273
28 0273
13 0273
13 0273
09 0273
21 0273
21 0273

08 0273

Morphemes
6diin
belge
kobdu

kobdu-ci

kituga-ci

kituga

yeke

kituga

A. xanjar, xanjir (xnjr)
kituga-yin

uyagasu ?

kituga-yin

kituga-yin
esi, isi
kituga-yin
kui

bilagu
bilagu
modun
buluu ?
bidtigiin, biidiigiin
tayag
temiir-tu
tayag
milaga

okur
koge

biise

kalkan

jasa-gci
adugusun
temegen

temegen

temegen

ere

temegen
temege-ci

eme

temegen
botugun, botugan-yin
keb

botugun, botugan
jalagu

temegen
botugun, botugan
kabur

Transliteration

h,wdwn
bylkh
qwbdw

qwbdwcy
qytwgajy
qytwgh
yykh
qytwgh
xnjr
qytwgayn
awyasr
qytwgayn
sSWrqj
qytwgayn
nySy
qytwgayn
qwy
pwlaw
bwlaw
mwdwn
bwlaw
bydwn
tayaq
tymwr
tayaq
myna

awkwbh
awqar
kwh,h

bwsh
qlgén
Jjasaqey
adwwswn
tymn
tymn
tymn

ayrh
tymn
tymyh#jy
aymh
tymn
bwtagwnw
kyb
bwtagan
jlaww
tymn
bwtagan
qabwr

Text - 83

“Transcription”

hodin
belge
qobdu

gobduci
qitugaci
qituga
yeke
qituga

qituga’in
uya:sar
qituga’in
surquci
qituga’in
nisi
qituga’in
qui
pula’u:
bula’u:
modun
bula’u:
bidi:n
tayaq
temdirtii
tayaq
mina:

oqar
kohe

biise
qalgan
jasaqci
adu’u:sun
tem[e:]n
tem[e:]n
tem[e:]n
ere
tem[e:]n
teme:ci
eme
tem[e:]n
botaganu
keb
botagan
jala’u:
tem[e:]n
botagan
qabur

Meaning of Root/Stem
feather

long and narrow

kinife

big

kinife

dagger, sword
kinife

kinife
handle
knife
handle, grip
knife

pin
club, cadgel
tree

cane, walking stick

walking stick
whip (Cf. Dag.

armor (=koge

belt
shield

camel
camel
camel
male

camel

female
camel

camel in its first year
young
camel
camel in its first year
spring



Original

137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137a
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
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Poppe (1938)

285 r 08 0273
285 r 08 0273

245 1 34 0273
2451 34 0273
2451 34 0273
304 r 18 0273
304 r 18 0273
304 r 18 0273
304 r 18 0273
304 r 15 0273
304 r 15 0273
304 r 15 0273
304 r 15 0273
180 1 09 0273
180 1 09 0273
180 1 09 0273
180 1 09 0273
338 1 26 0274
338 1 26 0274
338 1 26 0274
338 1 26 0274
207 1 05 0274
207 1 05 0274
207 1 05 0274

244 r 26 0274
244 r 26 0274
244 r 26 0274
390 r 27 0274
390 r 27 0274
390 r 27 0274

Morphemes
torii-gsan
botugu, botuga
namur
tori-gsan
botugu, botuga
koyar
nasu-tu
oru-gsan
temegen
koyar
nasu-tu
eme
temegen
gurban
nasu-tu
oru-gsan
temegen
gurban
nasu-tu
oru-gsan
temegen
dorben
nasu-tu
oru-gsan
temegen
dorben
nasu-tu
oru-gsan
eme
temegen
tabun
nasu-tu
oru-gsan
temegen
jirgugan
nasu
oru-gsan
temegen
jirgugan
nasu-tu
temegen
dolugan
nasu-tu
temegen
naiman
nasu-tu
temegen
yisti
nasu-tu
temegen

Transliteration

twrksan
bwtagh

namwn (ndmwr)

twraksan
bwtagh
qwyar
naswtw
awraqsan
tymn
qwyar
naswd
aymh
tymn
grban
naswtw
awraqsan
tymn
gwrban
naswtw
awrag#san
tymn
dwrban
naswtw
awragsan
tymn
dwrbéan
naswtw
awraqgsan
aymh
tymn
tabwn
naswtw
awraqgsan
tymn
Jyrgan
nasw
awraqsan
tymn
Jyrgan
naswtw
tymn
dwlan
naswtw
tymn
ndyman
satw (naswtw)
tymn
yysw
naswtw

tymn

Text - 84

“Transcription”

toreksen
botaga
namur
toreksen
botaga
qoyar
nasutu
oragsan
tem[e:]n
qoyar
nasutu
eme
tem[e:]n
gurban
nasutu
oragsan
tem[e:]n
gurban
nasutu
oragsan
tem[e:]n
dorben
nasutu
oragsan
tem[e:]n
dorben
nasutu
oragsan
eme
tem[e:]n
tabun
nasutu
oragsan
tem[e:]n
jirga:n
nasu
oragsan
tem[e:]n
jirga:n
nasutu
tem[e:]n
dola:n
nasutu
tem[e:]n
naiman
nasutu
tem[e:]n
yisti
nasutu
tem[e:]n

Meaning of Root/Stem

to be born
camel in its first year

camel in its first year
two

year

to enter

camel

two

year

female

camel

three

to enter
camel
three

to enter
camel
four

to enter
camel
four

to enter
female
camel
five
year

camel
six

camel
six

seven

camel
eight
year
camel
nine
year
camel



Original

137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
137b
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138a
138b
138b
138b
138b
138b
138b
138b
138b
138b
138b
138b
138b
138b
138b
138b
138b
138b
138b
139a
139a
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Poppe (1938)

279 1 20 0274
279 1 20 0274
161 r 26 0274
161 r 26 0274
346 1 11 0274
346 1 11 0274
120 1 32 0274
120 1 32 0274
182 1 03 0275
182 1 03 0275
182 1 03 0275
182 1 03 0275
200 r 27 0275
200 r 27 0275
279 1 14 0274
279 1 14 0274
311 1 21 0275
311 1 21 0275
225 r 21 0275
225 r 21 0275
290 1 19 0275
290 1 19 0275
3551 09 0275
355 1 09 0275
319 r 23 0275
319 r 23 0275
288 r 03 0275
288 r 03 0275
365 1 21 0275
365 1 21 0275
311 r 11 0276
311 r 11 0276
309 1 17 0276
309 1 17 0276
309 1 17 0276
309 1 17 0276
346 1 08 0276
346 1 08 0276
197 1 15 0276
197 1 15 0276
346 1 16 0276
346 1 16 0276
263 r 19 0276
263 r 19 0276
346 1 03 0276
346 1 03 0276
346 1 17 0276
346 1 17 0276
346 1 06 0277
346 1 06 0277

Morphemes Transliteration
otegil awtakw
temegen tymn

ere ayrh
temegen tymn
temegen-yin tymnw
kogesiin kwéaswn
T. bogaz, M. bogus bgar (bgaz)
temegen tymn
arban h,rban
sara-tu ? Sray#tw
T. bogaz, M. bogus bga
inggen aynkan
jalagu jlw
inggen aynkan
Otegli awtakw
inggen dynkén
A. qurba:n (qrban) M. -yin  grbatw (qrbanw)
temegen tymn
kiicii-tu kwjytw
inggen aynkan
kalturi-gci qltraqey
temegen tymn
turakan twrgan
temegen tymn
saga-ku saqw
inggen aynkan
kayi-mal qéymal
inggen aynkan
unu-ku awnqw
temegen tymn
kurdun twrdwn (qwrdwn)
temegen tymn
kulan qwlan
meti mytw
kurdun qwrdwn
temegen tymn
temegen-yin tymanw
urugul h,wrwl
inggen-yin aynkanw
litliglin h,wtwkwn
temegen-yin tymanw
ojugui awjagay
ojugui-yin awjagayn
A. xa:ssa (xash™) xash
temegen-yin tymanw
ebcigiin aybjawwn
temegen-yin tymanw
ebiidiig awbwdwk
temegen-yin tymanw
ula h,wla

Text -85

“Transcription”

otegli
tm[e:]n
ere
tem[e:]n
teme:ni
kowe:siin

tem[e:]n
harban
saraitu
boga
ingen
jalu:
ingen
otegil
ingen
qurba:nu
tem[e:]n
kiicitii
ingen
qaltaraqci
tem[e:]n
turgan
tem[e:]n
sa:qu
ingen
qaimal
ingen
unuqu
tem[e:]n
qurdun
tem[e:]n
qulan
meti
qurdun
tem[e:]n
teme:ni
huru:1
ingenii
hiitiigiin
teme:nii
ojagai
ojagain

teme:nii
ebcewiin
teme:ni
obudiik -
teme:ni
hula

Meaning of Root/Stem

camel
male
camel
foam, froth
pregnant
camel

ten

pregnant
female camel

female camel
female camel
victim

camel

female camel
to slide, slip

female camel

female camel

wild ass

fast

female camel
vulva

penis

sternum, chest

camel
sole of foot



Original
139a 1 4 1
139a 1 4 2
139a 2 1 1
139a 2 1 2
of a camel
139a 2 3 1 346
139a 2 3 2 346
and camels
139a 2 5 1 345
139a 2 5 2 345
1392 3 2 1 346
139a 3 2 2 346
139a 3 2 3 346
nose of a camel
139a 4 3 1 266
139a 4 3 2 266
1392 4 5 1 259
139a 4 5 2 259
139b 1 2 1 259
139b 1 2 2 259
139b 1 2 3 259
139b 2 1 1 265
girth
139b 2 3 1 142
139b 2 5 1 142
139b 3 4 1 179
1396 3 4 2 179
139b 3 4 3 179
139b 3 5 1 143
139b 3 5 2 143
139b 3 5 3 143
139b 4 1 1 142
139b 4 1 2 142
139b 4 2 1
139b 4 2 2
139b 4 3 1 358
139b 4 3 2 358
139b 4 4 1 272
139b 4 4 2 272
139b 4 5 1 172
139b 4 5 2 172
140 3 1 1
140a 2 1 1 302

the pack on a camel
140a 2 1 2 302

140a 2 2 1 302
the pack on a camel

140a 2 2 2 302
140a 2 5 1 345
140a 2 5 2 345
140a 2 5 3 345
140a 2 5 4 345
140a 3 2 1 232

[ T

Poppe (1938)
346 1 22 0277
346 1 22 0277

24 0277
24 0277

31 0277
31 0277
19 0277
19 0277
19 0277

25 0277
25 0277
25 0277
25 0277
27 0278
27 0278
27 0278
32 0278

24 0278
29 0278
27 0278
27 0278
27 0278
32 0278
32 0278
32 0278
25 0278
25 0278

26 0278
26 0278
25 0278
25 0278
12 0278
12 0278

01 0279

01 0279
03 0279

03 0279
32 0279
32 0279
32 0279
32 0279
20 0279

Morphemes

temegen-yin tymanw
kimusun qymwswn
temegen-yin tymanw
P. cairu:g (carwg) jarwq
temegen-yin tymanw
korgal qwrgal
temegen-yin tymanw
bokiin bwkwn
temegen-yin tymanw
kabar-daki qabardagy
buyila bwla
unggasun awngaswn
T. burunduk M. buruntug  bwrwnduq
nogta-yin nwxtayyn
uyagasu ? awyasr
nogta-yin nwxth#yn
uyagasu-yin ? awyasaryn
tjliglir awjwr
olung awlank
degesiin dysw
degestin-ci dyswncy
gurban grbéan
dabkur dabqwr
degestin dyswn
dorben dwrban
dabkur dabqwr
degestin dyswn
degesiin dyswn
keseg kysék
kwny
uyagasu awyasr
tenggelig twnkalyk
modun mwdwn
ebldiig-yin awbwdwkwn
uyagasu awyasr
glijegen-yin kwjanw
uyagasu ? awbasr (Awyasr)
A~XWr
komun-yin qwmwnw
emiine inu ? awmwnh#ny
komun-yin qwmwnw
koyina inu ? qwynany
temegen-yin tymanw
glijege-aca kwjyash
tata-ku ttaqw
degestin dyswn
luus (< Chin.) lwsh

Transliteration

Text - 86

“Transcription”

teme:nl
gimusun
teme:ni
ca:rru:q

teme:nii
qorgal

teme:ni
bokiin
teme:ni
qabardagi
bu[i]la

unqasun
burunduq
noxtayin
uya:sar
noxta’in
uya:sarin
ujir
olang

de:stin
de:stinci
gurban
dabqur
de:stin
dorben
dabqur
de:stin
de:siin
kesek

tongelik
modun
obtdugtin
uya:sar
giije:nii
uya:sar

qomunu

omiineni
gomunu

qoinani
teme:ni
glije:’ese
tataqu
de:siin
lu:sa

Meaning of Root/Stem

camel

camel
peasant’s shoe > sole

droppings of sheep

hump of a camel

peg piercing the

halter
halter

halter

the right-hand saddle

rope
three
row, layer
rope
four
row, layer
rope
rope

axletree

knee

stomach

a piece of felt under

a piece of felt under

stomach

rope
mule



Original Poppe (1938)
140a 4 2 1 153 r 09 0279
140a 4 2 2 153 r 09 0279
140a 4 5 1 152 r 23 0279
140b 2 1 1 309 1 21 0280
140b 2 1 2 309 1 21 0280
140b 2 1 3 309 1 21 0280
140b 2 1 4 309 1 21 0280
140b 2 2 1 153 1 26 0280
140b 2 2 2 153 1 26 0280
140b 2 4 1 153 r 23 0280
140b 2 4 2 153 r 23 0280
140b 2 5 1 364 1 11 0280
140b 3 1 1
140b 3 2 1 153 r 31 0280
140b 3 2 2 153 r 31 0280
140b 3 3 1 309 1 25 0280
140b 3 3 2 309 1 25 0280
140b 4 3 1 108 r 13 0280
140b 4 3 2 108 r 13 0280
14la 1 2 1 150 r 18 0281
141la 1 4 1 212 1 30 0281
14la 1 5 1 096 1 07 0281
14la 1 5 2 096 1 07 0281
14la 1 5 3 096 1 07 0281
14la 2 6 1 152 r 25 0281
141a 2 6 2 152 r 25 0281
14la 3 2 1 266 r 22 0281
141a 3 2 2 266 r 22 0281
14la 3 4 1 371 r 30 0281
141a 3 4 2 371 r 30 0281
l4la 4 5 1 345 r 29 0281
14la 4 5 2 345 r 29 0281
141b 1 1 1 377 r 31 0282
141b 2 1 1 381 r 29 0282
141b 2 3 1 377 r 32 0282
141b 2 3 2 377 r 32 0282
141b 2 4 1 354 1 06 0282
old
141b 3 1 1 126 1 08 0282
year (Cf. Kalm. biirii:)
141b 3 2 1 179 r 20 0282
animal
141b 3 2 2 179 r 20 0282
141b 3 3 1 143 r 18 0282
141b 3 3 2 143 r 18 0282
141b 3 4 1
141b 3 4 2
141b 3 4 3
141b 3 5 1 207 1 06 0282
141b 3 5 2 207 1 06 0282
141b 3 5 3 207 1 06 0282

Morphemes Transliteration
eme aymh
luus (< Chin.) Iwsh
eljigen ayljykéan
kulan-yin qwlanw
jon-yin jwnw
kara qra
A. xatt, P. xat (xt) ? Xtrwqy
eme aymh
eljigen ayljykéan
eme aymh
kulan qwléan
unagan awnagan
a~xXwr
eme aymh
unagan awnwgan
kulan-yin qwlanw
unagan awnwgan
P. a:xwur (d~xwr) M. -yin  a~xwryn
kadagasun qdaswn
ebesiin aibayh#swn
kebidesti kbyr
adugusun adwswn
ide-ku aydakw
ebestin ybéaswn (aybaswn)
eljigen-yin ayljykan#inw
P. pa:la:n (balan) palan
unggasun awngaswn
ciki-gsan jyqyqsan
uguca-yin awjayn
aciyan ajaan
temegen-yin tymanw
aciyan ajaa~n
tiker awkz (awkr)
iniyen awnayan
tiker awkr
adugu-la-gci adwlaqey
tugul twgwl
biragu bwrw
gunan gwna
tiker awkr
dénen dwnaén
tiker awkr
dorben dwrbén
nasu-tu naswtw
tiker awkr
jirgugan jyrgan
nasu-tu naswtw
tiker awkr

Text - 87

“Transcription”

eme
lu:sa
eljigen
qulanu
jo:nu
qara

eme
eljigen
eme
qulan
unagan

eme
unagan
qulanu
unagan

qada:sun
ebestiin
kebid
adu:sun
idekii
ebesiin
eljigent

unqgasun
ciqiqsan
u:ca’in
aca’a:n
teme:nl
aca’a:n
tiker
lineye:n
tiker
adu:laqci
tugul

buru:
gunan

tiker
donen
tiker
dorben
nasutu
iker
jirga:n
nasutu
tiker

Meaning of Root/Stem

woman
donkey
base of spine

a line
female
donkey
female
wild ass

female
foal

stable, barn
nail, peg

rumination, cud?
animal

to eat

grass

donkey
pack-saddle

to jam, stuff
rump

0oX
cow
(0),¢

calf less than a year
calf in its second
a three-year-old

0x
four-year-old
oX

four

age

0X

Six

age

0x



Original Poppe (1938)
141b 4 1 1
141b 4 1 2
141b 4 1 3
141b 4 2 1 142 r 20 0282
141b 4 2 2 142 r 20 0282
141b 4 2 3 142 r 20 0282
142a 1 1 1 378 1 12 0283
142a 1 1 2 378 1 12 0283
142a 1 3 1 378 1 15 0283
142a 1 3 2 378 1 15 0283
142a 1 S 1 3781 14 0283
142a 1 5 2 378 1 14 0283
142a 3 1 1 3021 11 0283
142a 3 S 1 153 r 19 0283
142a 3 5 2 153 r 19 0283
142a 4 5 1 307 1 15 0283
142b 1 1 1 365 r 22 0284
142b 1 4 1 153 r 04 0284
142b 1 4 2 153 r 04 0284
142b 2 2 1 330 r 01 0284
142b 2 2 2 330 r 01 0284
142b 2 2 3 330 r 01 0284
142b 2 5 1 330 r 04 0284
142b 2 5 2 330 r 04 0284
142b 3 2 1 319 r 25 0284
142b 3 2 2 319 r 25 0284
142b 3 3 1 111 r 02 0284
lamb
142b 3 3 2 111 r 02 0284
142b 4 1 1 178 | 32 0284
142b 4 1 2 178 1 32 0284
142b 4 1 3 178 1 32 0284
142b 4 3 1 189 r 12 0284
142b 4 3 2 189 r 12 0284
142b 4 5 1 3821 13 0284
Dag. unuk, Sh.-Y. nayun, Mongr.
1432 1 2 1 1541 05 0285
1432 1 2 2 1541 05 0285
Dag. unuk, Sh.-Y. nayun, Mongr.
1432 1 4 1
143a 1 4 2
143a 1 4 3
Dag. unuk, Sh.-Y. noyun, Mongr.
1432 1 5 1 3091 15 0285
1432 2 5 1 180 1 13 0285
1432 2 5 2 180 1 13 0285
1432 2 5 3 180 1 13 0285
1432 3 1 1 144 1 20 0285
1432 3 1 2 144 1 20 0285
143a 3 1 3 144 1 20 0285
143a 3 2 1 338 1 30 0285
143a 3 2 2 338 1 30 0285

Morphemes
jirgugan
nasu-tu
tiker
dolugan
nasu-tu
tiker
tiker-yin
eber
tiker-yin
turugu, turugai
tiker-yin
argal
konin
eme
konin
kuca
ukuna
eme
imagan
stirlig
eki-la-gci
serke
stiriig
konin
saga-ku
konin

T. bakla:n

kuragan
gar-dur
sur-u-gsan
imagan
octiken
konin

0
négu, Bao. négong)
eme

?
négu, Bao. négong)

ebestin
ide-ku
0

Transliteration
Jyrgan
naswtw
awkr
dwlan
naswtw
awkr
awkarwn
aybar
awkarwn
twrw
awkarwn
hrgal
qwy#nyn (qwnyn)
aymh
qwnyn
qwjh
awqwnh
aymh
dymaa~n
swrwk
hykylakcy
sarkha
srwk
qwnyn
saqw
qwnyn
bqglan

qwrgan
gartw
swrwqsan
dymh#éa~n
h,wjwkan
qwnyn
awnwkwn

aymh
awnwkwn

abyaswn (dybaswn)

aydakw
awnwkwn

négu, Bao. négong) > one-year-old goat

kuragan
gurban
nasu-tu
konin
dorben
nasu-tu
konin
tabun
nasu-tu

Aw A

qwlagan (sic)
gwrban
naswtw
qwnyn
dwrban
naswtw
qwnyn

tabwn
naswtw

Text - 88

“Transcription”

jirga:n
nasutu
iiker
dola:n
nasutu
tiker
tikeriin
eber
tikeriin
turu:
tikeriin
hargal
qonin
eme
qonin
quca
uquna
eme
ima’a:n
siiritk
hekilekci
serke
stirtik
gonin
sa:qu
qonin
baglan

quragan
gartu
surugsan
fma’a:n
hiicti:ken
qonin
intiglin

eme
intigiin

ebesiin
idekii
lintiglin

qulagan
gurban
nasutu
qonin
dorben
nasutu
qonin
tabun
nasutu

Meaning of Root/Stem
six
age
0X
seven
age
0X
0x
horn
0x
hoof
0x

sheep
female
sheep

ram

male goat
female
goat

herd, flock

castrated goat
sheep

sheep
a particular kind of

lamb

small
sheep
young goat (Cf.

female
young goat (Cf.

grass
to eat
young goat (Cf.

lamb
three
age
sheep
four
year
sheep
five
age



Original

143a
143a
143a
143a
143a
143a
143a
143a
143a
143a
143a
143a
143a
143a
143a
143a
143a
143a
143a
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b

w
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Poppe (1938)

338
206
206
206
097
097
292
292
292
130
130
130
252
252
252
252
252
252

227
227
227
372
372
372
144
144
144
171
171
171
201
201
201
304
304
304
304
304
304
291
291
291
221
221
221
150
150
150
150

30 0285
32 0285
32 0285
32 0285
14 0284
14 0284
16 0285
16 0285
16 0285
17 0285
17 0285
17 0285
24 0285
24 0285
24 0285
24 0285
24 0285
24 0285

16 0286
16 0286
16 0286
05 0286
05 0286
05 0286
30 0286
30 0286
30 0286
23 0286
23 0286
23 0286
01 0286
01 0286
01 0286
04 0286
04 0286
04 0286
04 0286
04 0286
04 0286
32 0286
32 0286
32 0286
16 0286
16 0286
16 0286
19 0286
19 0286
19 0286
19 0286

Morphemes

konin
jirgugan
nasu-tu
konin
alag
konin
kara
eki-tu
konin
cagan
eki-tu
konin
nigen
nidii inu
kara
nigen
nidii inu
cagan
konin
kiijigtin-yin
kara
konin
uguca-yin
kara
konin
dumda inu ?
cagan
konin
gedesii inu ?
cagan
konin

T. yamiz
cagan
konin
koyar
kol
bogse
kiir-tala
cagan
konin
gar
cagan
konin

kol
cagan
konin
eber-yin
koyina
urungkai, urangkai
konin

Transliteration
qwnyn
jyrgéan
naswtw
gwnyn
ala
qwnyn
qra
hykytw
qwnyn
jagan
h,ykytw
qwnyn
nykan
nydwny
qra
nykéan
nydwny
jgan
qwnyn
kwjwtyn (kwjwnyn)
qra
qwtyn (qwnyn)
awcayyn
qra
qwnyn
dndany
jgan
qwnyn
kytdswny
jgan
qwnyn
jamz
jqén
qwnyn
qwyar
kwl
bwskh
kwrtl
jgan
qwnyn
qar
jagan
qwnyn
kwl
jgan
qwnyn
aybaryn
qwynh
h,wranqy
qwnyn

Text - 89

“Transcription”

qonin
jirga:n
nasutu
gonin
ala
qonin
qara
hekitii
qonin
caga:n
hekitii
qonin
niken
nidiini
qara
niken
nidiini
caga:n
qonin
kiijii:nin
qara
qonin
u:cayin
qara
qonin
dundant
caga:n
qonin
getesiini
caga:n
qonin
jamiz
caga:n
qonin
qoyar
kol
bokse
kiirtel
caga:n
qgonin
qar
caga:n
qgonin
kol
caga:n
qonin
eberin
qoina
horanqai
qonin

Meaning of Root/Stem

sheep
six
age
sheep

sheep
black
headed
sheep
white
head
sheep
one
eye
black
one
eye
white
sheep
neck
black
sheep
rump
black
sheep

white
sheep
belly
white
sheep
groin
white
sheep
two
foot, leg
buttocks
to reach
white
sheep
hand, poe
white
sheep
foot, leg
white
sheep
horn
sheep
torn, threadbare
sheep



Original

143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
143b
144a
144a
144a
144a
144a
144a
144a
144a
144a
144a
144a
144a
144a
144a
144a
144a
144a
144a
144b
144b
144b
144b
144b
144b
144b
144b
144b
144b
144b
144b

144b
Dag. un

145a
145a
145a

145a
old

145a
145a
145a

(V8]
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W W NN

W

Poppe (1938)

2 1 1501 23 0286
2 2 1501 23 0286
2 3 1501 23 0286
2 4 1501 23 0286
1 1 134 r 24 0286
1 2 134 r 24 0286
1 3 134 r 24 0286
3 1 1351 09 0286
3 2 1351 09 0286
3 3 1351 09 0286
3 4 1351 09 0286
1 1 3881 04 0287
1 2 3881 04 0287
1 3 3881 04 0287
2 1 330r 13 0287
3 1 330r 17 0287
3 2 330r 17 0287
4 1 3021 20 0287
4 2 3021 20 0287
1 1 266r 21 0287
1 1 346 1 26 0287
1 2 3461 26 0287
3 1 2981 28 0287
4 1

4 2

1 1 124 r 01 0287
1 2 124 r 01 0287
31 182 r 27 0287
3 2 182 r 27 0287
1 1 3461 13 0288
1 2 3461 13 0288
1 3 3461 13 0288
I 1 378 1 02 0288
1 2 378 1 02 0288
1 3 378 1 02 0288
31 1721 13 0288
32 1721 13 0288
1 1 2181 26 0288
1 2 2181 26 0288
2 1 1721 09 0288
S 1 1721 17 0288
52 1721 17 0288
Sh.-Y. noyun, Mongr.
1 1 3631 150289
1 2 3631 150289
1 1 124 r 21 0289
1 2 124 r 21 0289
4 1 3431 05 0289
1 1 161 r 24 0289
1 2 161 r 24 0289

Morphemes
eber-yin
urugsi
urungkai, urangkai
konin
cikin
imle-gsen
konin
cikin-yin
kijagar
ogtal-, ogtul-u-gsan
konin
eber
tigei
konin
segtil
segiil-tu
kuca
konin
ceceg
unggasun
temegen-yin
unggasun
kilgasun
jogelen
unggasun
budu-gsan
unggasun
eske-gsan
unggasun
temegen-yin
morin-yin
kokt
tiker
konin
kokiin
goriigestin-yin
kokiin
kegere-yin
adugusun
goriigesiin
gortigestin-yin
?

négu, Bao. négong)

ulagan
goriigesiin
bugu-yin
tugul

taulai
ere
taulai

Transliteration
aybaryn
awrwqsy
h,wranqy
qwnyn
Jyqyn
dymlaksan
qwnyn
Jyqynw
qyjar
awqtalwqsan
qwnyn
aybar
awkay
qwnyn
swwl
swwltw
qwjh
qwnyn
Jyjak
awngaswn
tyméanw
awnqgaswn
qylgaswn
jwlan
awnqgaswn
bwdwqséan
awngaswn
hyjkkséan
awnqgaswn
tymanw
mwrynw
kwkan
awkar
qwnynw
kwkan
kwraswnw
kwkaén
kyryn
awwswn (a&dwswn)
kwraswn
kwraswnw
awnwkwn

awlan
kwraswn
bwgwyn
twgwl

tawlay
ayrh
twlay

Text - 90

“Transcription”

eberin
uruqsi
horanqai
qonin
ciqin
imleksen
qonin
ciqinu
qija:r
oqtalugsan
gonin
eber
tigei
qonin
sti’ti:]
sti’ti:ti
quca
qonin
cecek
ungasun
teme:ni
unqgasun
qilgasun
jo’e:len
ungasun
budugsan
unqgasun
heckeksen
unqgasun
teme:ni
morinu
koken
tker
qoninu
koken
gore:stinll
koken
ke:ri:n
adu:sun
gore:stin
gore:siini
tintiglin

ula:n
gOre:stin
bugu’in
tugul

ta’u:lai
ere
tu:lai

Meaning of Root/Stem

horn

torn, threadbare
sheep

ear

to earmark cattle
sheep

ear

end

to cut (off)
sheep

horn

without

sheep

tail

tail

ram

sheep

flower

wool

camel

soft

to dye
wool
to cut

camel
horse
breast
ox

sheep
breast

breast
steppe

antelope

young goat (Cf.

red

male deer
calf less than a year

hare
male
hare



Original

145a
145a
145a
145a
145a
145a
145b
145b
145b
145b
145b
145b 1
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Poppe (1938)

153 r 26 0289
153 r 26 0289

357 1 21 0289
357 1 21 0289
3721 17 0289
3721 17 0289
372 1 13 0290
3721 13 0290
372 1 13 0290
372 1 19 0290
3721 19 0290
3721 19 0290

Dag. unuk Sh.-Y. nayun, Mongr.

145b
145b
145b
145b

145b
animal

145b
145b
145b
146a
146a
146a
146a
146a
146a
146a
146a
146a
146a

mad wolf)

146a
146a
146a
146a
146a
146b
146b
146b
146b
146b
146b
146b
146b
146b
146b
146b
146b
147a

2
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—_ D) = e e R = N = = = N = = BN = — N

153 1 22 0290
153 1 22 0290
106 1 19 0290
106 1 19 0290
106 1 21 0290
106 1 21 0290
134 1 01 0290
134 1 07 0291
134 1 07 0291
381 1 06 0291
162 1 12 0291
162 1 12 0291
154 1 04 0291
154 1 04 0291
141 1 04 0291
141 1 04 0291
279 1 05 0291
279 1 07 0291
279 1 07 0291
199 1 14 0291
199 1 16 0292
199 1 16 0292
1751 16 0292
115 r 26 0292
153 1 23 0292
153 1 23 0292
161 1 25 0292
161 1 25 0292
259 1 26 0292
259 1 24 0292
343 1 26 0292
343 1 26 0292

292 r 03 0293

Morphemes Transliteration
eme aymh

taulai tawlay
taulai-yin twlayn

? bwijan
agula-yin awlayn
imagan aymh#a~n
agula-yin awlayyn
eme aymh
imagan 4ymaa~n
agula-yin awlayn
imagan-yin aymanw

? awnwkwn
négu, Bao. négong)

a~rbatw

eme aymh
arslan arslan
arslan-yin arslan

T. kicik, kiictik, ? P. ku:cak  kwhwk (kwjwk)
arslan-yin arslanw
kimusun qymwswn
cinua jyna
cinua-yin jynayn

T. kiictik kwjwk

eme aymh

cinua jayna (jynaa)
inegen awnakén
ere ayrh
inegen awnakan
eme dymh
inegen awnakan

T. deli M. -tu-yin dyltwyn

T. kicik, kiiciik, ? P. ku:cak  kwjwk
Otege awtakh
Otege-yin awtakayn
T. kicik, kiictik, ? P. ku:cak — kwjwk
jagan jdan
jagan-yin jaanw
juljagan jkjagan (jljagan)
gakai gaqay
becin byjn

eme dymh

becin bjyn

ere dyrh

becin bjyn

nokai nwqay
nokaicin nwqay#jyn
A. ta:zi: (tazy) tazy

nokai nwqay

kara qra

Text - 91

“Transcription”

eme
ta’u:lai
tu:lain
bucan
u:layin
Tma’a:n
u:layin
eme
ma’a:n
u:layin
Tma:nu
lintiglin

eme
arslan

arslanu
kiictik

arslanu
gimusun
cina
cina’in
kiiciik
eme
cina
linegen
ere
linegen
eme
linegen
deltii’in

ktictik
Otege
Gtege’in
kiictik
ja’amn
ja’a:nnu
juljagan
gaqai
becin
eme
becin
ere
becin
noqai
nogacin

noqai
qara

Meaning of Root/Stem

female
hare

young (animal)
mountain

goat

mountain
woman

goat

mountain

goat

young goat (Cf.

female

lion > lioness

lion

small; child, young

lion

claws, nails

wolf

wolf

young animal, child
female

wolf

fox

male

fox

female

fox > vixen

hyena (deltii cino =

child

bear

bear

child
elephant
elephant
elephant calf
pig
monkey
female
monkey
male
monkey
dog
whipper-in
greyhound
dog

black



Original

147a

bobcat)

147a
147a
147a
147a
147a
147a
147a
147a
147a
147a
147a
147a
147a
147b
147b
147b
147b
147b

or oblati

147b
147b
147b
147b
1470
147b
147b
147b
148a
148a
148a
148a
148a
148a
148a
148a
148a
148a
148a
148a
148a
148a
148a
148a
148b
148b
148b
148b
148b
148b
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Poppe (1938)
292 r 03 0293

237 1 18 0293
153 r 12 0293
153 r 12 0293
237 1 26 0293
237 1 26 0293
220 1 20 0293
380 1 15 0293
389 1 15 0293
389 1 17 0293
389 1 17 0293
389 1 17 0293
2151 01 0293
2151 01 0293
201 r 22 0294
285 r 22 0294
285 r 22 0294
246 1 10 0294
246 1 10 0294
131 r 09 0294
131 r 09 0294
131 r 11 0294
131 r 11 0294
131 r 08 0294
131 r 08 0294
135 r 33 0294
135 r 33 0294
238 1 20 0295
238 1 23 0295
238 1 23 0295
292 1 25 0295
292 1 25 0295
097 1 08 0295
097 1 08 0295
097 r 10 0295
097 r 10 0295
302 r 27 0295
302 r 27 0295
302 r 27 0295
302 r 19 0295
309 1 33 0295
161 r 12 0295
161 r 12 0295
309 r 01 0296
309 r 01 0296
147 r 20 0296
147 r 20 0296
324 r 18 0296
324 r 18 0296

Morphemes

T. kulak

P. mi§ (m3) ?

eme

P. mi§ (m3) ?

P. mi§ (m§) ? M. -yin
kiimiin

kodel-u-gci

yeke

T. keler

yeke

T. keler M. -yin
juljagan

T. keler M. -dur
adali

jaraga

T. kabuk M. -sun-tu ?
melekei, menekei
naran-yi

tayi-gci

T. cayan M. -yin
eber

T. cayan M. -yin
segiil

T. cayan M. -yin
sibege

T. cayan, ciyan M. -yin

koura
mogai
mogai-yin
arasun
kara
mogai
alag
mogai
ala-gci
mogai
koura
tigei
mogai
koura
kulugana
ere
kulugana
kulugana-yin
juljagan
diilei
kulugana
sokur
kulugana

Transliteration

qwlaq

m3

aymh

mS$

mySyn

kwwn
kwdalwkcy
yykh

kls

yykh

klsyn

jwljagan
kalas#tw
a~daly

Jyérya (jarya ?)
qabwswtw
mynakay
narany

yayyqey (tayyqcy)

jyanw
h,ybr
jyanw
swl
jayanw
Sybykh
jynanw (jyyanw)
gwrh
mwgay
mwgayn
ardswn

mwgay
qwrh
awkay
mwgay
qwrh
qwlgwnh
ayrh
qwlgwnh
qwlgwnayn
jwljagan
dwlay
qwlgwnh
swqar
qwlgwnh

Text -92

“Transcription”

qulaq

mis

eme

mis
misin
ki’
kodeltikcei
yeke
keles
yeke
kelesin
juljagan
kelestii
adalt
jar’a:
qabusun
menekei
narani
tayiqci

cayanu
heber
cayanu
sti:]
cayanu
Sibege
ciyanu
gora
mogai
mogain
arasun
qara
mogai
ala
mogai
alaqci
mogai
qora
tigei
mogai
qora
qulgana
ere
qulguna
qulgana’in
juljagan
diilei
qulguna
soqar
qulguna

Meaning of Root/Stem

ear (kara kulak =

cat
woman
cat
cat

big

lizard

big

lizard

young of an animal
lizard

hedgehog
shell
turtle

to make an offering

scorpion
horn
scorpion
tail
scorpion

centipede
poison
snake
snake
skin
black
snake

snake
killer
snake

snake

mouse, rat

male

mouse, rat

mouse, rat

young of an animal

mouse, rat
blind
mouse, rat



Original

148b
148b
148b
148b
148b
148b
148b
149a
149a
149a
149a
149a
149a
149a
149a
149a
149a
149a
149b
149b
149b
149b
149b
149b
149b
149b
149b

149b
cricket

150a
150a
150a
150a
150a
150a
150a
150a
150a
150a
150a
150a
150b
150b
150b
150b
150b
151a
151a
151a
151a
151a
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Poppe (1938)
302 r 30 0296

136
189
189
136
136
123
389
389
238
238
152
152
302
236
236
161
161
153
153

111
111
161
161
326
326

333
259
259
152
152
303
303
389
389
341
093
093
293
293
293
279
279
130
130
189
189
341

16 0296
16 0296
16 0296
20 0296
20 0296
09 0296
19 0297
19 0297
10 0297
10 0297
29 0297
29 0297
30 0297
11 0297
11 0297
10 0297
10 0297
20 0298
20 0298

15 0298
15 0298
28 0298
28 0298
33 0298
33 0298

32 0299
16 0299
16 0299
30 0299
30 0299
31 0299
31 0299
24 0299
24 0299
15 0299
22 0299
22 0299
22 0300
22 0300
22 0300
19 0300
19 0300
26 0301
26 0301
19 0301
19 0301
31 0301

Morphemes
korukai

T. ciimeli, etc.
Ociiken

T. ciimeli, etc.

T. ciimeli, etc. M. -yin

omdiigen, dmdegen
bogesiin
yeke

silja, Salja
modun-yin
korukai
eljigen-yin
korukai
korukai
minggan
kol-tu

ere

T. konguz
eme

T. konguz ?
ere
ciigiirgene
bal-yin

T. arf

ere
ciigiirgene
soni
kayila-gci

simugul
nokai-yin
simugul
eljigen-yin
simugul
kotaci ?
simugul
yeke
simugul
takiya
aba-la-ku
sibagun
karcagai-yin
orki-ku
uyagasu
otegii
kajir
cagan
kajir
dctiken
sibagu-d
tarbaji

Transliteration
qragay
jwmh#ly
h,wjwkan
jamht#ly
jwmlyn
awmdwkan
bwlswn (bwaswn)
yykh

sljh
mwdwnw
gwragay
ayljykanw
qwragay
qwragay
mngan
kwltw

ayrh
qwngwz
adymh
qwngwzwk
ayrh
jwwwrtkan
balwn

a~ty

ayrh
Jjwwrtkan
swny
qaylaqcy

Symwl
nwqayn
Symwl
ayljykanw
Symwl
qwtaqcy
Symwl
yykh
Symwl
taqyh
abalaqw
Sybawwn
qarjygayn
awrkykw
awyash
awtakw
qajyr
Jgén
qjyr
h,wjwkén
Sybawwt
trydjy
Text -93

“Transcription”

qoragai
ctimeli
hiicti:zken
climeli
cumelin
omduigen
bo’e:siin
yeke
salja
modunu
goragai
eljigenti
qoragai
qoragai
mingan
kolti

ere
qonquz
eme
qgonquzuk
ere
cliwtirtken
balun

ari

ere
cti’ti:rtken
soni
qailaqci

Simu:l
noqain
§imu:l
eljigent
Simu:l
qotaqci
Simu:l
yeke
Simu:l
taqi’a:
abalaqu
Sibawu:n
qarciga’in
orkiku
uya:sa
otegli
qacir
caga:n
qacir
hiicti:zken
Sibawu:t
tarbaji

Meaning of Root/Stem

ant

small

ant

ant

egg

louse

big

sheep tick
tree
worms
donkey
insect, worm

thousand

leg

male

beetle

female

beetle

male

locust, grasshopper
honey

bee

male

kind of grasshopper
night

to weep, cry >

gnat

dog

gnat

donkey

small insect, gnat

gnat
big
gnat
chicken

bird
falcon

vulture

white

vulture

small

bird

sparrow hawk



Original

151a
151a
151a
151a
151a
151a
151b
151b
151b
151b
151b
151b
151b
151b
151b
151b
151b
151b
151b
151b
151b
152a
152a

152a
nest

152a
152a
152a
152a
152a
152a
152b
152b
152b
152b
152b
152b

152b
bird)

152b
152b
152b
152b
152b
152b
152b
153a
153a
153a
153a
153a

2

N = = BB L L LWL WD N = = =W W W W

N RN = o e = = AR W W W W

U N N N N U O T S
NN — — — W W W~ O

—_ = = NN AR NN W LN RN = = = W)W = = W) W

L — AR DA NN L LW

—_— N = DN = DN = D) = N = N = N = N = N = N = N

_— L) N = N = N —m N = N e

R = W) R = R et BN e e e e

Poppe (1938)

187 1 29 0301
187 1 29 0301
187 1 33 0301
187 1 33 0301
335 r 25 0301
335 r 25 0301
110 r 20 0302
110 r 20 0302
110 r 20 0302
121 r 18 0302
121 r 18 0302
370 1 03 0302
370 1 03 0302
170 r 31 0302
161 r 07 0302
161 r 07 0302
153 r 07 0302
153 r 07 0302
224 r 13 0302
224 r 13 0302
224 r 11 0303
153 r 05 0303
153 r 05 0303
161 r 04 0303
161 r 04 0303
161 r 29 0303
161 r 29 0303
345 r 17 0304
345 r 17 0304
161 r 28 0304
161 r 28 0304
161 r 28 0304
261 r 04 0304
168 1 16 0304
354 1 04 0304
127 1 14 0304
218 1 03 0304
161 r 06 0304
161 r 06 0304
161 r 18 0305
161 r 18 0305
161 r 18 0305
220 r 13 0305
220 r 13 0305

Morphemes
ulagan
tariya-ci
ulagan

T. toriga, torgai
sira

tariya-ci °
balgasun-dur
naga-ci-gci ?
sibagu-kan
boru

T. karlagu
usun-yin
sibagun
kegere-yin
kegiirjigene
ere
kegiirjigene
eme
kegiirjegene
kegiirjegene-yin
juljagan

ere

A. qumri: (qmry)
kegtirjigene-tu

eme
T. keklik

ere

T. keklik

ere

togudug, togudag
temegen

sibagun

ere

temegen

T. kus

nugusun

toguruu, togurigun
P. bu:bu: (bwbw)

cre

sira
sibagun
ere

sira
sibagun
koke
keriye

Transliteration
h,wlan

trydjy

h,wlan
twrgay

Syrh

trydjy
balgaswndwr
najaqcy
sybawqén
bwrh
garlwgaj
awswnw
Sybawn
kyryn
kwrwjkan
ayrh
kwwrjkén
aymh
kwwrjkéan
kwwrjkanw
jwljagan

ayrh

qmry
kwwrjkan#tw

dymh
kaklyk
ayrh
kaklyk
ayrh
twgday
tyman
Sybawn
ayrh
tymén
qws
nwgaswn
fanjyr

twgrawwn
bwbwk
kiyah
ayrh

kyh

Syrh
sybawwn
dyrh

Syrh
Sybawwn
kwkh
kyryh

Text - 94

“Transcription”

hula:n
tari’a:ci
hula:n
torgai

Sira
tari’a:ci
balgasundur
na:caqci
siba’u:qan
bora
garlugac
usunu
§iba’u:n
ke:rin
ko’o:rcken
ere
ko’6:rcken
eme

ko’ o:rcken
ko’o:rckenii
juljagan
ere

k6’0 :rckentii

eme
keklik
ere
keklik
ere
togdai
teme:n
Siba’u:n
ere
tem[e:]n
qus
nugasun
fanjir

tograwu:n
biibiik
keye

ere

keye

Sra
sibawu:n
ere

Sira
Sibawu:n
koke
keri’e:

Meaning of Root/Stem
red

red
sky-lark, hoopoe
yellow

grey

swallow

water

bird

of the field > wild
pigeon

male

pigeon

woman

pigeon

young of an animal
male

turtledove

pigeon > pigeon’s

female
partridge
male

male

bustard

camel

bird

male

camel

bird

duck

(reddish aquatic

crane
hoopoe
owl

male

owl
yellow
bird > owl
male
yellow
bird

blue

crow



Original

153a 2 3
153a 4 4

153a 4 4
bird, falcon

153a 4
153a
153b
153b
153b
153b
153b
153b
153b
153b
153b
153b
153b
153b
153b
153b

153b
woman

153b
153b
153b
153b
153b
153b
153b
154a
154a
154a
154a
154a
154a
154a
154a
154a
154a
154a
154a
154a
154a
154a
154a
154a
154b
154b
154b
154b
154b
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Poppe (1938)

161 r 16 0305
161 r 16 0305
302 1 09 0305
302 1 09 0305
341 1 13 0306
097 1 06 0306
097 1 06 0306
372 1 23 0306
372 1 23 0306
319 r 21 0306
335 r 20 0306
335 r 20 0306
136 1 01 0306
136 1 01 0306
153 r 25 0306
153 r 25 0306
161 r 20 0306
161 r 20 0306
121 r 01 0306
121 r 01 0306
355 r 19 0306
276 1 28 0306
332 r 14 0306
332 r 14 0306
341 1 19 0306
341 1 19 0306
290 r 28 0307
290 r 28 0307
344 r 18 0307
344 r 18 0307
3411 17 0307
341 1 17 0307
173 1 13 0307
173 1 13 0307
143 r 10 0307
143 r 10 0307
276 1 24 0307
276 1 24 0307
276 1 26 0307
276 1 26 0307
129 1 06 0307
129 1 06 0307
129 1 06 0307
3321 10 0308
3321 10 0308
186 r 25 0308
186 r 25 0308
259 1 01 0308

Morphemes
kokuige
ere

salbar

kong
keriye

T. togan ?
alag
keriye
agula-yin
kegtirjigene
Sagajagai
sira
sibagun
T. coban
adala-gci
eme
takiya

ere

takiya
bogtu-tu ?

P. xuro:s (xrws)
kosigun

sibagun-yin
gar
takiya-yin
T. kanat

T. kanat

teden-yin

segiil

takiya-yin

ondegen, mdegen
gadagadu

T. kabuk M. -sun ?
dotur-yin

T. kabuk M. -sun ?
ondege/omdiigen-yin
cagan
ondege/omdiigen-yin
sira

cab
cagan
sib
sira
ub
ulagan
nob

Transliteration

kwkwh
ayrh
salbar

qwnk
kyryh
taqén

ala

kyryh
awlayn
kwrjkén
séjy#‘ay (sajy#gay)
Syrh
Sybawn
jwban
adalaqey
aymh
tagyh
ayrh
tagyh
bwqtaqtw

XIWS
twsawwn
awmkan
Sybawwnw
gar

taqyadyn
qnat

qnat

qwtwdh
tydanw

swwl
tdqyaayn
awmdakan
gdarwn (gdadwn)
qabwswn
dwtarwn
qabwswn
awmdwkanw
jagan
awmdwkanw
Syr (Syrh)

ha

jb

jagan

$yb

Syrh

h,wb

h,wlan

nwb

Text -95

“Transcription”
kokdi:
ere
salbar

qong
keri’e:
taqan
ala
keri’e:
u:la’in
ko’o:rcken
sa:;jigai
Sira
§iba’u:n
coban
adalaqci
eme
taqi’a:
ere
taq’a:
boqtatu

tusa[qosi?]wu:n
omgen
Sibawu:nu
gar
taqi’a:’in
qanat
qanat
qutuda
tedenti
sti’ti:]
taqi’a:’in
omdegen
gada:du
qabusun
dotarun
qabusun
omdiigenii
caga:n
omdiigenti
Sira

cab
caga:n
§ib
Sira
hub
hula:n
nob

Meaning of Root/Stem
cuckoo
male
kind of predatory

raven
crow

falcon; crow, rook
multi-coloured
crow

mountain

pigeon

magpie

yellow

bird

shepherd

female

chicken > hen

male

chicken

cap worn by married

dung-hill cock
a beak, bill

bird

hand > bird’s leg
chicken

wing

wing

tail
chicken
cgg

shell, skin
shell, skin
white
yellow

(intensifying article)
white

(intensifying article)
yellow
(intensifying article)
red

(intensifying article)



Original

154b
154b
154b
154b
155a
155a
155a
155a
155a
155a
155a
155a
155a
155a
155a
155a
155b
155b
155b
156a
156a
156a
156a
156a
156a
156a
156a
156a
156a
156b
156b
156b
156b
156b
156b
156b
156b
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156b
156b
156b
156b
156b
157a
157a
157a
157a
157a
157a
157a
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Poppe (1938)

259 1 01 0308
219 r 04 0308
219 r 04 0308
277 1 12 0308
248 1 32 0309
252 r 10 0309
252 r 10 0309
252 r 10 0309
117 1 08 0309
117 1 08 0309
117 1 08 0309
262 1 32 0309
201 r 20 0310
299 r 17 0311
376 r 24 0311
376 r 24 0311
375 r 23 0311
135 r 22 0312
135 r 22 0312
387 r 27 0312
387 r 27 0312
207 r 18 0312
243 1 14 0312
243 1 14 0312
216 1 22 0312
216 1 22 0312
305 1 30 0312
305 1 30 0312
305 1 30 0312
305 1 26 0312
305 1 26 0312
344 1 18 0313
344 1 18 0313

Morphemes
nogugan
kob

koke
ongge
nere

nigen
ongge-tu
yaguma
belge
ligei
yaguma
kelen

ki-m

jarcim
tile-yin
ekin
koyina
bisi, busu
ere

bisi, busu
eme
tiile-yin
ekin
tiile-yin
koyitu
tile
cisun-yin
iine
yara-yin
ine
jobalang
magu
lige
kereg

tigei
koyar
tiile-yi
kagaca-ku
koyar
tedui
tere
ere
tede
koyar
ere
tede
biigiide

Transliteration
nwgan

kwb

kwlh (kwkh)
awnkh

nyrh

nykén
awnkatw
yamh
bylkh
awkay
yamh
kylan

kaft

kym
awdlh
jarjym
aw[y]layn
h,ykyn
qwynh
bys

aymbh (ayrh)
bys

aymh
aw[y]layn
h,ykn
awlayn
qwytw
awylh
jyswnw
awnh
yarayn
awnh
jabalan
mw
awylh (awkh)
kyrk

awkay
qwyar
awlayy
qagh#jaqw
qwyar
twrw (twdw)
tyrh

ayrh

tydh
qwyar
ayrh

tydh
bwkdh

Text - 96

“Transcription”

noga:n
kob
koke
onge
nere

niken
ongetii
ya:ma
belge
ligei
ya:ma
kelen

kim
odla ?
jarcim
itile’in
hekin
qoina
bis

ere

bis
eme
iiile’in
hekin
tiile’in
qoitu
tiile
cisunun
line
yara’in
ine
jobalan
mu:
lige
kerek

ligei
qoyar
tileyi
qagacaqu
qoyar
todi:
tere
ere
tede
qoyar
ere
tede
biikde

Meaning of Root/Stem

green
(intensifying article)
blue

colour

one
colour
thing

sign, mark
without
thing
tongue

principle

beginning

other

man

other

woman

thing
beginning
thing

end

state

blood

price

ulcer, sore
price
suffering, torture
bad

word

thing, matter,

wothout
two

two
only
he
man
they
two
men
they
all



Original Poppe (1938) Morphemes Transliteration “Transeription”  Meaning of Root/Stem

157a 2 3 3 3441 18 0313 ere-s ayrs eres men
157a 2 4 1 tere tyrh tere she
157a 2 4 2 eme armh eme woman
157a 2 5 1 3441 27 0313 tede tydh tede they
157a 2 5 2 3441 27 0313 koyar qwyar qoyar two
157a 2 5 3 3441 27 0313 eme aymh eme women
157a 3 1 1 tede tydh tede they
1572 3 1 2 buigiide bwkdh biikde all
157a 3 1 3 eme-s ayms ems women
157a 3 21 132 r 250313 ci by ci you
157a 3 2 2 132 r 25 0313 ere ayrh ere man
157a 3 3 1 337 r 32 0313 ta ta ta you
157a 3 3 2 337 r 32 0313 koyar qwyar qoyar two
157a 3 3 3 337 r 32 0313 ere ayrh ere men
157a 3 4 1 ta ta ta you
157a 3 4 2 buigiide bwkdh biikde all
157a 3 4 3 ere-s ayrs ers men
157a 3 5 1 132 r 21 0313 ci Jy ci you
157a 3 5 2 132 r 21 0313 eme aymh eme woman
157a 4 1 1 337 r 260313 ta ta ta you
157a 4 1 2 337 r 26 0313 koyar qwyar qoyar two
157a 4 1 3 337 r 26 0313 eme aymh eme women
157a 4 2 1 3371250313 ta ta ta you
157a 4 2 2 3371 25 0313 bugide bwkdh biigiide all
157a 4 2 3 3371 250313 eme-s ayms emes women
157a 4 3 1 118 1 32 0313 bi rby (by) bi I

157a 4 4 1 118 r 26 0313 bida byda bida we
1570 1 1 1 348 r 02 0314 tere tyrh tere he
157 1 1 2 348 r 02 0314 ere-dur ayrh#dwr erediir man
157b 1 2 1 3441 33 0314 tede tydh tede they
157b 1 2 2 3441 33 0314 koyar qwyar qoyar two
157b 1 2 3 344 1 33 0314 ere ayrh ere men
157b 2 1 1 3441 20 0314 tede tydh tede they
157b 2 1 2 3441 20 0314 bugiide bwkdh bligtide all
157b 2 1 3 3441 20 0314 ere-s-dur ayrsttdwr eresdiir men
157b 2 2 1 348 1 29 0314 tere tyrh tere she
157b 2 2 2 348 1 29 0314 eme-dur aymh#dwr emediir woman
157b 2 3 1 3441 29 0314 tede tydh tede they
157b 2 3 2 3441 29 0314 koyar qwyar qoyar two
157b 2 3 3 3441 29 0314 eme-dur aymh#dwr emediir women
157b 2 4 1 3441 13 0314 tede tydh tede they
1576 2 4 2 3441 13 0314 bugtde bwkdh biigtide all
157b 2 4 3 3441 13 0314 eme-s-dur ayms#dwr emesdiir women
157b 2 5 1 132 r 26 0314 ci Jjy ci you
157b 2 5 2 132 r 26 0314 ere-dur ayrh#dwr erediir man
157b 3 1 1 3381 01 0314 ta ta ta you
157b 3 1 2 338 1 01 0314 koyar qwyar qoyar two
157b 3 1 3 338 1 01 0314 ere-dur ayrh#dwr erediir men
157b 3 2 1 3371290314 ta ta ta you
157b 3 2 2 337 1 29 0314 biigiide bwkdh biigtide all
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Original Poppe (1938) Morphemes Transliteration “Transcription”  Meaning of Root/Stem

157b 3 2 3 337 1 29 0314 ere-s-dur ayrs#twr erestiir men
1576 3 3 1 ci jy ci you
157b 3 3 2 eme-dur aymh#dwr emedtir woman
157b 3 4 1 337 r 28 0314 ta ta ta you
157 3 4 2 337 r 28 0314 koyar qwyar qoyar two
157b 3 4 3 337 r 28 0314 eme-dur aymh#dwr emediir women
157 3 5 1 337127 0314 ta ta ta you
157b 3 5 2 3371 27 0314 bugiide bwkdh biigtide all
157b 3 5 3 337 1 27 0314 eme-s-dur ayms#dwr emesdir women
1576 4 1 1 249 r 19 0314 nada nyda nida me
157b 4 2 1 118 r 29 0314 bidan-dur bydandwr bidandur us
158a 1 1 1 348 r 04 0315 tere tyrh tere that
158a 1 1 2 348 r 04 0315 ere-yin ayrh#yn ere’in man
158a 1 1 3 348 r 04 0315 bogul bwl bo:l slave
158a 1 2 1 3441 35 0315 tede tydh tede they
158a 1 2 2 344 1 35 0315 koyar qwyar qoyar two
158a 1 2 3 3441 35 0315 ere-yin ayrh#tyn ere’in man
158a 1 2 4 344 1 35 0315 bogul bwl bo:l slave
158a 1 3 1 3441 16 0315 tede tydh tede they
158a 1 3 2 3441 16 0315 bugiide bwkdh biikde all
158a 1 3 3 344 1 16 0315 eme-s-yin aymh#syn emesin woman
158a 1 3 4 344 1 16 0315 bogul bwl bo:l slave
158a 1 4 1 348 1 31 0315 tere tyrh tere that
158a 1 4 2 348 1 31 0315 eme-yin aymh#yn eme’in woman
158a 1 4 3 348 1 31 0315 bogul bwl bo:l slave
158a 2 1 1 3441 31 0315 tede tydh tede they
158a 2 1 2 3441 31 0315 koyar qwyar qoyar two
158a 2 1 3 344 1 31 0315 eme-yin aymh#tyn eme’in woman
158a 2 1 4 3441 31 0315 bogul bwl bo:l slave
158a 2 2 1 tede tydh tede they
158a 2 2 2 biigide bwkdh biikde all
158a 2 2 3 eme-s-yin aymh#syn emesin woman
158a 2 2 4 bogul bwl bo:l slave
158a 2 3 1 132 r 27 0315 ci Jjy ci you
158a 2 3 2 132 r 27 0315 ere-yin ayrh#yn ere’in man
158a 2 3 3 132 r 27 0315 bogul bwl bo:l slave
158a 2 4 1 ta ta ta you
158a 2 4 2 koyar qwyar qoyar two
158a 2 4 3 ere-yin ayrh#yn ere’in man
158a 2 4 4 bogul bwl bo:l slave
158a 3 1 1 3371310315 ta ta ta you
158a 3 1 2 3371 31 0315 bugiide bwkdh biikde all
158a 3 1 3 3371 31 0315 ere-yin ayrh#yn ere’in man
158a 3 1 4 3371 31 0315 bogul bwl bo:l slave
158a 3 2 1 132 r 22 0315 ci Jy ci you
158a 3 2 2 132 r 22 0315 eme-yin aymh#yn eme’in woman
158a 3 2 3 132 r 22 0315 bogul bwl bo:l slave
158a 3 3 1 337 r 30 0315 ta ta ta you
158a 3 3 2 337 r 30 0315 Kkoyar qwyar qoyar two
158a 3 3 3 337 r 30 0315 eme-yin aymh#tyn eme’in woman
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Original

158a
158a
158a
158a
158a
158a
158a
158a
158a
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
158b
159a
159a
159a
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Poppe (1938)
337 r 30 0315

236
236
118
118

127
127
153
153
306
306
306
125
125
125
140
140
140

140
140
140

140
140
140
140
125
125
125

— ot ot

32 0315
32 0315
31 0315
31 0315

28 0316
28 0316
24 0316
24 0316
01 0316
01 0316
01 0316
20 0316
20 0316
20 0316
33 0316
33 0316
33 0316

30 0316
30 0316
30 0316

27 0316
27 0316
29 0316
29 0316
15 0317
15 0317

- 15 0317

Morphemes
bogul

ta
btigtide
eme-yin
bogul
minu
bogul
bidan-yin
bogul
deled-ba
kuyarJuga
deled-ba
biigiide
deled-ba
eme
deled-ba
koyar-luga ?
deled-ba
eme
bilagu-da-ba
buigtide
eme-s
deled-ba
ci

ere
deled-ba
ta

koyar
eme
deled-ba
bligiide
ere-s
deled-ba
ci

eme
deled-ba
ta

koyar
eme
deled-ba
ta

biiglide
eme-s
deled-ba
bi
deled-ba
bida
bilagu-da-ba
tere
ere-yi

Transliteration

bwl

ta
bwkdh
aymh#yn?
bwl
myny
bwl
bydany
bwl
dylatbh
qwyarla
dylatbh
bwkdh
dylatbh
aymh
dylatbh
qwyarla
dylatbh
aymh
bwlawdéabh
bwkdh
ayms
dylatbh
Jy

ayrh
dylatbh
tw (t8)
qwyar
dymh
dylatbh
bwkdh
ayrs
dylatbh
Jy
dymh
dylatbh
ta
qwyar
dymh
dylatbh
ta
bwkdh
ayms
dylatbh
by
dylatbh
byda
bwlawdabh
tyrh

yy (dyrh#yy)

Text -99

“Transcription”

bo:l

ta
biikde
eme’in
bo:l
mini
bo:l
bidant
bo:l
deletbe
qoyarla:
deletbe
biigiide
deletbe
eme
deletbe
qoyarla:
deletbe
eme
bula’u:daba
bligiide
emes
deletbe
ci

ere
deletbe
ta
qoyar
eme
deletbe
bigiide
eres
deletbe
ci

eme
deletbe
ta
qoyar
eme
deletbe
ta
biikde
ems
deletbe
bi
deletbe
bida
bula’u:daba
tere
ereyi

Meaning of Root/Stem

slave
you

all
woman
slave
my
slave
our
slave

to strike

to strike
all

to strike
woman
to strike

to strike
woman
to beat with a club
all
women
to strike
you
man

to strike
you
two
women
to strike
all

man

to strike
you
woman
to strike
you
two
women
to strike
you

all
women
to strike
I

to strike
we

to beat with a club
that
man



Original

159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
15%a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159a
159b
159b
159b
159b
159b
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Poppe (1938)

125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125

125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
125
366

142

366
143

e e T T e T T TR S

08 0317
08 0317
08 0317
08 0317
02 0317
02 0317
02 0317
02 0317
10 0317
10 0317

10 0317

04 0317
04 0317
04 0317
32 0317
32 0317
32 0317
32 0317
12 0317
12 0317
12 0317
06 0317
06 0317
06 0317
06 0317

22 0317
22 0317
22 0317
29 0317
29 0317
29 0317
29 0317
26 0317
26 0317
26 0317
26 0317
25 0317
25 0317
18 0317
18 0317
29 0317

14 0318

24 0318
03 0318

Morphemes
bilagu-da-ba
tede

koyar

ere-yi
bilagu-da-ba
tede

biigiide
ere-yi
bilagu-da-ba
tere

eme-yi
bilagu-da-ba
koyar
eme-yi
bilagu-da-ba
tede

biigiide
eme-yi
bilagu-da-ba
tere

ere
bilagu-da-ba
tede

koyar

ere
bilagu-da-ba
ta

biigiide
ere-yi
bilagu-da-ba
ci

eme-yi
bilagu-da-ba
ta

koyar
eme-yi
bilagu-da-ba
ta

buigiide
eme-yi
bilagu-da-ba
namayi
bilagu-da-ba
bidan-yi
uridu, urida
koyina
degere
doura

urida

dora-ra, doru-ra

Transliteration

bwlawdabh
tydh

qwyar
ayrhityy
bwlawdabh
tydh
bwkdh
ayrh#tyy
bwlawdabh
tyrh
aymh#yy
bwlawdabh
qwyar
aymhttyy
bwlawdabh
tydh
bwkdh
aymh#yy
bwlawdabh
tyrh

ayrh
bwlawdabh
tydh

qwyar

ayrh
bwlawdéabh
ta

bwkdh
ayrh#tyy
bwlawdéabh
Jy
adymht#tyy
bwlawdabh
ta

qwr (qwyar)
aymh#tyy
bwlawdabh
ta

bwkdh
aymh#tyy
bwlawdabh
namay
bwlawdabh
bydany
awrydw
qwynh
dyrh

dwrh
awrydh
dwrh#rh

Text - 100

“Transcription”

bula’u:daba
tede

qoyar

ereyi
bula’u:daba
tede
biiglide
ereyi
bula’u:daba
tere

emeyi
bula’u:daba
qoyar
emeyi
bula’u:daba
tede
biigiide
emeyi
bula’u:daba
tere

ere
bula’u:daba
tede

qoyar

ere
bula’u:daba
ta

biikde
ereyi
bula’u:daba
ci

emeyi
bula’u:daba
ta

qoyar
emeyi
bula’u:daba
ta

biiglide
emeyi
bula’u:daba
namai
bula’u:daba
bidant
uridu

qoina

de:re

dora

urida
dorara

Meaning of Root/Stem
to beat with a club
those
two
man
to beat with a club
those
all
man
to beat with a club
that
woman
to beat with a club
two
woman
to beat with a club
those
all
woman
to beat with a club
that
man
to beat with a club
those
two
man
to beat, strike
you
all
man
to beat with a club
you
woman
to beat with a club
you
two
woman
to beat with a club
you
all
woman
to beat with a club
me
to beat with a club
us

below



Original

159b
159b
159b
159b
159b
159b
159b
159b
159b
159b
159b
159b
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160a
160b
160b
160b
160b
160b
160b
160b
160b
160b
160b
160b
160b
160b
160b
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Poppe (1938) Morphemes
299 r 17 0318 koyina
276 1 33 0318 emiine
168 r 10 0318 eyin
168 r 10 0318 teyin
kamiga
184 1 17 0318 P. har (hr)
184 1 17 0318 kamiga
213 r 20 0318 kejiye
213 r 20 0318 kereg
213 1 24 0318 kediin
1551 10 0318 ende
346 r 17 0318 tende
365 r 13 0319 ogta, ogtu
210 1 19 0319
213 r 22 0319 kejiye
390 1 12 0319 yagaki-n, yeki-n
387 1 23 0319 yambar
360 r 03 0319 teglin-yin
360 r 03 0319 dergede
304 1 24 0319 koyar
304 1 24 0319 ere[-yin]
304 1 24 0319 dergede
163 1 08 0319 ere-yin
163 1 08 0319 dergede
141 r 03 0319 dergede
119 1 01 0319 bidan-yin
119 1 01 0319 dergede
348 r 06 0319 tere
348 r 06 0319 ere-yin
348 r 06 0319 dergede
teglin-yin
dergede
236 r 14 0319 minu
236 r 14 0319 dergede
361 r 16 0319 teglin-luga
133 r 07 0319 cima-liga
244 1 32 0320 nada-luga
118 r 33 0320 bidan-luga
198 1 04 0320 irgen-yin
198 1 04 0320 jagura
344 r 16 0320 teden-yin
344 r 16 0320 jagura
360 r 27 0320 tegiin-yin
teden-yin
360 r 27 0320 orcim
112 1 10 0320 baragun
112 1 10 0320 jug
112 1 10 0320 jegtin
112 1 10 0320 jug
156 r 23 03207 ene

Transliteration

qwynh
awmwnh
atyn (ayyn)
tyyn
gana
h,r
qana
kyjh
kyrk
kdwn
aindah
tndh
awqth
jwbry
kyjyyh
yykyn
yamar
twny
dyrkdh
qwyar
ayrh
dyrkdh
ayrh#yn
dyrkdh
dyrkdh
bydanw
dyrkdh
tyrh
ayrh#yn
dyrkdh
twny
dyrkdh
mynw
dyrkdh
twnlh
jymalh
nadalh
bydanla
ayrkanw
jwrh
tydh#nw
jwrh
twny

tydw#nw (tydh#nw)

h,wrjyn
brawwn
jwk
jwwwn
jwk
aynh

Text - 101

“Transcription”

qoina
omiine
eyin
teyin
qa:na

qa:na
keje:
kerek
kediin
ende
tende
oqta
j?uba?ri
kejiye:
yekin
yamar
tii:ni
dergede
qoyar
ere’in
dergede
ere’in
dergede
dergede
bidanu
dergede
tere
ere’in
dergede
tii:ni
dergede
minu
dergede
tii:nle:
cimala:
nadala:
bidanla:
irgenii
jura
tedenti
jura
ti:ni
tedenti
horcin
barawu:n
juk
jiwiin
juk

ene

Meaning of Root/Stem

where
every, each, any
where

here
there
(not) at all

two
man

that
man

right, west
direction
left, east
direction
this



Original

160b
160b
160b
160b
160b
160b
160b
160b
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161a
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b

w

GGG GO G N U SO U O U SO O O TR OC SR VS T % SN ST UC TR U0 N U TN NO T NS TN NG Y NG YU GRS GG U Y N U O NG O Y

DDA DR WL LW NN NN — — — — L 1 LW W — — L L W — = = = — W W W — = DN A BN DDNDNDNDW;m

LW N — W N — B LN — BN = LN LN = N = LN = N = LN = N = N = LN = LN = N = RN = W — N

Poppe (1938)
23 03207 ere

156
158
158
158
156
156
156
156
156
156
158
158
158
156
156
156

348
348
349
349
349
127
127
156
156
156

349
349
349
155
155
155
156
156
156
156
156

156
156
155
155
155
159
159
159

[ . T

28 0320
28 0320
28 0320
20 0320
20 0320
20 0320
20 0320
19 0321
19 0321
26 0321
26 0321
26 0321
09 0321
09 0321
09 0321

33 0321
33 0321
19 0321
19 0321
19 0321
30 0321
30 0321
12 0321
12 0321
12 0321

17 0321
17 0321
17 0321
30 0321
30 0321
30 0321
08 0322
08 0322
08 0322
08 0322
03 0322

03 0322
03 0322
28 0322
28 0322
28 0322
19 0322
19 0322
19 0322

Morphemes

ene
koyar
ere
ene
btigiide
boliig
ere-s
ene
eme
ene
koyar
eme
ene
bolug
eme-s
ene
eme
tere
ere
tere
koyar
ere
biigiide
eme
ene
bolig
ere-s
tere
eme
tere
koyar
eme
ene
bi
ere
ene
bida
koyar
ere
ene
bida
bliglide
ere-s
ene
bi
eme
ene
koyar
eme

Transliteration

ayrh
aynh
qwyar
ayrh
aynh
bwkdh
bwlk
ayrs
aynh
aymh
aynh
qwyar
aymh
aynh
bwlk
ayms
aynh
aymh
tyrh
ayrh
tyrh
qwyar
ayrh
bwkdh
aymh
aynh
bwlk
ayrs
tyrh
aymh
tyrh
qwyar
aymh
aynh
by
ayrh
aynh
byda
qwyar
ayrw (ayrh)
aynh
byda
bwkdh
ayrs
aynh
by
dymh
aynh
qwyar
aymh

Text-102

“Transcription”

ere
ene
qoyar
ere
ene
bligide
boliik
eres
ene
eme
ene
qoyar
eme
ene
bolik
emes
ene
eme
tere
ere
tere
qoyar
ere
biiglide
emes
ene
boluk
eres
tere
eme
tere
qoyar
eme
ene
bi

ere
ene
bida
qoyar
ere
ene
bida
biiglide
eres
ene
bi
eme
ene
qoyar
eme

Meaning of Root/Stem

man
this

two

men
this

all

men
this
woman
this
two
women
this

women
this
woman
that
man

two

all
woman
this

men
that
woman

two

this

man
this
we
two
man
this
we
all
men
this

woman
this
two
woman



Original

161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
161b
162a
162a
162a
162a
162a
162a
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Poppe (1938)
159 r 02 0322

159 r 02 0322
159 r 02 0322
159 r 02 0322
156 1 28 0322
156 1 28 0322
156 1 28 0322
159 1 30 0322
159 1 30 0322
159 1 30 0322
159 1 30 0322
159 1 26 0322
159 1 26 0322
159 1 26 0322
159 1 26 0322
156 1 26 0322
156 1 26 0322
156 1 26 0322
159 1 28 0322
159 1 28 0322
159 1 28 0322
159 1 28 0322
159 1 23 0322
159 1 23 0322
159 1 23 0322
159 1 23 0322
159 r 17 0322
159 r 17 0322
159 r 17 0322
159 r 08 0322
159 r 08 0322
159 r 08 0322
159 r 08 0322
159 r 15 0322
159 r 15 0322
159 r 15 0322
156 1 06 0322
156 1 06 0322
156 1 06 0322
156 1 06 0322
159 r 06 0323
159 r 06 0323
159 r 06 0323
159 r 06 0323
348 r 24 0323
348 r 24 0323

Morphemes

ene
bida
biigiide
eme-s
ene

ci

ere
ene

ta
koyar
ere
ene

ta
biigtide
ere-s
ene

ci

eme
ene

ta
koyar
eme
ene

ta
biigiide
eme-s
ene
tere
ere
ene
tede
koyar
ere
ene

ta
biiglide
ere-s
ene
tere
eme
ene
tede
koyar
eme
ene
tede
buigiide
eme-s
tere
kiimiin

Transliteration
aynh

byda

bwkdh

ayms

aynh

Jy

ayr

aynh

tw (td)

qwyar

ayrh

aynh

ta
bwkdh
ayrs
aynh
Jy
aymh
dynh
ta
qwyar
dymh
aynh
ta
bwkdh
ayms
aynh
tyrh
ayrh
aynh
tyda
qwyar
ayrh
aynh
ta
bwkdh
ayrs
dynh
tyrh
dymh
aynh
tyda
qwyar
dymh
aynh
tyda
bwkdh
ayms
tyrh

kwn

Text - 103

“Transcription”

ene
tede
buigiide
emes
ene

Ci

er

ene

ta
qoyar
ere
ene

ta
bligiide
eres
ene

ci

ene
ta

qoyar

ene
ta
biikde
emes
ene
tere
ere
ene
tede
qoyar
ere
ene
ta
biikde
ers
ene
tere
eme
ene
bida
qoyar
eme
ene
tede
biigiide
emes
tere
kii:n

Meaning of Root/Stem
this
they
all
women
this
you
man
this
you
two
men
this
you
all
men
this
you
woman
this
you
two
women
this
you
all
women
this
that
man
this
those
two
man
this
you
all
men
this
that
woman
this
we
two
woman
this
they
all
women
that
person



Original

162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162a
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
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Poppe (1938)

349
349

349
349
349
348
348

216
216
386
386
387
387
297
233
233
233
304
304
304
127
127
127
153
153
153
304
304
304
304
127
127
127
127
162
162
162
154
154
154

15 0323
15 0323

19 0323
19 0323
19 0323
01 0323
01 0323

04 0323
04 0323
21 0323
21 0323
30 0323
30 0323
25 0323
01 0323
01 0323
01 0323
10 0324

- 10 0324

10 0324
08 0324
08 0324
08 0324
10 0324
10 0324
10 0324
21 0324
21 0324
21 0324
21 0324
32 0324
32 0324
32 0324
32 0324
06 0324
06 0324
06 0324
17 0324
17 0324
17 0324

Morphemes

tere

yaguma

tere

ere

tere

koyar

ere

tere

ere-s

tere

eme

tere

koyar

eme

tede

eme-s

ken

bui

yagu ?

bui

yagun

yaguma

kamiga

A. ma:l (mal) M. -yin
ejen

ere

koyar

A. ma:l (mal) M. -yin
ejen

biigtide

A. ma:l (mél) M. -yin
eje-d

eme

A. ma:l (mal) M. -yin
ejen

koyar

eme

A. ma:l (mal) M.-yin
ejen

biigiide

eme-s

A. ma:l (mal) M. -yin
eje-d

ere-s

A. ma:l (mal) M. -yin
eje-d

eme-s

A. ma:l (mal) M. -yin
ejen

ali

Text - 104

Transliteration

tyrh
yamh
tyrh
ayrh
tyrh
qwyar
ayrh
tyrh
ayrs
tyrh
aymh
tyrh
qwyar
aymh
tydh
ayms
kyn
by
yam
by
yan
yamh
géanh
malwn
ayja=
ayrh
qwyar
malwn
ayja
bwkdh
malwn
ayjt
aymh
malwn
ayja
qwyar
aymh
malwn
dyjaa
bwkdh
ayms
malwn
ayjt
ayrs
malwn
dyjan
ayms
malwn
ayjaa
aly

“Transcription”

tere
ya:ma
tere
ere
tere
qoyar
ere
tere
eres
tere
eme
tere
qoyar
eme
tede
ems
ken
bi:
yam
bi:
ya:n
ya:ma
qa:na
ma:lun
ejen
ere
qoyar
ma:lun
ejen
biigiide
ma:lun
ejet
eme
ma:lun
ejen
qoyar
eme
malun
ejen
biigtide
emes
ma:lun
ejet
eres
ma:lun
eje[t]
emes
ma:lun
ejen
alt

Meaning of Root/Stem
that
thing
that
man
that
two
man
that
men
that
woman
that
two
woman
they
women

(interr. particle)

where

man

two

all

owner
woman

two
woman
domestic animal

all
woman

owner
men

women



Original

162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
162b
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a
163a

[O8)

A DA D LW LW W W W W W W W LWL WNNDNDNDNDNDNDNDNN=RM =+ = ~m©=OH bbb b &> & »5&555858 58555 ww

DN NN B B B W WD N = == NN N NN == = = = W W NN = = & & B B W W WwWwNoN = === NN DN DN =

—_ N = N = N = N = DR W= R LW =R LN =N =N =N =R WLWN =R =N =R WD = RN =N

Poppe (1938)

098
098
098
098
098
098
098
098
098
098
098
098
098
098
098
098
098
098
098
098
098
098
227
227

227
227
227
227
227

098

098 1

262
262
249
249
249
376
376
176

32 0324
32 0324
32 0324
32 0324
15 0324
15 0324
15 0324
15 0324
19 0324
19 0324
29 0324
29 0324
29 0324
29 0324
25 0324
25 0324
25 0324
25 0324
20 0325
20 0325
19 0325
19 0325
17 0325
17 0325

05 0325
05 0325
05 0325
05 0325
05 0325

30 0325
30 0325
32 0325
32 0325
20 0325
20 0325
20 0325
14 0325
14 0325
04 0325

Morphemes
ere

ali
teden-aca
koyar

ere

ali
tede-aca
bligtide
ere-s

ali

eme

ali
teden-aca
koyar

eme

ali
teden-aca
biigtide
eme-s

ali

ere

ali

eme
kiilice-ba
A. zaid (zyd) M. -dur
kiilice-ba
ta

koyar

eme

A. zaid (zyd) M. -dur
kiilice-ba
ta

biigtide
ere-s

A. zaid M. -dur
kiilice-ba
ta

biigtide
eme-s

A. zaid (zyd) M. -dur
algur

bol-
oyun-dagan
bol-
nada-aca
kola

bayi
tiile-dur
bol-

gar

Transliteration

ayrh

aly
tydh#nash
qwyar
ayrh

aly
tydh#nash
bwkdh
ayrs

aly

aymh

aly
tydh#nash
qwyar
dymh

aly
tydh#nash
bwkdh
ayms

aly

ayrh

aly

dymh
kwljybh
zydtw
kwljybh
ta

qwyar
aymh
zydtw
kwljybh
ta

bwkdh
ayrs
zydtw

kwlyjbh (kwljybh)

ta
bwkdh
ayms
zydtw
a~1gwr
bwl
awyn#dan
bwl
nydash
qwlh
bay
awyladw
bwl

gar

Text-105

“Transcription”

ere
alt
tedene:se
qoyar
ere

ali
bidana:sa
biigde
eres

alt

eme

alt
tedene:se
qoyar
eme

alf
tedene:se
biigde
emes

alt

ere

alt

eme
kiilicebe

kiilicebe
ta

qoyar
eme

kiilicebe
ta
biikde
eres

kiilicebe
ta
biikde
ems

algur
bol
oinda:n
bol
nida:sa
qola
bai
tiiledii
bol
gar

Meaning of Root/Stem

man

two

man

either one ?
we

all

man

either one ?
woman

two
woman

all
women
which
man
which
woman

you
two
women

you

all

men
somebody ?

you
all
women

slow(ly), quiet(ly)
to become
mind, intellect

far
to stand



Original
163a 4
163a 4
163b 1
1630 1
inaqsi ire
163b
163b
163b
163b
163b
163b
163b
163b
163b
163b
163b
163b
163b
163b
163b
163b
163b
163b
163b
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
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Poppe (1938)

52 176 1 04 0325
53 176 1 04 0325
1 1 2041 22 0326
31,2 196 r
come here

4 1

4 2

5 1 3011 20 0326
5 2 3011 20 0326
2 1 3871 29 0326
2 2 3871 29 0326
4 1 3201 28 0326
4 2 3201 28 0326
5 1 123 1 20 0326
1 1 2151 30 0326
2 1

22

3 1 190 r 13 0326
4 1 3631 17 0326
5 1 3451 22 0326
5 2 3451 22 0326
1 1 129 r 02 0326
1 2 129 r 02 0326
2 1 344 r 20 0326
1/ 1

1/2

3/1 112 r 30 0327
3/2 112 r 30 0327
3/3 112 r 30 0327
3/4 112 r 30 0327
4/ 1 112 r 28 0327
4/ 2 112 r 28 0327
4/ 3 112 r 28 0327
4/ 4 112 r 28 0327
5/1 1121 13 0327
5/2 112 1 13 0327
5/3 112 1 13 0327
1 1 112 r 33 0327
1 2 112 r 33 0327
1 3 112 r 33 0327
1 4 112 r 33 0327
2 1 112 r 25 0327
2 2 112 r 25 0327
2 3 112 r 25 0327
2 4 112 r 25 0327
4 1 182 r 30 0327
4 2 182 r 30 0327
4 3 182 r 30 0327
5 1 373 r 07 0327
52 373 r 07 0327
53 373 r 07 0327

Morphemes

ergii-, orgii-ba

A. zaid (zyd) M. -aca
yagara

27

ire-

A. zaid (zyd) M. -dur
kola-aca

kola

yagun

tidter

sem

bui

boke

kele ?

buu

kele-

ilegtilin, tilegiitin

teyimii
bol-tugai
biitlin
biise
tediii
bari-ba
ere
bari-gtun
ta

koyar
eme
bari-gtun
ta
biigiide
ere-s
bari

ai ?

eme
bari-gtun
ta

koyar
eme
bari-gtun
ta
biigide
eme-s
eyin

buu

Transliteration

awrkwbh
zydyash
carh
0326

ajyrh (ayrh ?)
zydtw
qwlash
qwla

yan
awtar
sym

by

bwkh
kil*ah
bw
kil*ah
h,wlawwn
awlarym
tym
bwltwgay
btwn
bwsh
tydw
bary#bh
ayrh
baryqtwn
ta

qwyar
aymh
baryqtwn
ta

bwkdh
ayrs

bary

ay

aymh
béaryqtwn
ta

qwyar
dymh
baryqtwn
ta

bwkdh
ayms

yn (&yn ?)
bw

ky

awkh
hwns

qwwyan (qwryén)

Text - 106

“Transcription”

orglibe

jarra
inagsi ire-

ire

qola:sa
qola
ya:n
oter
sem

bi:

boke
kelle
bii:

kele
hiilewii:n
ula:ram
ti:m
boltugai
biitiin
blise
tedi:
bariba
ere
bariqtun
ta

qoyar
eme
bariqtun
ta
biikde
eres
bari

ai

eme
bariqtun
ta

qoyar
eme
bariqtun
ta
biikde
emes
ein

bii

ki

lige
hunt
quri’a:n

Meaning of Root/Stem

somebody ?
to hurry
aynaqSyrh

come

quietly
strong

not
speak > be quiet

whole, complete
belt

man

you
two
woman

you
all

man

to hold
(interj.)
woman

you
two
woman
you

all
woman

not

word



Original

164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164a
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
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Poppe (1938)

373 r 07 0327
378 r 13 0327
378 r 13 0327
378 r 13 0327
316 r 21 0327
316 r 21 0327
347 r 14 0327
347 r 14 0327
347 r 14 0327
347 1 16 0327
347 1 16 0327
347 1 16 0327
347 1 16 0327
347 1 09 0328
347 1 09 0328
347 1 09 0328
347 1 09 0328
317 1 23 0328
317 1 23 0328
317 1 23 0328
317 1 23 0328
347 r 17 0328
347 r 17 0328
315 1 34 0328
3151 34 0328
315 1 34 0328
134 r 01 0328
134 r 01 0328
134 r 01 0328
134 r 01 0328
295 r 09 0328
295 r 09 0328
295 r 09 0328
321 r 14 0328
321 r 14 0328
321 r 14 0328
321 r 14 0328
300 r 11 0328
300 r 11 0328
300 r 11 0328
379 1 07 0328
379 1 07 0328
379 1 07 0328
190 r 27 0328
190 r 27 0328
190 r 27 0328
334 r 11 0328
334 r 11 0328
093 1 10 0328
093 1 10 0328

Morphemes
kele-gsan
tikti-gsan-dur
kele-gsan
iige

sayin
sayin

tngri
saki-ku
cimayi
tngri
cin-yin
ecige-yi
saki-tugai
tngri

ci-dur
sayin]-lig
Og-tugai
sayin-lig
cinu

ali
bol-tugai
tngri
saki-tugai
sayin
bol-tugai
ci-dur
cin-yin
ki-gsen-yi
sonus-u-gci
bi

katagu
bol-tugai
ci-dur
sedkil

ligei
bol-tugai
ci-dur

kola
bol-tugai
ci-dur
tikii-1
bol-tugai
ci-dur
ilegtiti, tilegtiti
bol-tugai
ci-dur
singge-tugai
ci-dur

P. a:ba:da:n (4~badan)

bol-tugai

Transliteration

“Transcription”

kylakséan keleksen
awkwksandw tikiiksendii
kylaksan keleksen
awkh lige
sdyyn sayin
sdyyn sayin
tynkr tengri
saqyqw saqiqu
jymatny (jymayy) cimayi
tynkry tengri
jynw cinu
ayjykayy ecigeyi
saqytwgay saqitugai
tynkry tengri
jymadw cimadu
salyq salyin]liq
awktwkay oktligei
sayyn#lyq sayinliq
hyny (jyny) cini
awlw uli
bwltwgay boltugai
tynkry tengri
saqytwgay saqitugai
sdyyn sayin
bwltwgay boltugai
Jjymadw cimadu
jyny cini
kylsany (kykséany) kikseni
salwswqcy (sandswqcy) sonasqci
by bi
qtaww qatawu:
bwltwgay boltugai
jymadw cimadu
sytkyl setkil
awkay tigei
bwltwgay boltugai
jymadw cimadu
qwlh qola
bwltwgay boltugai
jymadw cimadu
awkwl tikiil
bwltwgay boltugai
Jjymadw cimadu
h,wlw hiilii:
bwltwgay boltugai
jymadw cimadu
Snkatwgay Singetugai
jymadw cimadu
a~badan a:ba:da:n
bwltwgay boltugai

Text - 107

Meaning of Root/Stem
to die
to say
word

good
good

goodness

goodness

good

you
to do

death

cultivated, peopled



Original

164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
164b
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165a
165b
165b
165b
165b

N
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Poppe (1938)

093

121
121
381
381
347
347

240
240
106
106
106
335
335
335
347
347
347
347
102
102
100
100
100
100
134
134
134
134
134
383
383

361
361
236
236
134
134

175
175
175
175

1

— bt et
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e T T T T T T T T}

10 0328

04 0328
04 0328
18 0328
18 0328
30 0328
30 0328

01 0329
01 0329
09 0329
09 0329
09 0329
31 0329
31 0329
31 0329
29 0329
29 0329
29 0329
29 0329
24 0329
24 0329
26 0329
26 0329
26 0329
26 0329
07 0329
07 0329
07 0329
07 0329
07 0329
17 0329
17 0329

21 0329
21 0329
16 0329
16 0329
11 0329
11 0329

06 0330
06 0330
06 0330
06 0330

Morphemes

ci-dur

bol-tugai
ci-dur
tinen

bui
tngri-aca
ayu-, ayi-
arslan-aca
ayu-, ayi-
mor-yi
saki-ku
arigun
bui

tngri
sinu-m
bui

tngri
tngri
nasu
Og-tugai
ci-dur
andagar
tngri-dur
amin

tula

ekin

tula
cin-yin
amin

tula

ekin

tula

P. wa:i (wéy)
ci-dur
ci-yin
tulada
teglin-yin
tulada
bi-yin
tulada
ci-yin
tulada
gagca ?
tere

ere

gagca
tede
btigtide
ere

Transliteration

jymadw
awtw
bwltwgay
jymadw
awnan
by
tynkry#yash
ay
arslanash
ay

mwry
saqyqw
a~ryt#ywn
by
tynkry
Synwm
by
tynkry
tynkry
nasw
awktwby
jymadw
andagar
tynkrydwr
amyn
twla
h,ykyn
twla
Jynw
amyn
twla
hykyn
twla
way
Jjymadwr
Jynw
twladw
twnw
twladh
mynw
twladh
Jynw
twladh
gajh
tyrh

ayrh
gaqch
tydh
bwkdh
ayrh

Text-108

“Transcription”

cimadu

boltugai
cimadu
linen
bi:
tengriye:se
ai
arslana:sa
ai

mori
saqiqu
ariyu:n
bi:
tengri
$inum
bi:
tengridii
tengri
nasu
oktiigei
cimadu
andaga:r
tengridi
amin
tula
hekin
tula
cinu
amin
tula
hekin
tula

cimadu
cinu
tuladu
ti:ni
tulada
minu
tulada
cinu
tulada
gaca
tere
ere
gaqca
tede
biikde
ere

Meaning of Root/Stem

to fear

lion

be afraid, fear
path, way

clean, pure, holy

oath

head

you
life

head

alas

you
for

you

solely, only
that
man

they
all



Original

165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
165b
166a
166a
166a
166a
166a
166a
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Poppe (1938)

175
175
175
175
175
175
175

175
175
175
175
175
175
175
175
175
175
175
175
175
175
175

175
175
230
230

127
127
348
348
348
349

r
T
r
r

r
T
T

09 0330
09 0330
09 0330
09 0330
14 0330
14 0330
14 0330

01 0330
01 0330
01 0330
01 0330
29 0330
29 0330
29 0330
11 0330
11 0330
11 0330
11 0330
04 0330
04 0330
04 0330
04 0330

23 0330
23 0330
29 0330
29 0330

04 0331
04 0331
34 0331
34 0331
34 0331
20 0331

Morphemes
gagca
tede
buigide
ere-s
gagca
tere
eme
gagca
tede
btigtide
eme
gagca
tede
buigiide
emes
gagca
ci

ere
gagca
tede
koyar
ere
gagca
tede
biigtide
eres
gagca
tede
eme
gagca
tede
koyar
eme
gagca
tede
biigtide
eme-s
gagca
bi
gagca
bida
kiir-u-m
ci-dur
biigtide
biigtide
ere-s
tere
ere
ober-iyan
tere

Transliteration

gaqgjh
tydh
bwkdh
ayrs
gaqjh
tyrh
aymh
gaqjh
tydh
bwkdh
aymh
gaqjh
tydh
bwkdh
ayms
gagjh
Jy
ayrh
gagjh
tydh
qwyar
ayrh
gagjh
tydh
bwkdh
ayrs
gagjh
tydh
aymh
gaqjh
tydh
qwyar
aymh
gaqjh
tydh
bwkdh
ayms
gaqjh
by
gagjh
byda
kwrwm
Jymadw
bwkdh
bwkdh
ayrs
tyrh
ayrh
awran

tyrh

Text - 109

“Transcription”

gaqca
tede
biikzde
eres
gaqca
tere
eme
gaqca
tede
biikde
eme
gaqca
tede
biigtide
emes
gaqca
ci

ere
gaqca
tede
qoyar
ere
gaqca
ta
biikde
ers
gaqca
tede
eme
gaqca
tede
qoyar
eme
gaqca
tede
biikde
ems
gaqca
bi
gaqca
bida
kiirim
cimadu
biikde
biiglide
eres
tere
ere
orre:n
tere

Meaning of Root/Stem

they
all
men

that
woman

they
all
woman

they
all
women

you
man

they
two
men

you (pl.)
all
men

they
women

they
two
women

they
all
women
only

only
we

all
all
man
that
man



Original

166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166a
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b
166b

2
2
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Poppe (1938)

20 0331
20 0331
20 0331
22 0331

349
349
349
344
344
344
348
348
348
344
344
344
127
127
127
348
348
348
236
236
236
236
349
349
349

098
098
098
098

263
263
263
160
160
160
387
387
387
387
234
234
386
386

119

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

r
r
r
1
1
1
1
1
1
1
1
1
]

[ T T T

22
22
27
27
27

0331
0331
0331
0331
0331

27 0331
27 0331
27 0331

03
03
03
21
21
21
29
29
29
29
15
15
15

34
34
34
34

21
21
21
31
31
31
25
25
25
25
20
20
22
22

26

0331
0331
0331
0331
0331
0331
0331
0331
0331
0331
0331
0331
0331

0332
0332
0332
0332

0332
0332
0332
0332
0332
0332
0332
0332
0332
0332
0332
0332
0332
0332

0332

Morphemes
koyar

ere
Gbersed-iyan
tede

ere-s
Obersed-iyan
tere

eme
ober-iyan
tede

koyar

eme
biigiide
eme-s
dbersed-iyan
tere

bui
ober-iyan
minu

altan

bui
Ober-iyan
tere
Ober-iyan
ere

tere

koyar

ere

ali

tere

koyar

eme

nigur
nigur-da
oyira

T. ko3nt, konst
bui

eng

uridu, urida
biigtide C. -din
yagun
anda

inu

ere
yambar
ki-ku
yambar
bu-luga
yambar
bisi, busu

Transliteration

qwyar
ayrh
awsdyan
tydh
ayrs
awsdyan
tyrh
adymh
awran
tydh
qwyar
aymh
bwkdh
ayms
awsdan
tyrh
by
awran
myny
altan
by
awran
tyrh
awran
ayrh
tyrh
qwyar
ayrh
aly
tyrh

qwryar (qwyar)

aymh
nywr
nywrdh
awyrh
qwiwny
by

aynk
awrydw
bwkdh#dyn
yan
anda

ny

ayrh
yam#mr
kykw
yam
bylh
yam
bysy

Text-110

“Transcription”

qoyar
ere
O:sedi’e:n
tede
eres
O:sedi’e:n
tere
eme
o:re:n
tede
qoyar
eme
biigiide
emes
O:sede:n
tere

bi:
ore:n
mini
altan
bi:
o:re:n
tere
o:re:n
ere

tere
qoyar
ere

ali

tere
qoyar
eme
ni’u:r
ni’u:rda
oira
qoSunt
bi:

eng
uridu
biigiidedin
ya:n
anda

bi

ere
yammar
kikii
yam
bile:
yam
bisi

Meaning of Root/Stem

two
man

they
men

that
woman

two
women
all
woman
-selves
that

man
that
two
men

that
two
woman
face

face > face to face

neighbour

very, most

man

> with no doubt

other



Original

166b
166b
166b
166b
166b
166b
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
167a
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167a
167a
167a
167b
167b
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167b
167b
167b
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167b
167b
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Poppe (1938)
119 r 26 0332

345
345
345
345
345
197
197
197

299
299

379
277
203
203

304
304
304

353
353
353
097

189
189
175

334
334

334
334
334

334
334

29 0332
29 0332
29 0332
29 0332
29 0332
29 0605
29 0605
29 0605

22 0605
22 0605

30 0605
22 0605
22 0605
22 0605

22 0605
22 0605
22 0605

02 0605
02 0605
02 0605
06 0605

11 0605
11 0605
22 0605

25 0606
25 0606

21 0606
21 0606
07 0606

08 0606
08 0606

Morphemes
yaguma
teyin
kereg
ci-dur
ki-ku

ci

ire-ba
nijeged
kosiyad
ire-ba
tere
biigtide
koyina
ire-ba
neyile-ba
tirgtilji
oni
jagun-dur
oyira
jagun

T. dagt
kediin
koyar
numun-yin
bari-gul
jida-yin
beye-tu
toge-aca
katagu

alagan-yin
jaka-tu

detiken

jing-tu ?
gagca-tu
singge-ba
tegiin-dur
idegen
singge-ga-nam
tegilin-yi
singge-ba
teglin-dur
singge-ga-m
tegtin-dur
singge-ga-gsan
singge-ba
tegtin-dur
idegen
singge-ga-gsan
bol-u-m

Transliteration

yamh

tyn

kyrk
Jjyméadw
kygw

cy

ayrbh
nyjt

qwst
yyrabh
tyrh
bwkdh
qwynh
ayrbh
nylabh
awlkwrjy
awny
jawwn#dw
awyrh
jawwn
tagy
kydwn
qwyar
nymwnw
bary#awr
Jydayn
byyatw
twwh#ja
qtw

Jyn
alaganw
jqtw

h,wjwkan
jftw (jntw)
gaqch#tw
Synkabh
twndw
aydan
Synkaym
twny
Synkébh
twndw
Synkm
twndwr
Synkkséan
Synkébh
twndw
dydan
Synkkséan
bwlwm

Text-111

“Transcription”

ya:ma
ti:n
kerek
cimadu
kikii

ci

irebe
nijle:]t
qos[a:]t
irebe
tere
biigde
qoina
irebe
neilebe
tlgtirji
oni
jawu:ndu
oira
jawu:n
tagi
kediin
qoyar
numunu
bari’u:r
jidain
beyetii
towe:ce
qatu:
cin
alaganu
jikatu

hiicti:ken
jint
gaqcatu
Singebe
ti:ndi
ide:n
Singe:nem
tli:ni
Singebe
ti:ndu
Sing[e:]m
ti:ndi
Singe:ksen
Singebe
ti:ndii
ide:n
Singe:ksen
bolum

Meaning of Root/Stem

thing

to come
one each
two each
to come

all

always
for a long while

hundred
and

some, a few
two

spear
> length of a spear
span

palm of the hand
rim, border > sie of

small
> weight of a grain

food
to absorb, digest

to absorb, digest

food



Original

167b
167b
167b
167b
167b
167b
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a
168a

strike) (Cf.

168a
168a
168a
168a
168a
168a
168b
168b
168b
168b
168b
168b
168b
168b
168b
168b
168b
168b
168b
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Poppe (1938)

Morphemes

Transliteration

1 ene aynh

2 334 r 05 0606 singge-gci Synkkcy

1 stirci-ba swrjabh

2 temegen-yin tymanw

3 A. qatra:n (qtran) qtrén

4 bii-luga bylh

1 stirci-ba swrjybh

2 teglin-yi twny

1 stirci-ba T. -lar swrjybh#lar

1 ene aynh

2 A. qatra:n (qtran) qtran

1 magu-la-ba mwlabh

2 teglin-yi twny

1 243 r 07 0607 magu-la-nam mwlanm

1 243 1 12 0607 magu mw

2 2431 12 0607 talbi-ba T. -lar talbybh#lar

1 ene aynh

2 2421 12 0607 magu mw

1 342 r 09 0607 tata-ba tatabh

2 342 r 09 0607 teglin-yi twny

1 ene aynh

2 342 r 32 0607 tata-ku-yi ttqwyy

1 094 r 32 0607 acara-ba ajrabh

2 094 r 32 0607 tegilin-yi twny

1 0951 250612 acara-m a~jyrm

2 0951 250612 tegiin-yi twny

1 0951 24 0607 acara-m ajyrm

1 15571 09 0607 ene aynh

2 155 r 09 0607 adugusun adwswn

3 155 7r 09 0607 acara-gsan ajyragsan

1 3751 33 0607 ? awkbh
h.-Y. xog-, Dung. aye-, Bao. €ks-, Mog. uggu-)

2 3751 33 0607 o&ctiken h,wjwkén

3 3751 33 0607 glrii-iyar kwryt#tyér

1 awqytbh

1 157 r 01 0607 ene aynh

2 157 r 01 0607 kete-yin ktayn

3 157 r 01 0607 glirti kwry

1 tiiliyen twlan

2 ki-ba kybh

1 358 r 17 0608 tiiliyen twlan

2 358 r 17 0608 ki-ku kylw (kykw)

1 382 r 22 0608 stin-yi awswny

2 382 r 22 0608 budu-ba bwdw/[bh]

1 124 r 07 0608 budu-ku bwdwqw

1 ene aynh

2 318 1 14 0608 sakal-yin saqalwn

3 3181 14 0608 budug bwdwq

1 elgili-ba awlkwbh

2 teglin-yi twny

1 138 r 18 0608 P.da:r (dar) M. -dur dartw

Text-112

“Transcription”
ene
ingekci
stircibe
teme:nii

bile:
siircibe
tii:ni
siircibeler
ene

mu:laba
tii:ni
mu:lanam
mu:
talbibalar
ene

mu:
tataba
tli:ni

ene
tataquyi
acaraba
tli:ni
aciram
tii:ni
aciram
ene
adu:sun
aciragsan
okiba

hiicti:ken
giiriye:r

ene
kete’in
giiri
tiile:n
kibe
tille:n
kikii
tistini
buduba
buduqu
ene
sagalun
buduq
Olglibe
timni
da:rtu

Meaning of Root/Stem

this

liquid pitch, tar

this
liquid pitch, tar

this
bad

this

to bring

this

(T. ur- = to put; to

few, scanty

this

steel for striking fire

firewood
to do
firewood

hair
to dye
dye
this

dye, paint

gallows



Original

168b 2 2
168b 2 2
168b 2 4
168b 2 4
168b 2 5

resembling

168b
168b
168b
168b
168b
168b

strike) (Cf.

168b
168b
168b
168b
168b
168b
168b
168b
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a
169a

2
3
3
3
3
3

3
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5
1
1
2
2
3
S
3
1
1
1
1
2
2
2
1
1
1
2
2
3
3
1
3
6
6
6
1
1
3
3
4
4
4
4
5
1
1
1
3
3
4
4
4
4

Poppe (1938)

2 138 r 18 0608
3 138 r 18 0608
1 138 r 16 0608
2 138 r 16 0608
1 2361 050608
2 2361 05 0608
1 186 1 22 0608
2 186 1 22 0608
1 266 r 03 0608
2 266 r 03 0608
1 263 r 23 0608
h.-Y. xog-, Dung. aye-
2 263 r 23 0608
1 140 r 16 0608
2 140 r 16 0608
3 140 r 16 0608
4 140 r 16 0608
1

2 1851 16 0608
3 1851 16 0608
1

2

3

1 2971 250609
2 297 1 25 0609
1 189 1 05 0609
2 189 1 05 0609
I 182 r 04 0609
1 182 r 06 0609
1

2

3

1 374 1 22 0609
2 3741 22 0609
1 374 1 20 0609
2 3741 20 0609
1 188 r 01 0609
2 188 r 01 0609
3 188 r 01 0609
4 188 r 01 0609
1 189 1 01 0609
1 224 r 33 0609
2 224 r 33 0609
3 224 r 33 0609
1

2

1 2251 18 0609
2 2251 18 0609
3 2251 18 0609
4 2251 18 0609

Morphemes

Transliteration

elgt-, olgi-m awlkwm
teglin-yi twny
P. da:r (dar) M. -dur dartw
elgti-ku awlkwkw
A. matl (matl) mtl (mtl)
kele-ba ? k1*bh
orci-ba h,wrjybh
gajar-a gajarh
umba-ba awn#baba
usun-dur awswndw
? awkybh
, Bao. gke-, Mog. uggu-)
cikin-dur Jyqyn#dw
deled-ba dylatbh
teglin-yi twny
A. fula:n (flan) flan
yaguma-luga yamh#lh
ene aynh
ildii-yin h,yldwyn
yara jyrh
kogse-ba kwkséabh
eme aymh
temegen tymn
kadku-nam qyqwnm (qtqwnm)
yara jrh
agur-la-ba hwrlabh
teglin-dur twndwr
agur-la-m h,awwrlaym
agur-la-ku h,awrlagw
kola qla
bol-ba bwlbh
nada-aca nadash
tigei awkay
bol-u-m bwlwm
ligei awkay
bol-ku bwlqw
uya-ba h,wyébh
ekin-yi hykny
ekin hykyn
uyagasu-luga ? awyasrlh
uya-ku hwyaqw
kiici-iyar kwey#yar
ab-u-ba abwbh
tegiin-aca twnash
kiciin kwjyn
kylw
kiicii-la-ba kwjylabh
teglin-dur twndwr
tere tyrh
yaguma-luga yamh#lh

Text-113

“Transcription”
Olglim
tli:ni
da:rtu
olgiik

kellebe
horciba
gajara

unbaba

usundu
okiba

cigindu
deletbe
tii:ni

ya:mala:
ene
hildt’in
jara
kogsebe
eme
tem[e:]n
qatqunam
jara
hu:rlaba
ti:ndu
hawu:rlam
ha’u:rlaqu
qola
bolba
nada:sa
tigei
bolum
ligei
bolqu
huyaba
hekini
hekin
uya:sarla:
huyaqu
kiiciye:r
abuba
tli:ne:se
kiicin

kiicilebe
ti:ndi
tere
ya:mala:

Meaning of Root/Stem
to hang

gallows

being like,

place
to swim

(T. ur- = to put; to

a certain ...

this

female
camel
to have a sharp pain

to be angry

to get angry

to get angry
distant

to become

to take



Original

169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b

169b
face

169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
169b
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
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Poppe (1938)

190
190
268
268
301
301
301
191
191
191
191

352
352
308
308
308
308
307
307
232
232

261
261
261
261

362

357
357
357

369
369
369
334

287
287

T T T T T T S S

—

31
31
15
15
05
05
19
11
11
11
11

25
25
05
05
03
03
33
33
25
25

02
02
02
02

30

17
24
24

14
14
14
24

06
06

0610
0610
0610
0610
0610
0610
0610
0610
0610
0610
0610

0610
0610
0610
0610
0610
0610
0610
0610
0610
0610

0610
0610
0610
0610

0610

0611
0611
0611

0611
0611
0611
0611

0611
0611

Morphemes
ilegtii, tilegliti
bol-u-gsan
ogtal-, ogtul-ba
teglin-yi
koli-ba

P. bo:r (bwr) M. -yi
koli-m
timiirii-gul-ba
koyar
nidiin-yin
jabsar

togori-gul-ba
tegiin-yi
kudal
kele-ba ?
kudal
kele-nam
kudal
kele-ku

A. ma:l (mal)
joge-ba
joge-ba
toluigen-yi
nokii-ca-ba
tegtin-dur
joge-ku-yin
tula

uyila-ku
eme-yi
kele-ba
bos-ga-ba
yaguma-yi

ki-ba
A. harf (hrf) M. -yi

Transliteration
h,wlw
bwlwgsan
awqyalbh (awqtalbh)
twny

qwlybh

bwry

qwlym
hwmrwlbh
qwyar
nydwnw
jabsar

qwryarlar
twry#awlbh

twny

qwdal

kI*bh

qwdal

klbh#nm (klnm ?)
qwdal

klh#kw

mal

cwbh

jwbh

twlany

nwkjbyh (nwkjybh)
twndw

jwkwyn

twla

twla

awylaqw

twbh

aylh#tyy (aymhityy)
twdwnam

twqwy

kI*bh

bwsqéabh
yamht#tyy

bylkw

kybh

hrfy

P. dudman (dSmn) T. -lig ~ dSmn#lyk

ki-ba
tegtin-dur
usun
singge-ba
gajar-tu
singge-ga-nam
singge-ba
kayila-ba
keriye

kybh
twndwr
awswn
Synkébh
gajartw
Synkdnm
Synkabh
qaylabh
kyryh

Text-114

“Transcription”

hiilii:
bolugsan
oqtalba
ti:ni
qoliba
bo:ri
qolim
htimerti:1be
qoyar
nidiini
jabsar

to:ri’u:lba
tiimni
qudal
kellebe
qudal
kelenem
qudal
kelekii
ma:l
jo:be
jo:be
tole:ni
nokecebe
tii:ndii
jo:ku’in
tula

uilaqu
tu:ba

tu:dunam
tu:qui
kelebe
bosqaba

kibe

kibe
ti:ndi
usun
ingebe
gajartu
Singe:nem
Singebe
qailaba
keri’e:

Meaning of Root/Stem

to cut

to mix
wine (Cf. SH. bor)

to gather or contract
two

eye
> to make a wry

to gather, collect

payment

to acquire

to cry, weep
poem (A. twbya ?)
woman

to do
letter > to prt fatha

to do

place
to absorb, digest



Original
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170a
170b
170b

170b
ucig)
170b 1

170b 1
ucig)

W
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170b 1 4

170b 1

170b
ucig)
170b

1
170b 2
170b 2
170b 2
170b 2
170b 2
170b 2
170b 2
170b 2
170b 2
170b 3
170b 3

3
3
3
3
3
3
4
4
4
4
1
1
1
1

—

170b
170b
170b
170b
170b
170b
170b
170b
170b
170b
171a
171a
171a

171a
intercourse
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Poppe (1938)

288 1 27 0611
199 r 18 0611
199 r 18 0611
199 r 18 0611
148 1 10 0611
148 1 10 0611
134 1 33 0611
209 r 08 0611
209 r 08 0611
209 r 08 0611
209 r 08 0611
201 1 10 0612
201 1 10 0612
370 1 19 0612
370 1 19 0612
370 1 18 0612
370 1 18 0612
370 1 30 0612
370 1 30 0612
331 r 13 0612
331 r 13 0612
331 r 13 0612
331 r 16 0612
331 r 16 0612
102 1 16 0612
097 1 28 0612
097 1 28 0612
097 1 28 0612
186 1 33 0612
186 1 24 0612
186 1 24 0612
186 1 24 0612
186 1 31 0612
211 1 13 0612
211 1 17 0612
225 r 02 0613
225 r 02 0613
225 r 02 0613
266 r 28 0613

Morphemes
kayila-nam
kayila-ba
jabka-ba
teglin-yin
yaguma-yi
diigiir-ga-ba
tulum-yi
cine-ba
yaguma-yi
cine-ku
jogelen
bol-ba
tegiin-yin
dagu inu
janci-ba
yasun-yi

T. usak

ki-nam
T. usak

ki-ku
ene
T. usak

yasun T. -lar
P. sanba (3nbh)
ki-ba

Transliteration
qylanm

qylabh

Jyqébh

twnw

mayh#yy (yamh#yy)
dwwrkébh

twlwmy

jynabh

méyh#yy (ydmh#yy)
Jjynakw

jwléan

bwlwbh

twny

dawwny

janjybh

yaswny

awsaq

kynm
awsaq

kykw
aynh
awsaq
yaswn#lar

$nbh
kybh

A. juhu:d (jhwd) M. -ud jhwdwt

P. $anba (3nbh)
ki-nam

P. §anba (3nbh)
ki-ku

amu-ba
amu-ku

ala-ba
tegiin-yi

tngri

orci-ku

orci-ba
teglin-aca
nigur-yi
orci-ku ?
jiru-ba, juru-ba
modun-yi
jiru-ba, juru-ba -m ?
jiru-ku, juru-ku
kiictin

bol-ba
irgen-dur
oku-ba

$nbh
kynm
$nbh
kykw
a~mwbh
a~mwqw
alabh
twny
tynkry
h,wrjyqw
h,wrjybh
twné[sh]
nywry
h,wrjyqw
jwrbh
mwdwmy (mwdwny)
jwrbh#nm
jwrqw
kwjyn
bwlwbh
ayrkandw
awqabh

Text-115

“Transcription”

qailanam
qailaba
jabgaba
tii:ni
ya:mayi
du’t:rgebe
tulumi
cinebe
ya:mayi
cinekii
jo:len
bolba
tii:ni
dawu:ni
janciba
yasunf
usaq

kinem
usaq

kiku
ene
usaq

yasunlar
Sanba
kibe

Sanba
kinem
Sanba
kiki
amuba
amuqu
alaba
tii:ni
tengri
horciqu
horciba
tii:ne:se
ni’wrf
horciqu
juruba
modunt
jurbam
jurqu
kiicin
bolba
irgendui
oqaba

Meaning of Root/Stem

to measure, weigh

to measure, weigh

something small (M.

something small (M.

this
something small (M.

bone
Saturday
to do
Jews
Saturday
to do
Saturday

to rest -

to turn
to scratch

to scratch
to scratch

to have sexual



Original
171a
171a
171a
171a
171a
171a
171a
171a

171a
intercourse

171a
171a
171a
171a
171a
171a
171a
171a
171a
171a
171a
171a
171a
171a
171a

171a
first yea

171a
171a
171a
171b
171b
171b
171b
171b
171b
171b
171b
171b
171b
171b
171b
171b
171b
171b
171b
171b

171b
(camel)

171b 4
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first year
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Poppe (1938)

242 r 17 0613
242 r 17 0613
264 1 14 0613
264 1 14 0613
274 r 29 0613
274 r 29 0613
267 1 09 0613
190 r 20 0613
190 r 20 0613
190 r 19 0613
218 r 12 0613
270 r 12 0613
270 r 12 0613
270 r 12 0613
270 r 12 0613
270 r 12 0613
270 r 12 0613
130 r 32 0613
130 r 32 0613
130 r 32 0613
2511 05 0614
251 1 05 0614
148 r 09 0614
287 r 21 0614
287 r 21 0614
287 r 11 0614
287 r 11 0614
301 r 24 0614
301 r 24 0614
290 r 19 0614
290 r 21 0614
122 r 06 0614
122 r 06 0614
281 r 08 0614
281 r 08 0614
281 r 08 0614
122 v 10 0614

Morphemes
magu
kele-nam ?
magu
kele-ku
ukila-ba
eme-yi
okin-lig ?
ab-u-nam
oku-ku

tiliye-ba

janggiya
tiliye-ba

kebis-yi
ene

slin

kebis

orki-ba

eme

temegen

ese

kiir-u-gsan
botugun, botugan

cag

tigei

ogur-ba, ugur-ba
nidiin inu
tata-nam
degiili-ku

ene

degili-ku
kayila-ba

kong

kayila-ba

luus (< Chin.)
koli-gul-ba

teglin-yi
kamtud-ga-ba
kamtud-ga-ku
botugu, botuga-la-ba
inggen

ober-iyan

T. bota-la M. -ba

inggen
botugun, botugan

Transliteration
mw

klh#nm

mw

klh#kw
awkylabh
dymh#yy
awkyl#lyk
abwnm
awq#kw

h,wrlébh

janqy

h,wlabh
h,wnkwlabh
kybary (kybazy)
h,wnkwlakw
aynh

kksan

swn

kbyz

awkybh (awrkybh)
aymh

tymn

aysh

kwrwksan

ANA

bwtagan

jaq

awkay
awryh (awrbh)
nydwny
tatanm
dwlykw
aynh
dwlykw
qaylabh
qwnk
qylaqw
qylabh

lwth
qwlybawwlbh
twny
qm#twtqabh
qm#twtqaqw
bwtaglabh
aynkan
awran
bwtalabh
aynkan

AxA

bwtagan

Text-116

“Transcription”

mu:
kellenem
mu:
kelekii
ukilaba
eme
okillik
abunam
oqaku

hiile:be
janqt
hiile:be

kibezi
ene

stin

kibez
okiba
eme
tem[e:]n
ese
kiirtiksen
botagan(i]

caq
tigei
u:rba
nidiini
tatanam
dii:liki
ene
di:likd
qailaba
qong

qailaba
lu:sa
qoli’u:lba
tii:ni
qamtutqaba
qamtutqaqu
botagalaba
ingen
Giri’em
botalaba

ingen
botagan

Meaning of Root/Stem
bad

to cry
virginity

to have sexual

knot

to blow

to card (cotton)
cotton

to card (cotton)
this

cotton ?

not

young camel in its

time

to abandon, leave

this

raven

mule

female camel

to give birth to

female camel
young camel in its



Original Poppe (1938) Morphemes Transliteration “Transcription”  Meaning of Root/Stem

171b 4 4 2 122 r 10 0614 acara- a~jra acara to bring

171b 4 5 1 3511 22 0614 T.toku M. -ba twqwbh toquba to weave

171b 4 5 2 351 1 22 0614 debel-yi dyly de:li clothes

1722 1 1 1 eyin ayn ein

172a 1 1 2 3511 26 0615 T. toku M. -gsan twqwqsan toqugsan to weave > textile

172a 1 2 1 ene dynh ene this

172a 1 2 2 346 r 22 0615 teng nynk (tynk) teng

172a 1 2 3 346 r 22 0615 tigei awkay igei

172a 1 3 1 3551 01 0615 dura-la-ba twrabh tura[la]ba

172a 1 3 2 3551 01 0615 teglin-dur twndwr tiindiir

172a 1 5 1 1451 22 0615 dura-la-nam dwralanm duralanam

172a 2 2 1 1451 25 0615 dura-la-ku dwralaqw duralaqu

172a 2 3 1 227 r 31 0615 kiindi kndw kiindii

172a 2 3 2 227 r 31 0615 bol-ba bwlbh bolba to become

172a 2 3 3 227 r 31 0615 jing jnk jing weight

172a 2 4 1 kiindii kndw kiindii

172a 2 4 2 bol-u-m bwlwm bolum

172a 2 7 1 kiindii kndw kiindii

172a 2 7 2 bol-ba bwlbh bolba to become

172a 3 1 1 137 r 05 0615 dabusun dabwswn dabusun

172a 3 1 2 137 r 05 0615 ogur-ba awwrbh u’u:rba

172a 3 1 3 137 r 05 0615 togugan-dur tgandw toga:ndu

172a 3 2 1 137 r 08 0615 dabusun dabwswn dabusun

172a 3 2 2 137 r 08 0615 ogur-u-m awrwm u:rum

172a 3 4 1 137 1 30 0615 dabusun dabwswn dabusun

172a 3 4 2 137 1 30 0615 orki-ku awrqyqw orqiqu

172a 3 5 1 ene yanh (dynh) ene

172a 3 5 2 0g-ba awkbh okbe

172a 3 5 3 tegtin-dur twndw ti:ndii

172a 3 6 1 386 r 33 0615 yaguma yamh ya:ma

172a 3 6 2 386 r 33 0615 og-u-m awkwm dglim

172a 4 1 1 387 1 01 0615 yaguma yamh ya:ma

172a 4 1 2 387 1 01 0615 soyurka-ku sywrqaqw soyurqaqu

172a 4 2 1 ene aynh ene this

172a 4 2 2 32571 06 0615 soyurka-gsan sywrqéaqséan soyurqaqsan

172a 4 6 1 259 r 07 0615 nokai nwqay noqai

172a 4 6 2 259 r 07 0615 kuca-ba qwjabh qucaba

172b 1 1 1 288 1 27 0616 kayila-nam qylanm qailanam

172b 1 3 1 kayila-ba qylabh qailaba

172b 1 4 1 264 1 10 0616 ? awkbh okiba (T. ur- = to put; to
strike) (Cf. Sh.-Y. xog-, Dung. aye-, Bao. €ko-, Mog. uggu-)

172b 1 4 2 264 1 10 0616 tegiin-yi twny ti:ni

172b 1 4 3 264 1 10 0616 usun-iyar-luga awswnyarla usuni’a:rla:

172b 2 1 1 369 r 27 0616 usun-iyar awswnya[r] usuni’a:r water

172b 2 1 2 arkw

172b 2 2 1 ergii-ba h,wrkwbh orgiibe to lift up

172b 2 2 2 tegiin-yi twny tii:ni

172b 2 2 3 tiker auwkar tker 0X

172b 2 3 1 150 1 16 0616 eber dyyar (aybar) eberi’e:r

172b 2 3 2 150 1 16 0616 morgii-nam mwrkwnm maorgiinem

172b 2 5 1 150 1 14 0616 eber-iyar aybaryar eberi’e:r

Text-117



Original

172b

2

5

172b 2 6
privilege

172b
172b
172b
172b
172b
172b
172b
172b
172b
172b
172b
172b
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
173a
kuyag)
173a
173a
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
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Poppe (1938)

150
193

193
193

117
117
117

311
311
311

204
204
204
344
344
273
273
273
273
273
273
273
354
354
325
325

351
351

332
332
332
332
345
345
356
356

1
1

1
1

14 0616
25 0616

25 0616
25 0616

- 19 0616

19 0616
19 0616

20 0616
20 0616
34 0616

25 0617
25 0617
16 0617
05 0617
05 0617
14 0617
14 0617
14 0617
16 0617
16 0617
11 0617
11 0617
02 0617
02 0617
28 0617
28 0617

24 0617
24 0617

03 0618

03 0618

- 03 0618

03 0618
18 0618
18 0618
01 0618
01 0618

Morphemes

morgii-ku
A. haq, haqq (hq)

uya-ba
eme-yi

ki-ku
beriye-da-ba
teglin-yi
kagan

teglin-yi
kuriya-ba
irgen-yi
kuriya-nam
adugusun
kori-ba

irgen-yi

kuri-ba T. -lar
kuri-ga-ba T. -lar
yagara-ba

T. tabik, tabuk M. -tu
yagara-ku

tede

T. tabik, tabuk-cin
T. 6¢c M. -tu
bol-ba
teglin-dur

T. 8¢ M. -tu
bol-ba T. -lar

T. 6c M. -tu
bol-ba
tulga-la-ba
modun-yi
soyurka-ba
teglin-yi

ene

soyurkal

T. toku M. -ba
koge-yi

ungsi-ku
sibagun
eme-yi

degere

gar-ba
temegen-yin
tirgli-, tirge-ba
tusiya-ba
tegiin-yi

Transliteration

mwrkwkw
hq

awyabh
aymh#yy
hiq

kykw
byradbh
twny

Xan
awjybh#dm
twny
qwryabh
ayrkany
qwryanm
a~dwswdm
qwrybh
ayrkany
qwrybh#lar
qwryabh#lar
jarabh
tabwqtw
jaraqw
tydh
tabwqjyn
awjttw
bwlbh
twndw
awjH#tw
bwlbh
awcHtw
bwlbh#lar
twlgalabh
mwdwny
sywrqabh
twny

aynh
sywrgal
twqwbh
kwh,h#tyy

jagadwlbh
awnkSwqw
Sybawwn
aymh#yy
dyrh

grbh
tymanw
awrkwbh
twsabh
twny

Text-118

“Transcription”

morgiki
haq

uyaba
emeyi

kikii
bere:debe
tii:ni
xam

ti:ni
quri’a:ba
irgeni
quri’a:nam

qoriba
irgeni
quribalar
quri’a:balar
jarraba
tabuqtu
jarraqu
tede
tabuqcin
octi
bolba
ti:ndu
octil
bolbalar
octii
bolba
tulgalaba
modunt
soyurqgaba
tii:ni

ene
soyurgal
toquba
koheyi

ungsiqu
Sibawu:n
emeyi
de:re
garba
teme:nil
trgiibe
tuSa:ba
ti:ni

Meaning of Root/Stem

to butt, hit
justice, law,

to beat with a stick

king

to collect, gather

service

to become

to become

to become
to support

this

to weave
armor (=koge

bird

to be frightened



Original

173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
173b
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174a
174b
174b
174b

strike) (Cf.

2

2
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
4
4
4
4
4
4
4
4
4
2
2
2
2
2
2
2
2
3
C

1
1
1
1
1
1
1
1
3
3
3
3
3
3
3
4
4
1
1
1

Poppe (1938) Morphemes Transliteration
31 ene aynh
3 2 35571 25006018 T.tusak twsaq
1 1 153107 0618 em aym
1 2 153107 0618 talbi-ba talbybh
1 3 1531 07 0618 yara-dur jaradw
21 ene aynh
2 2 15271 330618 em dym
3 1 2041 14 0618 jayid-ba, jayidu-ba jaytybh
3 2 2041 14 0618 janggiya janqy
41 twlabh
4 2 qwry
43 nyarla
11 ene aynh
1 2 312 r 06 0618 kurugu-d-yin qwry#dyn
1 3 312 r 06 0618 togan twan
2 1 360 r 28 0618 teglin-yin twny
2 2 360 r 28 0618 jug jwk
2 3 360 r 28 0618 dura-la-ba dwrlabh
51 354132006018 tulga twlga
52 3541 3200618 ki-ba kybh
5 3 3541 320618 balgasun-dur balgaswndwr
1 1 1411 23 0619 dere dyrh
1 2 1411 23 0619 talbi-ba talbybh
1 3 1411 23 0619 ebedcin-dur anjyn#dw (abjyn#dw)
21 ene aynh
2 2 anjyn
3 1 3091 01 0619 kui-dur qwydw
32 3091 010619 dirti-ba dwrwbh
3 3 3091 010619 ildi-yi hyldwly (hyldwyy)
1 1 3271 11 0619 sudasun swdaswn
1 2 3271 11 0619 nege-ba nbyh (nybh)
21 ene aynh
2 2 171 r 03 0619 gedesiin kytdswn
2 3 171 r 03 0619 diigiireng dwrén
2 4 171 r 03 0619 cisun jysw
3 1 199 r 17 0619 jabka-ba jbgébh
32 199 r 17 0619 teglin-yi twny
1 1 360 r 28 0619 teglin-yin twny
1 2 360 r 28 0619 jig jwk
1 3 360 r 28 0619 dura-la-ba dwrlabh
4 1 2561 09 0619 nib nym
4 2 2561 09 0619 nigen nykan
4 3 2561 09 0619 degere dyrh
4 4 2561 09 0619 talbi-ba talbybh
4 5 2561 09 0619 debel-yi dyly
4 1 sira-ba Syrabh
4 2 mikan myqan
21 ene aynh
2 2 335 r 320620 sira-gsan Syraqgsan
31 2641 12 0620 ? awkybh
Sh.-Y. xog-, Dung. ays-, Bao. gke-, Mog. uggu-)

Text-119

“Transcription”

ene

tuSaq

em

talbiba
jaradu

ene

em

jayitba

janqt

ene
quru:din
to’a:n

tii:ni

jik
duralaba
tulga

kibe
balgasundur
dere

talbiba
ebecindii
ene

quidu
diiriibe
hildityi
sudasun
ne:be
ene
getesiin
dii:ren
cisun
jabgaba
tlimi
ti:ni
juk
duralaba
nim
nikeni
de:re
talbiba
de:li
Siraba
migan
ene
Siragsan
okiba

Meaning of Root/Stem
this
a hobble for a horse

ulcer, sore
this

this

to do

pillow

this

sheath

this

clothes
to roast

this
to roast
(T. ur- = to put; to



Original

174b
174b
174b
174b
174b
174b
174b
174b
174b

174b
etc.

174b
174b
174b
174b
174b,
174b
174b
174b
174b
174b
174b
174b
174b
174b
174b
174b
174b
174b
174b
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a
175a

1
1
1
1
2
2
2
2
2
2

2
2
2
2

2
2
2
2
3
3
3
3
4
4
4
4
4
4
4
1
1
1
1
1
1
1
1
2
2
2
2
2
2
2
3
3
3
3
3
3
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Poppe (1938)

12 0620
18 0620
18 0620
18 0620

264
385
385
385

131
131

095
095
095
095
185
185
185
185
266
266

265
225
225
225
225
097
097
097
368
368
368
200
200
262
262
262
137
137
137
182
182
281
281

151
182
182
311
311

|

1
1
1
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06 0620
06 0620

06 0620
06 0620
06 0620
06 0620

01
01
01
01
05
05

23
23
23
23
23

0620
0620
0620
0620
0620
0620

0620
0620
0620
0620
0620

19 0620
19 0620
19 0620
17 0621
17 0621
17 0621

15
15

0621
0621

10 0621
10 0621
10 0621

31
31
31

0621
0621
0621

24 00621
24 0621
16 0621
16 0621

31

0621

19 0621
19 0621
24 0621
24 0621

Morphemes

yaguma-yi yamh#yy

P. xurma:(xrma) M. -yin ~ xurmayn
P. bo:r (bwr) bwr

ki-ba kybh
jagu-ba jwbh
tegiin-yi twny

T. cayan jyan

ene aynh

T. cayan M. -yin jayanw
kadkugur qyqwr (qtqwr)
aciya-tu ajyatw
ki-ba kybh

P. xurma: (xrmd) M. -yin  xrmdyn
modun-yi mwdwny
irtiger, irtigel h,yrar
0g-ba awkbh
teglin-dur twndw
tngri tynkry
olja-la-ba awljalabh
teglin-yi twny

ene aynh

olja awlja
kiicti-tu kwjytw
jayaga-ba jéyabh
tegiin-yi twny

tngri tynkry
ala-ba a~1abh

A. qurba:n (qrban) M. -yin  qrbanw
temegen tymn

usun awswn
cogen cwn

bol-ba bwlbh
jajil-ba j4jylbh
teglin-yi twny
nictigi-la-ba nwcwk#labh
teglin-yin twny
ekin-yi h,ykyny

T. dagt dagy

koyar qwya
morin mwryn
ece-ga-ba h,yjybh
temegen-yi tymany
ober-iyan awran
ece-ba h,yjybh

ene aynh
ece-gsan dyjksan
ece-ba h,yjbyh (h,yjybh)
nidiin nydwn
kuriya-ba qwryabh
tngri tynkry

Transliteration

Text-120

“Transcription

”

ya:mayT

bo:r
kibe
ju:ba
tii:ni
cayan
ene
cayanu
qatqu:r

aci’a:tu
kibe

moduni
hire:r
okbe
tii:ndui
tengri
oljalaba
ti:ni
ene
olja
kiicitii
jaya:ba
tl:ni
tengri
alaba
qurbanu
tem[e:]n
usun
co:n
bolba
jajilba
tii:ni
niicligelebe
ti:ni
hekini
dagit
qoyar
morin
hece:be
teme:ni
o:ri’en
hecebe
ene
eceksen
hecebe
nidiin
quri’a:ba
tengri

Meaning of Root/Stem

date palm
wine (Cf. SH. bor)
to do

scorpion

this

scorpion

pin, sting of a bee,

to do
date palm
tree
blessing

this

sacrifice

to become

to undress

two
horse

this
to become exhausted
to become tired



Original

175a
175a
175a
175a
175a
175a
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
175b
176a
176a
176a
176a
176a
176a

kind of ¢

176a
176a
176a
176a
176a
176a
176a
176a
176a
176a
176a
176a
176a
176b
176b
176b
176b

(%)
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Poppe (1938)
311 r 24 0621

312
312
365
365
143
143
143
220
220
220

227
227

155
155
155
383
161

161
226
226
129
129
336
336

118

258

251
251

04 0621
04 0621
16 0621
16 0621
09 0622
09 0622
09 0622
08 0622
08 0622
08 0622

03 0622
03 0622

33 0623
33 0623
33 0623
07 0623
09 0623

09 0623
12 0623
12 0623
30 0623
30 0623
32 0623
32 0623

24 0623

08 0624

08 0624
08 0624

Morphemes
irgen-yi
ene
kuriya-ku
ediir
uku-ba
kudug-yi
doura
bari-ba
teglin-yi
kodel-ga-ba
temegen
seglil-yi
kogiirke-ju
yabu-ba
ere
silgiid-ba
jida

i 2 -yi
ene

saki-gci
korenge
ki-ba
gulir-yi
kiirkire-ba
arslan
bici-ba
ene
bici-gsan
bicig

tjig

T. ingre M. -ba

katagu
kiiiten
amu-ba

P. ca:dur (cadr)

deled-ba
siglir-ba
ger-yi
bici-ba
bicig-yi
ene

bicig
nege-ba
eme
nigur-iyan
ene
negege-ku ?
nigur-tu

Transliteration
ayrkany

aynh
qwryaqw
awdwr
awqwbh
qwdwgy
dwrh

yarybh (barybh)
twny
kwdlkbh
tymn

swly
kwwrkajy
yabwbh

ayrh
Sylkwtbh
Jydh

kwbjybh ?
iyy

dynh

Jy

saqyqhy (saqyqjy)
kwréankh
kybh

qwlwry
kwrkyrabh
a~rslan
byjybh

aynh

bycyksan (byjyksan)

bjyk
awzwk
aynkyrabh

qtaw
kwytan
a~mwbh
jadwr
dylatbh

Sywwrnh (Sywwrbh)

kyry
byjybh
byjyky
aynh
bjyk
nybh
aymh
nywran
aynh
nykwkw
nwrtw

Text-121

“Transcription”

irgeni

ene
quri’a:qu
odur
uquba
qudugi
dora
bariba
ti:ni
kodelgebe
tem[e:]n
sti:li
ko’6:rkeji
yabuba
ere
Silgiitbe
jida

jiyi
ene

saqiqji
korenge
kibe
guluri
kiirkirebe
arslan
bicibe
ene
biciksen
bicik
tjik
engrebe

qatawu:
kiiiten
amuba
ca:dur
deletbe
Siwii:rbe
geri
bicibe
bicigi
ene
bicik
ne:be
eme
ni’u:ramn
ene
negii:kt
nu:rtu

Meaning of Root/Stem

this

to shake

this

to do
flour

this

to make a whining

to rest
curtain

this
book

this



Original
176b
176b
176b
176b
176b
176b
176b
176b
176b
176b
176b
176b
176b
176b
176b
176b
176b
176b
177a
177a
177a
177a
177a
177a
177a
177a
177a
177a
177a
177a
177a
177a
177a
177a
177a
177a
177b
177b
177b
177b

177b 1
split) reeds

1776 1 2
cut

177b
177b
177b
177b
177b
177b
177b
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Poppe (1938)

105 1 07 0624
105 1 07 0624
105 1 07 0624
104 r 21 0624
353 r 07 0624
353 r 07 0624
166 1 05 0624
166 1 05 0624
166 1 05 0624
277 r 27 0624
277 r 27 0624
382 r 07 0624
148 1 28 0624
148 1 28 0624
148 1 28 0624
259 r 30 0625
259 r 30 0625
184 r 20 0625
184 r 20 0625
184 r 20 0625
145 r 15 0625
145 r 15 0625
145 r 15 0625
145 r 15 0625
182 1 16 0625
182 1 16 0625
182 1 16 0625
335 r 04 0625
335 r 04 0625
335 r 07 0625
197 1 11 0625
197 1 11 0625
197 1 11 0625
126 1 20 0625
126 1 20 0625
154 r 08 0625
154 r 08 0625
154 r 08 0625
154 r 08 0625
139 r 10 0626
139 r 10 0626

Morphemes
arcila-ba
tede

jagura

ene

arca
toge-la-ba
debel-yi

ese
yagara-ba
uyila-kui-dur
kayila-ba

T. 6r M. -u-ba ?
tistin-yi

ene

istin
degiili-ba
degere

jug

ekin
ortbei-ba
nogtu-la-ba
morin-yi

A. hila:I (hlal)
ki-ba
keiiken-yi
duran
sayi-la-ba ?
tegiin-yi
yaguma-aca
arban-tu
bol-ba
irgen-dur
sika-ba
jimis-yi

ene
sika-gsan
inggen-yin
borbi

ogtal-, ogtul-ba
ene

P. bu:riya: (bwryay)

ogtal-, ogtul-gsan

emegel
dagari

ki-ba
adugusun-yi
ene

dagari
ki-gei

Transliteration
arjylabh

tydh

jwrh

aynh

arjy

twlabh

dyly

aysh

jarabh
awylagwydw
qaylabh
awrabh
awswny
aynh

awswn
dwlybh

dyrh

jwk

hykyn
awrwbaybh
nxth#labh
mwryny
h,lal

kybh
kwkany
dwrén
saylabh
twny
yamh#sh
hrban#tw
bwlbh
ayrkan#dw
syqabh
Jymysy

aynh
syqaqsan (syqaqsan)
aynkanw
bwrbay
awqbalbh (awqtalbh)
aynh

bwrbay (bwryay)

“Transcription”

arcilaba
tede
jura

ene

arci
to:lebe
de:li

ese
jarraba
uilaquidu
qailaba
orebe
istini
ene

istin
du:libe
dehe:re
juk
hekin
oriibeibe
noxtalaba
morin{
hila:1
kibe
kii:keni
duran
sailaba
ti:ni
ya:ma:sa
harbantu
bolba
irgendi
Siqaba
jimisi
ene
Sigagsan
ingenti
borbai
oqtalba
ene

awqsalwqtan (Awqtalwgsan)

ayml
dary
kybh
adwswny
aynh
dary
kykjy

Text-122

em[e:]l
da:ri
kibe
adu:sunt
ene

da:ri
kikci

Meaning of Root/Stem

to take care of

this

juniper

to measure by spans
clothes

to plait, knit
this

to jump

to halter

the new moon ?
to do > to circumcise
child

ten

to become
people

to press

this

to press

female camel
Achilles tendon

this
(a mat made by

oqtalugsan to

to do

this



Original

177b
177b
177b
177b
177b
177b
177b
177b
177b
177b
177b
177b
177b
177b
177b
177b
177b
178a
178a
178a
178a
178a
178a
178a
178a
178a
178b
178b
178b
178b
178b
178b
178b
178b
178b
178b
178b
178b
178b
178b
grin
178b
178b
178b
178b
178b
178b
179a
179a
179a
179a
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Poppe (1938)

139 r 10 0626
243 1 29 0626
243 r 29 0626
243 r 29 0626
325 1 20 0626
325 1 20 0626
325 1 20 0626
3251 20 0626
204 1 05 0626
204 1 05 0626
204 1 05 0626
378 r 22 0626
378 r 22 0626
378 r 22 0626
362 r 23 0626
362 r 23 0626
362 r 23 0626
164 1 24 0626
164 1 24 0626
156 r 28 0627
156 r 28 0627
134 1 33 0627
387 1 16 0627
387 1 16 0627
376 r 09 0628
376 r 09 0628
376 r 09 0628
238 1 04 0628
238 1 04 0628
238 1 04 0628
296 1 32 0628
296 1 32 0628
296 1 32 0628
198 1 15 0628
211 1 20 0628
211 1 20 0628
169 r 04 0628
169 r 04 0628
284 1 18 0628
208 r 22 0628
208 r 22 0628
386 r 12 0629
386 r 12 0629

Morphemes
emegel
magu-lig
ki-ba
tegtin-dur
soyurka-ba
tngri
teglin-yin
ere-dur inu ?
jayaga-ba
tngri
ulus-yi
tikli-gsan-yi
bula-ba
koser-dur
uyitan-lig
ki-ba
amidu-dur
erke-tu
bol-ba
tegtin-dur
ene

erke-tu
cine-ba
yaguma-yi
ene

cine-ku
yaguma-yin
jing

tile-yi
kiicti-iyar
tiiled-ba
modun-yin
T. kabuk M. -sun-yi ?
obci-ba
kugul-ba
yaguma-yi
modun
katagu
kugara-, kugura-ku
irjayi-ba

jiru-ba, juru-ba
modun-yi

eljigen

ene

kabar

jori-ba

tngri-dur
-gul-ba

yaguma-yi

Transliteration
ayml
mwlyk
kybh
twndw
sywrqéabh
tynkry
twny
ayrh#dwny
jyébh
tynkry
awlwsy
awkwksany
bwlabh
kwsrtw
awytan#lyq
kybh
amydwdw
ayrkatw
bwlbh
twndw
aynh
ayrkatw
jynabh
yamh#yy
aynh
jynakw
yamh#yn
Jyn
awlwyy
kwjyftyar
awyltbh
mwdwny
gqabwswny
awbjybh
qwqwlyh (qwqwlbh)
yamh#yy
mwdwn
qtaww
qwqraqw
ayrjaylbh

jwrbh
mwdwny
frqyrbh
ayljykan
aynh

qabar
Jjwrybh
tynkry#ydw
yayrawwlbh
yamh#yy

Text-123

“Transcription

em[e:]l
mu:lik
kibe
tiindi
soyurqaba
tengri
tli:ni
erediini
jaya:ba
tengri
ulusi
tiktikseni
bulaba
kiisertu
uitanliq
kibe
amidudu
erketii
bolba
ti:ndi
ene
erketi
cinebe
ya:mayi
ene
cinekii
ya:ma’in
jin

tileyi
kiiciy[e:]r
tiiletbe
modunt
qabusunt
obcibe

ququlba

modun
qatawu:
qugaraqu
irjaiba

juruba
modunt
firqiraba
eljigen

ene

qabar
joriba
tengridii
yairawu:lba
ya:mayi

Meaning of Root/Stem

to do

to bury
ground

to do

to become
this
to measure, weigh

this
to measure, weigh

weight

shell, skin

tree

to break
for teeth to show, to

to scratch

to bray
donkey
this
nose



Original
179a
179a
179a
179a
179a
179a
179a
179a
179a
179a
179a
179a
179a
179a
179a
179a
179a
179b
179b
179b
179b
179b
179b
179b
179b
179b
179b
179b
179b
179b
179b
179b
179b
179b
179b

179b
godohon

179b
1790
179b
179b
179b
1790
180a
180a
180a
180a
180a
180a
180a
180a
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Poppe (1938)

356 r 14 0629
356 r 14 0629
344 1 09 0629
344 1 09 0629
344 1 09 0629
344 1 09 0629
344 1 09 0629
216 1 26 0629
216 1 26 0629
216 1 26 0629
157 1 32 0629
157 1 32 0629
157 1 32 0629
216 1 24 0629
216 1 24 0629
216 1 24 0629
311 r 11 0630
311 r 11 0630
133 r 25 0630
133 r 25 0630
167 1 33 0630
167 1 33 0630
167 1 33 0630
272 r 02 0630
272 r 02 0630
109 r 22 0630
109 r 22 0630
348 r 20 0630
348 r 20 0630
348 r 20 0630
348 r 20 0630
138 1 06 0630
138 1 06 0630
386 r 04 0630
386 r 04 0630
297 1 06 0630
297 1 06 0630
297 1 06 0630
250 1 03 0631

Morphemes
kayila-ba
dutaga-ba
adugusun

tede

biiltig

od-u-nam

P. duSman (dSmn)
jug

soni

kayila-ba
temegen
kereg
tigei
lige-la-ba
ene
kereg
ligei

ene
kereg
ligei
kele-gci
kurdun
temegen
ene
kurdun
temegen
cina-ba

T. otmek, etmek M. -yi

T. 6tmek, etmek
6g-ba

irgen-dur

oyu-ba

gutul, gutusung-yi

bayi-lga-ba
jida-yi

tere
kiindii-la-ku
gajar-tu

bui
dalal-ba ?
tegiin-yi
yada-ba
yaguma
kadku-ba
tegilin-yi
jeglitin-luga

nidiin

Transliteration

qaylabh
twtabh

awdwswn (adwwswn)

tydh
bwlk
awdwnm
dSmn
Jwk
swny
haj#dyn
mynabh ?
mkh#dw ?
qaylabh
tymn
kyrk
awkay
awkalbh
aynh
kyrk
awkay
aynh
kyrk
awkay
klkey
qwrdwn
tymn
dynh
qwrdwn
tymn
jynabh
aytmaky
aytmak
awkbh
ayrkandw
awyabh
qwdwswny

baylgabh
Jydayy
tyrh
kndwlakw
gajartw
ny (by)
dalabh
twny
yadabh
yamh
qtqwbh
twny

hwwnlh (jwwnlh)

nydwn

Text-124

“Transcription”

qailaba
tuta:ba
adu’u:sun
tede
boliik
odunam
dusman
Jjuk

soni

qailaba
tem[e:]n
kerek
ligei
igelebe
ene
kerek
tigei
ene
kerek
tigei
kelekci
qurdun
tem[e:]n
ene
qurdun
tem[e:]n
cinaba
etmegi
etmek
okbe
irgendi
oyaba
qodusunt

bailgaba
jidayi
tere
kiindiilekii
gajartu
bi:
dalaba
tii:ni
yadaba
ya:mayi
qatquba
tit:ni
ju’tnle:

nidiin

Meaning of Root/Stem

enemy

to speak
this

this

this

bread

boot (Cf. Bur.

spear

place

to beckon

to exhaust, be unable

needle



Original

180a
180a
180a
180a
180a
180a
180a
180a

magazin

180a
180a
180a
180a
180a
180a
180a
180a
180a
180a
180a
180a
180a
180a
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b

alphabet

180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
180b
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Poppe (1938)

250
250
280
280
280
280

170

house

170
170
243
243
243
258
258
258
242
242
242
242
122
122

243
243
243

243
243
181
181
181

267
267
267

195
195
195

1
1
1
1
1
1

r

03
03
03
03
03
03

06

06
06
10
10
10
33
33
33
28
28
28
28
04
04

- 03

03
03

11
11
03
03
03

31
31
31

01
01
01

0631
0631
0631
0631
0631
0631

0631

0631
0631
0631
0631
0631
0631
0631
0631
0631
0631
0631
0631
0631
0631

0632
0632
0632

0632
0632
0632
0632
0632

0632
0632
0632

0632
0632
0632

Morphemes
deled-ba
tegtin-dur
ogere
talbi-ba
teglin-yin
keseg-yi
degtili-ba

P. ganj (gnj)

talbi-ba

A. ma:l (mal) M. -yi
magu
talbi-ba
tegiin-dur
nigur
nigur-tu
magu-la-gci
magu

nere
talbi-ba
teglin-dur
bos-ba
orun-aca
ese
joki-1du-ba
eme

ere-dur

ene

ese

degtili-ba
magu-la-ba
teglin-yin

koyina

ene

magu-la-gci
koyina-aca

A. hamza (hmzh)
ki-ba

A. harf (hrf) M. -yi

ogtal-, ogtul-ba
kulugana-yi

bol-ba
tegiin-luga
ene

ijil

ki-gci

eme

Transliteration
dtlabh (dylabh)
twndw

awrh

talbybh

twny

kysyky

dwlybh

knj

talbybh
maly”
mw
talbybh
twndw
nywr
nywrtw
mwlaqjy
mw

nyrh
talbybh
twndw
bwsbh
awrnash
aysh
jwqyldwbh
aymh
ayrh#dw
aynh
aysh
jagwldwgan
dwlybh
mwlabh
twnw
qwynh
aynh
mwlaqjy
qwynésh
h,mzh
kybh
hrfy

awqtalbh
mys$
qwlgwnayy
anjyl
bwlbh
twnlh

aynh

anjyl

kykjy
dymh

Text-125

“Transcription”

deletbe
tii:ndi
orre
talbiba
tii:ni
kesSigi
dii:libe to jump

hidden treasure;

talbiba
ma:li
mu:
talbiba
ti:ndi
ni’ur
ni’u:rtu
mu:laqci
mu: bad
nere
talbiba
tli:ndi
bosba

orana:sa

to rise, stand up
place

ese

joqilduba

eme

eredii

ene

ese

dii:libe
mu:laba

to jump

ti:nt
qoina
ene this

mu:laqci

qoina:sa

hamza

to do

a letter of the

kibe

oqtalba to cut

mi$ cat
qulgunayi
bolba to become
tii:nle:
ene this
ijil

kikci

eme

Meaning of Root/Stem



Original Poppe (1938)
18la 1 2 1 0931 13 0632
181a 1 2 2 0931 13 0632
18la 1 3 1 3191 31 0632
18la 2 1 1 107 1 20 0632
shed
18la 2 2 1 322 r 12 0633
181a 2 3 1 338 r 04 0633
181a 2 3 2 338 r 04 0633
181a 2 3 3 338 r 04 0633
18la 3 1 1 1131 17 0633
18la 3 1 2 113 1 17 0633
181a 3 1 3 1131 17 0633
18la 3 3 1 140 r 19 0633
18la 3 3 2 140 r 19 0633
18la 3 3 3 140 r 19 0633
18la 4 1 1 207 1 10 0633
181a 4 1 2 207 1 10 0633
18la 4 1 3 207 1 10 0633
18la 4 2 1 136 r 27 0633
18la 4 2 2 136 r 27 0633
181a 4 2 3 136 r 27 0633
181b 1 1 1 136 r 30 0633
181b 1 1 2 136 r 30 0633
181b 1 3 1 199 r 21 0633
181b 1 3 2 199 r 21 0633
181b 2 1 1 239 r 20 0634
181b 2 1 2 239 r 20 0634
181b 2 3 1 1351 13 0634
181b 2 3 2 1351 13 0634
181b 2 3 3 1351 13 0634
181b 3 1 1 181 1 22 0634
breathe; to sigh
181b 3 3 1
181b 3 3 2 2841 18 0634
181b 3 4 1 187 r 25 0634
181b 3 4 2 187 r 25 0634
181b 4 1 1 187 r 25 0634
181b 4 2 1 2511 12 0634
plant transplanted
181b 4 2 2 2511 12 0634
181b 4 3 1
181b 4 3 2
181b 4 4 1 1251 04 0634
181b 4 4 2 1251 04 0634
181b 4 4 3 1251 04 0634
182a 1 1 1
182a 1 1 2
182a 1 2 1 3351 21 0634
182a 1 2 2 3351 21 0634
182a 1 3 1 162 r 21 0634
182a 1 3 2 162 r 21 0634

Morphemes

P. a:ba:da:n (a~badén)
gajar

sagu-ba

aska-ba

T. sezik M. -la-ba
tabu T. -nci
bol-ba
irgen-dur
basa
koyina
bol-ba
deled-ba
teglin-yi
kol-luga
jirguganta
bol-ba
irgen-dur

bol-ba
naran

naran
jabka-ba
yaguma-yi
mor
jabka-ba
cirai

imurd
bol-ba
amis-ga-ba ?

ene
kabar
urba-gul-ba
yaguma-yi
lige-yi

P. niha:1 (nhal)

kadku-ba

ene

P. niha:l (nhal)
bula-ba
teglin-yi
usun-dur

ober-iyan

singge-gul-ba ?
teglin-yi
ereglill urugu ?

Transliteration
a~badan
gajar

sawbh

asqabh

syzyk#labh
tabwnjy
bwlbh
ayrkandw
badsah
qwynh
bwlbh
dylatbh
twny
kwlr#lh (kwl#lh)
jyrganth
bwlbh
ayrkandw
jwgdq
bwlbh
naran
Jwgaq
naran
jabgabh
yamh#yy
mwr
jabgabh
Jyrayy
h,wmry
bwlbh
h,anysqgbh

aynh

qabar
hwrbawwlbh
yamh#yy
awkayy

nhal

qatqwbh
aynh

nhal
bwlabh
twny
awswndw

awran

Synqwlbh
twny
ayrh#wwruw

“Transcription”
a:ba:da:n
gajar
sa’u:ba
asqaba

seziklebe
tabunci
bolba
irgendii
basa
qoina
bolba
deletbe
ti:ni
kolle:
jirga:nta
bolba
irgendi
cugaq
bolba
naran
cugaq
naran
jabgaba
ya:mayi
mor
jabqgaba
cirai
hiimeri
bolba
hanisqaba

ene
qabar
hurbawu:lba
ya:mayi
tigeyi

qatquba
ene

bulaba
ti:ni
usundu

o:re:n

Sinqu:lba
tli:ni
erewli:rii:

Synklk#san (Sytkak#san) sitkeksen

Text-126

Meaning of Root/Stem

cultivated, peopled
place

to pour out, spill,

to doubt (M. sejig)
fifth

to become

people

again

to become

six times
to become

to become
the sun

the sun

to become
to sneeze ?; to

this
nose

young plant, any

this

to bury

water



Original

182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182a
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
182b
183a
183a
183a

—_ = = AR WL L L LN RN NN NN = = = = = = R R DR R DR R R L L L L LWL L LN NN NN —

e e L) W NN —m —m — BB WL LW o—m o— B R R DN — LW W = o— o= DR R LW W — WL L L WRN = = W

LN — N = W= LW =N =N = = R LN =N = LN — W
+

L) N — N — N = LN = N = LN = N = LN =N = —

Poppe (1938)

162
340
340
340

340
274
274
274
274
274

123
148
148
212
212
212

172
172
336
336

324
324
375
375
375

321
321
321
209
209
295
295
295
093
093
278
278
101
101
101

21

0634

14 0635
14 0635
14 0635

27 0635

32
32
32
32
32

25
08
08
28

- 28

28

04
04
32
32

14
14
10
10
10

11
11
11
18
18
21
21
21
13
13
03
03
08
08
08

0635
0635
0635
0635
0635

0635
0635
0635
0635
0635
0635

0635
0635
0635
0635

0635
0635
0636
0636
0636

0636
0636
0636
0636
0636
0636
0636
0636
0636
0636
0636
0636
0429
0429
0429

Morphemes
andagar
tamtul-ba
tegiin-yi
arslan

ene
tamtu-ra-gsan
0g-ba
teglin-dur
gal

T. dagt
bilig-yi

ene
bogelji-gsan
diigiir-ga-ba
tata-l-yi ?
kebtesi-dagan
orci-ba
gorligesiin
ene

gilalja-ku ?
odu-d
sigiir-ba
ger-yi

sedkil-iyar
inen
tige-yi
sonus-ba
teglin-yi
ige-yi

ese
kele-ba

tegiin-yi
sedki-ba
duran-dagan
yaguma
jogelen
kele-ba
katagu
bari-ba
teglin-yi
aba-la-ba

T. keler M. -yi
ergii-, orgii-ba
P. ta:k (tdk) M. -yi
amrag

bol-ba
yaguma-dur

Transliteration

andagar
tamtwlbh
twny

arslan

aynh
tamtwraqsan
awkbh
twndw

gal

dagy
blky”
badwljbh
aynh
bawwljksan
dwwrkbh
tataly
kbtagydayn
awrjybh
kwraswn
aynh
kylajykw
h,wdwt
Sywwrbh

kyry

sytkyl#yar
awnan
awkayy
sanasbh
twny
awkay
aysh

kibh
qbgwbh
twny
sytkybh
dwran#dan
yamh
jwlan
kI*bh
qtaww
barybh
twny
abalabh
klsy
awrkwbh
taky
amraq
bwlbh
yamh#dw

Text-127

“Transcription”

andaga:r
tamtulba
tini
arslan
ene
tamturaqsan
okbe
ti:ndu
gal

dagt
biligi

ene
bo’o:ljeksen
di’tiirgebe
tata:li
kebteside:mn
orciba
gore:siin
ene
gilecikii
hodut
Siwii:rbe
geri

setkil ye:r
{inen
ligeyi
sonasba
tini
ligeyi

ese
kelebe

tini
setkibe
duranda:n
ya:ma
jo:len
kelebe
qatawu:
bariba
ti:ni
abalaba
kelesi
orgiibe

amraq
bolba
ya:madu

Meaning of Root/Stem

this

this
to vomit

ditch, canal

den, cave

this
to twincle
star

word
not
to say

lizard

the tendril of a vine

to become



Original

183a
183a
183a
183a
183a
183a
183a
183a
183a
183a
183a
183a
183a
183a
183a
183a
183a
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
183b
184a
184a
184a
184a
184a
184a
184a
184a
184a
184a
184a
184a
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Poppe (1938)

312 r 08 0429
312 r 08 0429
312 r 08 0429
284 r 20 0429
284 r 20 0429
284 r 20 0429
284 r 20 0429
267 1 13 0429
267 1 13 0429
267 1 13 0429
267 1 13 0429
267 1 13 0429
363 1 25 0429
363 1 25 0429
093 r 07 0429
093 1 02 0429
166 1 12 0430
166 1 12 0430
166 1 12 0430
166 1 12 0430
146 r 18 0430
146 r 18 0430
146 r 18 0430
352 1 20 0430
352 1 20 0430
352 1 20 0430
143 1 14 0430
143 1 14 0430
143 1 14 0430
144 1 10 0430
144 1 10 0430
144 1 10 0430
144 1 10 0430
149 1 15 0430
149 1 15 0430
367 r 24 0431
367 r 24 0431
367 r 24 0431
367 r 24 0431
367 r 27 0431
367 r 27 0431
367 r 27 0431
237 r 15 0431
237 r 15 0431
237 r 15 0431
377 r 23 0431

Morphemes
kurugu-d-yin
tjiglir-iyar
bari-ba
kabci-ba
teglin-yi
koyar
kurugun-iyar
okur

bol-ba
segtider

T. dagt
debel

uli-ba

kulan
aba-la-ba
ene

aba

ese
joki-ldu-ba
eme

ere T. -lar M. -iyan
ene

P. dusman (dSmn)
bari-ku

eme
toguri-ba
koyar
Ostigel

doura
ogur-ba
yaguma-yi
dorben
kol-tu
tamtul-u-gci

kebte-ba
ebde-ba
yaguma-yi
urugsi
ire-ba
teglin-dur
tiile

ene
urugsi
ire-ku
tile
modun
talbi-ba
saba-dur

ije-gul-ba

Transliteration
qwrwdyn
awjwrh
barynh (barybh)
qbjybh
twny
qwryar
qwrwnh
awqar
bwlbh

swdr

dagy

dyl

awlybh
qwlan
a~balabh
a~ynh

a~ba

aysh
jwqwldwbh
aymh
ayrh#laraan
aynh

dSmn
baryqw
aymh
twrybh
qwyar
awskay#larm
dwrh
awrwbh
yamh#yy
dwrban
kwltw

“Transcription”

quru:din
ajire:[r]
bariba
qabciba
tlini
qoyar
quru:na:[r]
oqar
bolba
sti:der
dagi

de:l
uliba
qulan
abalaba
ene

aba

ese
joqulduba
eme
erele:re:mn
ene
duSman
bariqu
eme
to:riba
qoyar
ostigeile:
dora
u:ruba
ya:mayi
dorben
koltt

tamtwlwjy (tamtwlwgjy) tamtuluqci

qr?
kyb#tabh
aybdabh
yamhf#tyy
awrwqsy
ayrbh
twndw
awylh
aynh
awrwqsy
ayrh#kw
awylh
bwdwn (mwdwn)
talbybh
sbadw

awjawwlbh

Text-128

kebtebe
ebdebe
ya:mayi
urugsi
irebe
tl:ndi
tiile

ene
urugsi
ireki
tile
modun
talbiba
sabadu

tijewii:lbe

Meaning of Root/Stem

two

a finger
short

to become

clothes

this
hunt

not

this
enemy

two
heel

four
foot, leg

forward

this
forward

tree

a container



Original

184a
184a
184a

3

2

32

3

obligation

184a
184a
184a
184a
184a
184a
184a
184a
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
184b
185a
185a
185a
185a
185a
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Poppe (1938)

377 r 23
377 r 23
168 1 23
168 1 23
168 1 23
168 1 23
279 r 04
279 r 04
279 1 22
279 1 22
112 1 27
112 1 27
112 1 27
112 1 20
112 1 20
112 1 20
349 1 30
349 1 30
349 1 30
349 1 30
274 1 27
274 1 27
274 1 27
274 1 27
274 1 27
274 1 27
268 1 11
268 1 11
357 1 09
357 1 09
357 1 05
364 1 31
329 r 15
329 r 15
329 r 15
140 r 09
140 r 09
219 r 25
219 r 25
244 1 19

0431
0431
0431

0431
0431
0431
0431
0431

0432
0432
0432
0432
0432
0432
0432
0432
0432
0432
0432
0432
0432
0432
0432
0432
0432
0432

0432
0432

0432

0432
0432
0432
0432
0432
0432
0433
0433

0433

Morphemes

Transliteration

tegtin-dur twndw
yaguma-yi yamh#yy
A. fard (frd) frd

ki-ba kybh
tngri tynkry
A.nama:z (nmaz) M. -yi  nmazy
Gtel-ba awtalbh
liniyen awnaan
ene aynh
otegli awtalw (awtakw)
liniyen anaan
ab-u-ba awbwbh (abwbh)
yaguma-yi yamh#yy
bari-ba barybh
teglin-yin twny

gar C. -ni ? grny
bari-ba barybh
anda-yin andayn
gar-yi gry

tere tyrh
tegiin-yin twny
gar-dur gartw
bui ny (by)
6g-ba awkbh
nada-dur nadw
nigen nykan
bitegtiti buwtaw
tere tyrh
yaguma-aca yambhish

ogtal-, ogtul-ba
kulugana
debel-yi

kele-gci
ene

deled-ba
soni

ene
umdagan
stin-yi
deled-ku
modun
deled-ba
sudasun
kodel-ba
sidlin

temegen
nabcin

awqalbh (awqtalbh)
twlgwnh (qwlgwnh)

dyly

twbh
klkjy
aynh
twbh
dylatbh
swny
aynh
awndaa~n
swny
dylatkw
mwdwn
dylatbh
swdaswn
kwdalbh
Sydwn
syjqaqalabh
tymn
nabjyn

Text-129

“Transcription”  Meaning of Root/Stem
ti:ndu
ya:mayi
command,

kibe to do
tengri

otelbe

ine’e:n

ene this
Otegli

ine’e:n cow
abuba

ya:mayi

bariba

tii:ni

garni hand
bariba to hold
anda’in friend
gari hand
tere

tini

gartu hand
bi

okbe

nadu

niken

biite’ i handful
tere

ya:ma:sa

oqtalba to cut
qulguna

de:li

tu:ba poem (A. twbya ?)
kelekei poet
ene this
tu:ba poem (A. twbya ?)
deletbe

soni

ene this
unda’a:n beverage
siini

deletkii

modun

deletbe

sudasun

kodelbe

Sidiin

tem[e:]n
nabcin



Original

185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185a
185b
185b
185b
185b
185b
185b
185b
185b
185b
185b
185b
185b
185b
185b
185b
186a
186a
186a
186a
186a
186a
186a
186a
186a
186a
186a

2
2
2
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Poppe (1938)

244
244
244
176
176
176
176
248
248
248

247
188
188

222
222
225
225
225
225
225

212

149
149
149
149
115
115

|
1
1
|
|
I
|
|
|
|

19 0433
19 0433
19 0433
28 0433
28 0433
28 0433
28 0433
15 0433
15 0433
15 0433

19 0433
12 0433
12 0433

33 0433
33 0433
16 0433
16 0433
16 0433
16 0433
16 0433

04 0433

- 08 0434

19 0435
19 0435
19 0435
19 0435
01 0435
01 0435

Morphemes
deled-ci
bagu-lga-ba
modun-aca
gar-iyan
deled-ba
temegen
gajar-tu
neyile-gul-ba
yaguma
yaguma-dur
ene

neyile
uya-ba
morin-yi
ene

kol-yin
uyagasu
kiicii-tu
ki-ba

tngri
teglin-yin
jiriiken-yi
ene
jirtike-tu
kogulai-dur
jalgi-ba
teglin-yi
jalgi-nam

ji 7 -la-ldu-ba
tegiin-luga
ene

A. hija:m (hjam)

sibiige-luga ?

acara-ba
teglin-yi
ungga-ba
ebedcin
ligei

ala-ba
temegen-yi
bayas-ga-ba
teglin-yi
kiictin
ki-ba
uya-ba
ketiken-yi

Transliteration

dylatjy
bawwlgabh
mwdwnash
garan
dylatbh
tymn
qajartw
nylawwlbh
yamh
yamh#dw
aynh

nylh
hwyébh
mwrny
aynh
kwlyn
h,wyéash
kwjytw
kybh
tynkry
twny
jwrwkany
aynh
jwrwkatw
qwl[a]ydw
jalgybh
twny
jalgy#nm
jylaldwbh
twnlh

ayth (aynh)
Jy

qtqwbh
hjam
Sybuwklh
gadwrh
ajrabh
twny

h,wbqwbh (h,wnqwbh)

aybh#jyn
awkay
alabh
tymh#ny
bayysgbh
twny
kwjyn
kybh
hwyabh
kwkany

Jyjyn

Text - 130

“Transcription”

deletci
bawu:lgaba
moduna:sa
gara:n
deletbe
tem[e:|n
qajartu
neilewti:Ibe
ya:ma
ya:madu
ene
neile
huyaba
morini
ene
kolin
huya:sa
kiiciti
kibe
tengri
ti:ni
jurtikeni
ene
juriikett
qo:laidu
jalgiba
ti:ni
jalginam
jilalduba
tii:nle:
ene

acaraba
tini
hunquba
ebecin
ligei
alaba
teme:ni
bayisqaba
tit:ni
kiicin
kibe
huyaba
kii:keni

Meaning of Root/Stem

this

this

to do

heart
this
courage

rein, bridle

awl
to bring

to break wind
illness

to do

baby clothes



Original
186a 2 1 4

186a 2 3 1
give up hope

186a 2 3 2
186a 2 3 3
186a 3 3 1

2

186a 3 3
give up hope

186a 3
186a
186a
186a
186a
186a

186a
thread, e

186a
186b
186b
186b
186b
186b
186b
186b
186b
186b
186b
186b
186b
186b
186b
186b
186b
187a
187a
187a
187a
187a
187a
187a
187a
187a
187a
187a
187a
187a
187a
187a
187a
187a
187a
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Poppe (1938)

358

358
358

359

272
272
272

340

340

201
201
126
270
270
270

280
280
220
220
176
176
176
342
342
342
109
109
216
216
216
151
151

248
248
149
149

r

—

I

29 0435

29 0435
29 0435

19 0435

16 0435
16 0435
16 0435

01 0435

01 0435

28 0436
28 0436

- 31 0436

22 0436

- 22 0436

22 0436

24 0436

- 30 0436
30 0436

22 0436

22 0436

20 0437
20 0437
20 0437
06 0437
06 0437

- 06 0437

18 0437

- 18 0437

29 0437
29 0437
29 0437
28 0437
28 0437

29 0437
29 0437
29 0437
29 0437

Morphemes
uyagasu-iyar ?
T. tiingiil M. -ba

tere
yaguma-aca
ene

T. tingiil M. -u-gsan

obci-ba
temegen-yin
arasun-yi
ab-u-ba
morin-yin

-yi
tamu-, tomu-ba

degesiin-yi
ene
janggi-yin
cikin
bagu-ba
orki-ba
kadku-gur-yi
aman-aca
kele-ba
ene

lige
kari-gul-ba
teglin-yi
ober-iyan
kari-ba
kokii-ba
kokiin-yi
gar-ba
usun
gajar-aca
tata-ba

T. kobga, kovga M. -yi

kudug-aca
bayi-ba
tiile-aca
kereg-tu
bol-ba
urug-dur-iyan
elde-ba
nekei

ene
nekei-yin
ebestin
ebdere-ku
ki-ba

Transliteration
hwyasrar
twnkwlbh

tyrh

yamh#sh
aynh
twnkwlwksan

awbjybh
tymanw
araswny
abwbh
mwryny
nmlayy ?
tamwbh

dyswny
aynh
janqyn
Jyqyn
bwbh
awrkybh
qatqwry
amanash
kibh

aynh

awkh
gary#awlbh
twny
awran
qarybh
kwkbh
kwkany
garabh
awswn
tayabh (tatabh)
qwbqayy
qwdwgash
baybh
awylash
kyrktw
bwlbh
awrwqtwryyan
aydalabh
nykayy
aynh
nykayn
aybh#swn
aybdarakw
kybh

Text - 131

“Transcription”

huya:sara:r
tiingtilbe

tere
ya:ma:sa
ene
tiingtlitksen

Obcibe
teme:ni
arasuni
abuba
morini

tomuba

de:stini
ene
janqgi:n
ciqin
bu:ba

-orkiba

qatqu:ri
amana:sa
kelebe
ene

lige
qari’u:lba
tini
ore:n
qariba
kokebe
kokeni
garaba
usun
gajara:sa
tataba
qobqayi
quduga:sa
baiba
tile:se
kerektii
bolba
uruqturiya:n
edelebe
nekeini
ene
nekein
ebesiin
ebderekii
kibe

Meaning of Root/Stem

to be disappointed,

this

to be disappointed,

to flay, skin

packsaddle
to twist or spin

rope
this

knot (Cf. janggiya)

to fall, descend

pricks

this

to suck the breast

place

pail, bucket

to stop
work

to become

relatives

this

to do



Original

187a
187a
187a
187a
187a
187a
187a
187b
187b
187b
187b
187b
187b
187b
187b
187b
187b
187b
187b
187b
187b
187b
187b
187b
187b

187b
wooden

187b
187b
188a
188a
188a
188a
188a
188a
188a
188a
188a
188a

188a
hobbles

188a
188a
188a
188a
188a
188a
188a
188a
188b
188b
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Poppe (1938)

149
149
149
240
240
240
240
215
215
215
271

271

102
102

103
335
335
335
335
112
112
272
272

332

210
210

|
1
1
|
|
|
|
|
|
1
1

29
29
29
15
15
15
15
15
15
15
04

04

27

- 27

11
16
16
16
16
17

- 17

210 1

253
253
148
148
148
148

—
Q
=
%]
(3
%]

220
220
258
258
258
187
187
187
318
318

03
03

21

04
04
04
03
03
13
13
13

-

13

25
25
18
18
18
19
19
19
26
26

0437
0437
0437
0437
0437
0437
0437
0438
0438
0438
0438

0438

0438
0438

0438
0438
0438
0438
0438
0438
0438
0438
0438

0438

0439
0439
0439
0439
0439
0439
0439
0439
0439

0439
0439
0439
0439
0439
0439
0439
0439
0440
0440

Morphemes
eliye
teden-yin
jagura
mor-aca

eliye
tegiin-yi
keli-ba

T. keme, kemi M. -yi
kiirje-iyar
orki-ba

istig
tistig-dur
andagar
ugu-ba
tngri-luga
ene
andagar-tu
singge-gul-ba
tngri

teden-yi
gajar-a
bari-gda-ba
sara

oyu-ba

A. na‘lain (n‘lyn) M. -yin

ene

siblige

tegiin-yi
jogelen
yabu-ba
Otegli
nilbusu-la-ba
nidiin
degiili-n
degtili-n
orci-ba
tusiya-iyar

kokti-ba
usun-yi
nigur
urba-gul-ba
teglin-aca
urba-gul-ba
tegiin-aca
tegiin-yi
saki-ba
ober-iyan

Transliteration
ayla

tydany

jwrh

mwrash

abldarawwlbh (andarawwlbh)

“Transcription”

Meaning of Root/Stem

ele: demon
tedeni

jura

more:se

enderewii:lbe

aylh ele: demon
twny tli:ni
kylybh kelibe
kymh#y kemeyi ship, boat
kwrjah#kr kiirjege:r shovel, oar
awrgbyh (awrqybh) orqiba
awzwk uzik letter
awzwk#tw tzuktt letter
andagar andaga:r
awbh u:ba
tynkry#la tengrile:
aynh ene this
andagatw andaga:rtu
Snqwwlbh Sinqu’u:lba
tynkr tengri
tydh#ny tedeni
gajarh gajara place
baryqdabh bariqdaba
sarh sara the Moon
awyabh oyaba
‘lynw a pair of shoes with
aynh ene this
Sybwkh Sibiige awl
twny ti:ni
jwlan jo:len
yabwbh yabuba
awtakw otegli
nylbwswlabh nilbusulaba
nydwn nidiin
dwlyn dii:lin
dwlyn dii:lin
hwrjybh horciba
twsagar tuSa:ga:r shackles, fetters or
kwkbh kokebe
awswny usuni
nywr ni’ur
hwbawwlbh (hwrbawwlbh)  hurbawu:lba
twnash tii:ne:se
hwrbawwIbh hurbawu:lba
twnash tii:ne:se
twny tii:ni
saqybh saqiba
awry#yan oiriyen

Text-132



Original

188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
188b
189a
189a
189a
189a
189a
189a
189a
189a
189a
189a
189a
189a
189a
189a
189a
189a
189a
189b
189b
189b
189b
189b
189b
189b
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Poppe (1938)

318
340
340
288
288

295
295
295

123
123

380
380
380
380

146

186
186
187
187
187
316
316
316

332
332
332
332
148
148
340

|
r
r
|
1

26 0440
34 0440
34 0440
11 0440
11 0440

31 0440
31 0440
31 0440

27 0440
27 0440

09 0440

14 0440
14 0440
14 0440
14 0440

04 0443

09 0443
09 0443
09 0443
09 0443
09 0443
23 0443
23 0443
23 0443

28 0444
28 0444
28 0444
28 0444
14 0444
14 0444
30 0444

Morphemes
ere-lig-aca
tani-ba
teglin-yi
kayila-ba T. -lar
eliye-s
bayi-ba
yaguma-aca
kiiclin
ki-ba
katagu
keis-ba

kei

katagu

kei
bokeyi-ba
modun-yi
ene
bokiiyi-gsan

teglin-dur
ene

trgtlji
ki-ba
ene
yaguma-yi
usun
usun

ene
dusu-ci
kayila-ba
tegiin-yi
orgu-ba
bogul
ungga-ba
eme
imagan
sayin
sur-ba

A. qur’amn (qra~n) M. -yi

uran
bol-ba
tiile-dur
sidiin-iyan

nib

nigen
deled-ba
duil-ba

ekin
tamtu-ra-ga-ba

Transliteration
ayrh#lykash
tanbyh (tanybh)
twny
qaylabh#lar
ayls

baybh
yamash
kwjyn

kybh

qtaww
kyysbh

ky

qtaww

ky

bwkaybh
h,wdwny (mwdwny)
aynh
bwkayksén
mywrqabh
twndw

dynh
mywrqabh
awlkwrhy (awlkwrjy)
kybh

aynh
yamh#yy
awswn
awswn

aynh

dwswjy
qaylabh
twny
hwr‘wbh (hwrgwbh)
bwl
ahwngwbh (hwnqwbh)
aymh
dymaa~n
sdyyn

swrbh
gra~ny
awran

bwlbh
awyladw
Sydwnh#a~n
nym

nykéan
dynlatbh
dwylybh
hykyn
tamtwrabh

Text - 133

“Transcription”

erelige:se
taniba
tlimni
qailabalar
elle:]s
baiba

kiicin
kibe
qatawu:
keisbe
ki:
qatawu:
ki:
bokeibe
modunt
ene
bokeyiksen

tindu
ene

tlgtirji
kibe
ene
ya:mayi

ene
dusuci
qailaba
tiini
horguba
bo:l
hunquba
eme
ma’a:mn
sayin
surba

uran
bolba
tiiledu
sidline’e:n
nim

niken
deletbe
dityilbe
hekin
tamtura:ba

Meaning of Root/Stem

hawk

to do

to bend down
tree
this
to bend down

this
always
to do

this
thing

this

to escape
slave
to break wind

skillful
to become

to shave



Original

189b
189b
189b
189b
189b
189b
189b
189b
189b
189b
189b
189b
189b
190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a

strike) (

190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a

musical

190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a
190a
190b
190b
190b
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Poppe (1938)
340 1 30 0444

340
340
340
340

219
219
204
204
204
150
150
150
094
094
094
094

129
129

27
12
12
12

- 26

26
07
07
07
29
29
29
33
33
33

S

j
W W

0444
0444
0444
0444

0444
0444
0444
0444
0444
0441
0441
0441
0441
0441

0441

3 0441

0441
0441

Morphemes
debel-yi
ene
tamtu-ra-gsan
tamtul-ba
sumun
belge-yi
deled-ba
jirtiken
kodel-ba
tug
jayaga-ba
tngri
yaguma-yi
ebestin
og-ba
adugusun-dur
ab-u-ba
usun-yi
dber-yin
gar-iyar
ene

biitlin

usun

glirli-iyar

Transliteration

dyly

aynh
tamtwraqsan
tmtwlbh
swmwn#w
bylkayy
dylatba
jwrwkan
kwda[l]bh
twq

jayamh (jayabh)

tynkry
yamh#yy
aybh#swn
awkbh
a~dwswndwr
abwbh
awswny
awryn
garar
aynh
bwtwn
awswn
kwryar
awkbh

h.-Y. xog-, Dung. aye-, Bao. eko-, Mog. uggu-)

I\J~wl\)—‘wl\)—‘w[\)—l\)~3u[\)~—l\)—-b)l\)—-w

3

325
325
325
310
310
139
139
139

ent

267
267
267

183
183
188
188
188
139
139
139

musical instrument

17
17
17
21
21
21
21
21

18
18
18

13
13
29
29
29
21
21

21

0441
0441
0441
0441
0441
0441
0441
0441

0441
0441
0441

0441
0441
0441
0441
0441
0442
0442
0442

teglin-yi
sogege-ba
arigun
eme-yi
kugul-ba
yaguma-yi
dagun
0g-ba

kugur T. -lar

kiirkire-ba
koke

ogtal-, ogtul-ba
ekin
jimis-yi

ene

ekin

jimis

uya-ba
ere-yin
gar-yi

dagun

6g-ba

kugur T. -lar

twny
swkabh
a~ry#ywn
dymh#yy
qwqwlbh
yamh#yy
dawwn
awkbh

qwwrlar

kwrkyrabh

kwkyh (kwkh ?)

awqtalbh
hykyn
JymySy
aynh

hbkyn (hykyn)

Jymysy
hwyabh
ayrh#yn
gary
dawwn
awkbh
qwwrlar

Text - 134

“Transcription”
de:li
ene
tamturagsan
tamtulba
sumun
belgeyi
deletbe
jurtiken
kodelbe
tuq
jaya:ba
tengri
ya:mayi
ebestin
okbe
adu:sundur
abuba
usuni
o:rin
gara:r
ene
biitlin
usun

gtiri’e:r

tl:ni
soge:be
ariyu:n
emeyi
ququlba
ya:mayi
dawu:n
okbe

qu’u:rlar

kurkirebe
koke
oqtalba
hekin
jimisi
ene
hekin
jimi§
huyaba
ere’in
gari
dawu:n
okbe
qu’u:rlar

Meaning of Root/Stem

clothes
this

sign, mark
heart

a flag

to take
one’s own
hand

this

water

pebble
(T. ur- = to put; to

to blame

a kind of stringed

> to thunder
to cut

this

a kind of stringed



Original
190b
190b
190b
190b
190b

190b
sun

190b
190b
190b
190b
190b
190b
190b
190b
190b

190b
sentence

190b
190b
190b
190b
190b
190b
190b
190b
190b
190b
190b
190b
190b
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
191a
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Poppe (1938)

112 1 25 0442
112 1 25 0442
112 1 25 0442
249 1 23 0442
249 1 23 0442
249 1 23 0442
252 1 07 0442
252 1 07 0442
252 1 07 0442
262 1 03 0442
262 r 03 0442
262 r 03 0442
314 1 14 0442
314 1 14 0442
368 1 17 0442
368 1 17 0442
368 1 17 0442
368 1 17 0442
177 r 12 0442
177 r 12 0442
177 r 12 0442
104 r 28 0442
104 r 28 0442
318 1 05 0637
318 1 05 0637
258 r 31 0637
258 r 31 0637
367 r 32 0637
367 r 32 0637
367 r 32 0637
367 r 32 0637
360 1 09 0637
360 I 09 0637
360 1 09 0637
360 1 09 0637
309 1 30 0637
309 1 30 0637
309 1 30 0637

Morphemes
bari-ba
tngri
naran-yi
ober-iyan
bari-ba
naran

nege-ba
tegilin-aca
debel-yi

tistin-yi

ene

nigen

keseg

bilig-yin ?

A. nuktat (nkth”)

kele-gci
ere

T. sabt ? M. -ba
kebis-yi ?
urus-
ge-ba
teglin-yi
cisun
gar-ga-ba
kudug-yin
usun
arci-ba
idegen-yi
ene
bayi-gsan
aska-ba
usun-yi
sangga-ba
takiya
niga-, naga-ba
yaguma-yi
urugsi
ki-ba
tiile-yin
jjagur-yi
tegtin-dur
gar inu
urugsi

bui
kulagu-ba
tegiin-aca

A. ma:l (mal) M. -yi

Transliteration
yarybh (barybh)
tynkry

narany

awran

barybh

naran

nybh

twnash

dyly

awswbh
awswny

aynh

nykan

kysk

bylbky (bylyky)
nkth

klkey
ayrh
sababh
kybzy
awrws
kbyh (kybh)
twny
jyswn
grgabh
qwdwgyn
awswn
arjybh
aydayany
a~ynh
bayyqsan
asqabh
aswny
sanqabh
taqyh
nybabh (nyyabh)
yamh#yy
awrwasy
kybh
awylayn
h,yjawry
twndw
garny
awrwqsy
by
qwlagbh
twnash
maly
byrtbh ?

Text - 135

“Transcription”

bariba
tengri
narani
o:re:n
bariba
naran

ne:be
tli:ne:se
de:li

{istini
ene

niken
kesek
biligi

kelekci
ere
sababa
kibizi
urus
gebe
tini
cisun
gargaba
qudugin
usun
arciba
ide’e:ni
ene
baigsan
asqaba
usunft
sanqaba
taqi’a:
niya:ba
ya:mayi
uruqsi
kibe
tile’in
hija’u:rt
tindu
garni
uruqsi
bi:
qulagba
tii:ne:se
ma:lt

Meaning of Root/Stem

to hold
heaven
sun

> eclipse of the

clothes
to pluck

this

one

quaint saying, pithy

man
C. mamuk = cotton

to flow (imp.)
to say

water

to wipe, clean

to shit

to paste, glue

forward
to do



Original

191a
191a
191a
191b
191b
191b
191b
191b
191b
191b
191b
191b
191b
191b
191b
191b
191b
191b
191b
191b
192a
192a
192a
192a
192a
192a
192a
192a
192a
192a
192a
192a
192a
192a
192a
192a
192a

192a
bellow

192a
192b
192b
192b
192b
192b
192b
192b
192b
192b
192b
192b
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Poppe (1938)

361 r 05 0637
361 r 05 0637
361 r 05 0637
297 r 16 0638
297 r 16 0638
287 r 02 0638

287 r 02 0638
283 1 21 0638
283 1 21 0638
283 1 21 0638
283 1 21 0638

146 1 21 0638
215 r 32 0638
215 r 32 0638

216 1 01 0638
216 1 01 0638

177 1 06 0639
177 1 06 0639
177 1 06 0639
324 1 11 0639
324 1 11 0639
324 1 11 0639
324 1 11 0639
324 1 11 0639

287 r 24 0639
287 r 24 0639
287 r 24 0639

392 1 05 0639

392 1 05 0639

294 1t 09 0640
294 r 09 0640

294 r 09 0640
104 r 23 0640
104 r 23 0640
239 r 13 0640

105 1 15 0640

Morphemes
teglin-yi
teglin-yin
kelen-iyar
kagur-ba
ondege/omdegen-yi
kayila-ba
eljigen
ober-yin
dura-iyar
bol-ba
bogul

ene
dura-iyar
kemli-ba
yasun-yi
ene
kemli-gsan
yasun
kagala-ba
yaguma-yi
gar-ba
tngri-yin
jarlig-aca
kagala-ba
yaguma-yi
sonus-ba
tere
tige-iyar
aman-yin
kagarkai-aca
kele-ba
kayila-ba
koni-ci
konin-yi
kayila-ba
kong
keriye

T. angra, angir M. -ba

eljigen
kudal
kele-ba
kari-gul-ba
tegiin-yi

arga-aca
arci-ba
altan
monglin-yi
ene
arci-gsan

Transliteration
twny

twny
kylanar
gawwrbh
awmdakany
qaylabh
ayljykan
awryn
dwrar
bwlbh

bwl

aynh
dwrar
kymylbh
yaswny
aynh
kymy#laksan
yaswn
qaqalbh
yamh#yy
garbh
tynkry#yn
jarlygash
qaqalbh
yamh#yy
swnasbh
tyrh
awkay’r
amany
gaqaryyash
kibh
qaylabh

qwbcy (qwncy)

qwny#ny

qaylayh (qaylabh)

qwnk
kyryh
‘nqrabh

ayljykan
qwdal
klbh
qary#twlbh
twny
angash
argash
arjybh
altan
mnkwny
aynh
arjyqsan

Text - 136

“Transcription”

ti:ni

tini
kelene:r
gqawu:rba
omdegeni
qailaba
eljigen
d:rin
dura:r
bolba
bo:l

ene
dura:r
kemilebe
yasuni
ene
kemileksen
yasun
qaqalaba

garba

tengri’in
jarliga:sa
qaqalaba

sonasba

tere

ligeye:r

amani
qaqar[q]aya:sa
kelebe

qailaba

qonici

gonini

qong
keri’e:
‘anqraba

eljigen
qudal
kelebe
qari’u:lba
tlini

arga:sa
arciba
altan
mongiini
ene
arcigsan

Meaning of Root/Stem

to fry

donkey

to become
slave
this

to bite

this
to bite

slit, gap

raven
to bray, whine,

donkey

to clean > to fuse
gold

silver

this



Original

192b
192b

192b
shed

192b
192b
192b
192b
192b
192b
192b
192b
192b
192b
192b
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193a
193b
193b
193b
193b
193b
193b
193b
193b
193b
193b
193b
193b
193b
193b
193b
193b
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Poppe (1938)
105 1 15 0640
105 1 15 0640
107 1 26 0640
107 1 26 0640
282 r 03 0640
282 r 03 0640
282 r 03 0640
122 r 24 0640
384 r 28 0640
376 1t 13 0641
376 r 13 0641
316 r 13 0641
316 r 13 0641
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